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S A B A D O ' S A N T O . 

A M A I T I N E S . 

Pater nos ter , Ave 
Maria, Credo. 

IX I. XOCTURXO. 

Aita. In pace in 
idipsuin dórmiam , et 
requiéscam. 

PSALMUS 4 . 

Cum invocàrem.ex-
audì i i t me Deus justi-
liae meœ : * in tribula-
tiòne dilatasti mihi. 

Miserere me i , * et 
exáudi oratiònem 
meam. 

Fili i hóminum lis-
quequò gravi corde? 
* ut quid diligitis vani-
tà tem, et quœritis 
mendácium? 

lit scitote quóniam 

Padre nues t ro , 
M a r i a } Credo. 

Ave 

AI, PRIMER XOCTliRXÓ. 

Ànt. En paz y en la 
union con Dios dormi ré 
descansaré. 

SAl.MO 4 

Así que yo le i nvoqué , 
oyóme Dios, que es ni i 
jus t ic ia : t ú , \ok Dios mió ! 
en mi angust ia me e n s a n -
chaste el corazon. 

Apiádate aun de m í , y 
p res ta oidos ¡i mi oracion. 

¡Oh hijos de los h o m -
bres ! ¿has t a cuándo seréis 
de estúpido corazon? 
¿ porqué a m a j s la vanidad 
y vais en pos de la m e n -
t i r a ? 

Sabed pues que es el 
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S A B A D O ' S A N T O . 

A M A I T I N E S . 

Pater nos ter , Ave 
Maria, Credo. 

IX I. XOCTURXO. 

Aita. In pace in 
idipsuin dórmiam , et 
requiéscam. 

PSALMIS 4 . 

Cum invocàrem, ex-
audi i i t me Deus justi-
liae mete : * in tribula-
tiòne dilatasti mihi. 

Miserere me i , * et 
exáudi oratiônem 
meam. 

Filii hóminum iis-
quequò gravi corde? 
* ut quid diligitis vani-
tà tem, et quœritis 
mendácium? 

lit scitote quóniam 

Padre nues t ro , 
Mar ia '} Credo. 

Ave 

AI, PRIMER XOCTI'RXO. 

Ànt. En paz y en la 
union con Dios dormi ré 
descansaré. 

SAI.MO 4 

Así que yo le i nvoqué , 
oyóme Dios, que es ni i 
jus t ic ia : t ú , ¡ oh Dios mió ! 
en mi angust ia me e n s a n -
chaste el corazon. 

Apiádate aun de m í , y 
p res ta oidos ¡i mi oracion. 

¡Oh hijos de los h o m -
bres ! ¿has t a cuándo seréis 
de estúpido corazon? 
¿ p o r q u é amais la vanidad 
y vais en pos de la m e n -
t i r a ? 

Sabed pues que es el 
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Señor quien lia hecho ad-
mirable á su Santo : el 
Señor me oirá s iempre 
que clamare á él. 

Enojáos , y no queráis 
pecar mas; compungios 
en el ret iro de vuestros 
lechos, de las cosas que 
andáis medi tando en vues-
tros corazones. 

Ofreced sacrificios de 
jus t ic ia , y confiad en el 
Señor. Dicen muchos : 
¿Quién nos h a r á ver los 
bienes que se nos prome-
ten? 

Impresa está , Señor , 
sobre nosotros la luz de 
tu rostro : tú has i n f u n -
dido la alegría en mi co -
razon. 

Ellos están bien abas -
tecidos y alegres con la 
abundancia de su t r igo, 
vino y ace i te : 

Mas yo, Dios mió, dor -
miré en paz, y descansaré 
en tus promesas: 

Porque t ú , ¡ oh Señor ! 
solo tú has asegurado mi 
esperanza. 

Arit. En paz y en la 

mirilicavit Dominus 
sanctum snum : * Do-
minus exaudiet me 
cum clamavero ad 
euin. 

Irascimini, et nolite 
pecqare : *qua j (Ileitis 
in cordibus vestris, in 
cubilibus vestris com-
piingimirii. 

.S'acrificate sacrifi-
ciurn justitias, et spe-
rate in Domino. * Multi 
dicunt : quis ostendit 
nobis bona? 

Signatum est super 
nos lumen vultus tui 
Domine : * dedisti la>-
titifim in corde inco. 

A fructu f rurnent i , 
vini, et dlei s u i * m u l -
tiplicati sunt. 

In pace in idipsuni 
* dormiam, et reqtlies-
cam. 

Qtioniam tu Domine 
singulariier in spe * 
constituisti me. 

Ana. Fn pace in 

S A B A D O S A N T O . 

idípsnm dórmiam, et 
requiéscam. 

Aña. Habitábit in 
tabernáculo tuo , re-
quiéscet in monte 
sancto tuo. 

PSALMÜS 1 4 . 

Dómine quis habita-
hit in tabernáculo tuo ? 
* aut quis requiéscet 
in monte sancto tuo? 

Qui ingréditur sine 
mácula, * et operátur 
justítiam : 

Qui lóquitur veritá-
tein in corde suo , * 
qui ñon egit dolum in 
lingua sua : 

Ñec fecit próximo 
silo malum, * et op-
próbrium non accépit 
advérsüs próximos 
suos. 

Ad níhilum dédúc-
tus est in ccmspéctu 
ejus malignos : * fi-
nientes autem Dómi-
num gloríficat : 

Qui jurat próximo 
suo , et non décipit : 
* qui peeúniam suam 
non dedit ad usura 111, 

unión con Dios dormiré 
y descansaré. 

Ant. Habi taré en tii T a -
be rnácu lo , y descansaré 
en tu santo Monte. 

SALMO 1 4 . 

¡Ahí S e ñ o r , ¿qu i én 
m o r a r á en tu celestial t a -
bernáculo ? ¿ O quién des-
cansará en tu santo mon te? 

Aquel que vive sin man-
cilla s y ob ra rectamente. 

Aquel que hab la la ve r -
dad qtíe tiene en su cora -
zón, y no lia fo r jado n i n -
gún dolo con su l engua ; 

Ñ1 lia hecho mal á sus 
prójimos, ni ha consentido 
que fuesen i n f a m a d o s : 

El que en su estimación 
réplita al malvado por un 
n o n a d a ; m a s h o n r a á 
aquellos que temen al 
S e ñ o r : 

Que si hace j u r a m e n t o 
á sil p ró j imo , no le e n -
gaña : que no da su dinero 
á u s u r a : ni se deja cohe-
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char contra el inocente. 

Quien así se p o r t a , no 
será conmovido por toda 
la eternidad. 

Ant. Habi ta rá en tu 
Tabernáculo , y descansará 
en tu santo Monte. 

Ant. Mi carne descan-
sará en la esperanza. 

S A L M O 1 5 . 

Sálvame, ¡oh Señor ! 
pues tengo puesta en tí 
toda mi esperanza. Yo 
dije al Señor : Tú eres mi 
Dios, que 110 tienes nece-
sidad de mis bienes. 

Cumplido h a maravi l lo-
samente todos mis deseos, 
en los santos que m o r a n 
en su t ierra. 

Multiplicaron los im-
píos sus m i s e r i a s , ó sus 
miserables deidades; en 
pos de las cuales corr ían 
aceleradamente. 

Xo seré yo el que con-
voque sus sanguinar ios 
conventículos : ni s iquiera 
tomaré en boca tales n o m -
bres. 

el muñera super inno-
céntem non accépi t : 

Qui facit haíc, * non 
movébitur in s t e r n u m . 

Aña, Habitábit in 
tabernáculo tuo , re-
quiéscet in monte 
sancto tuo. 

Am. Caro mea re-
quiéscet in spe. 

PSALMUS 1 5 . 

Conserva me Dó-
mine, quóniam sperávi 
in te. * Dixi Dómino : 
Deus mens es tu , quó-
niam bonórum meó-
rum non eges. 

Sanctis , qui sunt ¡11 
terra ejus, * mirificá-
vit omnes voluntátes 
meas in eis. 

Multiplicátcesuntin-
firmitátes eórum : * 
postea acceleravérunt. 

Xon congregábo con-
ventícula eóruin de san-
g u i n e u s : * nec me-
mor ero nóminum eó-
rum per labia mea. 

S A H A D O S A N T O . 9 

Dóminus pars hœre-
ditâtis raeœ , et cálicis 
mei : * tu es qui res-
titues hœreditàtem 
meam mihi. 

Funes cecidérunt 
mihi in prrecláris : * 
étenim hteréditas mea 
praeclára est mihi. 

Benedicam Dómi-
n u m , qui tribuit mihi 
intelléctum : * ínsu-
per et usque ad noctem 
increpuérunt me renes 
mei. 

Provídébam Dómi-
num in conspéctu meo 
semper : * quóniam a 
dextris est m i h i , ne 
commóvear. 

Propter hoc lset&tum 
est cor meuni, et exul-
távit lingua mea : * ín-
super et caro mea re-
quiéscet in spe. 

Quóniam non dere-
línques animara meam 
in inferno : * nec dabis 
sanctum tuum vidére 
corruptiónem. 

El Señor es la par te 
que me h a tocado en h e -
rencia , y la porcion des-
t inada pa ra mí. Tú eres , 
¡oh Señor! el<que me res-
ti tuirás y conservarás mi 
heredad. 

E n delicioso sitio me 
cupo la sue r t e : hermosa 
es, á la verdad, la he ren -
cia que me ha tocado. 

Alabaré pues al Señor , 
que me ha dado tal en t en -
dimiento; á lo cua l , aun 
duran te la n o c h e , mi co-
razon me excitaba. 

Yo contemplaba siem-
pre al Señor delante de 
mí, como quien está á mi 
diestra para sostenerme. 

Por eso se regocijó mi 
corazon, y p ro rumpió en 
cánticos alegres mi l e n -
g u a ; y ademas también 
mi carne descansará con 
la esperanza. 

Porque yo sé que no 
has de abandonar tú , ¡oh 
Señor! mi a lma en el se-
pulcro : ni permit i rás que 
tu Santo experimente la 
corrupción. 
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Hicístenie conocer las 
sendas de la vida : me 
colmarás de gozo con la 
vista de tu divino rostro : 
en tu diestra se hal lan de -
licias eternas. 

Ant. Mi carne descan-
sará en la esperanza. 

f . E n paz y en la unión 
con Dios. 

R-. Dormiré y descan-
saré. Padre nues t ro , se-
cretamente. 

L E C C I O N 1 . 

De la lamentación del 
profeta Jeremías, c. 3. 

Heth. Misericordia es 
del Señor que no estemos 
ya consumidos; porque 
nunca nos fal taron sus 
piedades. 

Heth. Muevas son cada 
dia : g rande es tu feli-
cidad. 

Heth. Mi a lma d i jo : mi 
poreion es el S e ñ o r : por 
tanto le esperaré. 

Teth. Bueno es el Señor 
para los que esperan en 

Xotas mihi fecisti 
vias vita;, adimplèhis 
ine laelitia cum vultu 
tuo : * delectaliónes 
in desterà tua usque in 
finem. 

Ana. Caro mea r e -
quiéscet in spe. 

f . In pace in idt-
psuni, 

R-. Dónn iam, et re-
quiéscam. Pater nos-
ter, secretò. 

L E C T I O I . Cap. 3 . 

De Lamentatiònc Jc,ré-
mia: Prophétie. 

Heth. Misericordia; 
Domini quia non su-
mus consiimpti : quia 
non defecérnnt mise-
ratiónes ejus. 

Heth. Novi dilucidò, 
inulta est fides tua. 

Heth. Pars mea Dó-
minus , dixit anima 
mea : proptéreà expec-
tàho eum. 

Teth. Bonus est Do-
mi mis speràntibus in 

S B A D O S A X T 1 1 li 

e u m , animee quserenti 
ilium. 

Teth. Bonu'm est 
praestolari cum silentio 
salutare Dei. 

Teth. Bonuni est 
viro, crini portaverit 
jugum ab adolescentia 
sua. 

Jod. Sed^hit solita-
r ius , et tacehit : quia 
levavit super se. 

Jod. Ponet in pul-
vere os s u u m , si fort£ 
sit spes. 

Jod. Dabit percu-
tienti se maxillam, sa-
tunibitur opprobriis. 

Je rusa lem, Jerusa-
lem, convertere ad D6-
minum Deuni tunm. 

R-. Sicut ovis ad oc-
eisionem ductus es t , 
et dum male tractar^-
t u r , non aperuit os 
suum : traditus est ad 
mor tem, * Ut vivifici-
ret populum suum. 

f . Tradidit in m o r -
tem animain suam, el 
inter sceleratos repu-
tatus est. Ut vii ilicaret 
populum suum. 

é l : pa ra el alma que le 
busca. 

Teth. Bueno es a g u a r -
dar en silencio la salud 
que Dios nos envia. 

Teth. Conviene al h o m -
bre h a b e r llevado el yugo 
desde su mocedad. 

Jod. Se sentará en la 
soledad y ca l la rá , porque 
llevó el yugo sobre sí. 

Jod. Pondrá su boca en 
el polvo, p a r a concebir 
a lguna esperanza. 

Jod. Presentará su me-
jilla al que le h i e r a , . s e 
saciará de oprobios. 

J e rnsa len , Jerusa len , 
conviértele al S e ñ o r , tu 
Dios. 

ly. Como oveja fue lle-
vado á la mue r t e , y siendo 
mal t ra tado no abr ió su 
boca : f u é entregado á la 
muerte . * P a r a dar vida á 
su pueblo. 

y. Ent regó su vida á la 
muer te , y fue contado en-
tre los perversos. * Pa ra 
dar vida á su pueblo. 
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L E C C I O N 2 . 

Aleph. ¿Cómo se lia 
oscurecido el oro, y se lia 
trocado su hermosísimo 
color, y las piedras del 
santuario están esparci-
das por los ángulos de 
todas las plazas'? 

Betli. Los hijos de Sion 
esclarecidos y cubiertos de 
oro puro , ¿ cómo han sido 
tratados como vasijas de 
ba r ro , obra de las manos 
del a l farero? 

Ghimel. Hasta las la-
mias descubrieron sus pe-
chos, y dieron de mamar 
á sus hijuelos : mas la 
hija de mi pueblo es tan 
cruel como el avestruz en 
el desierto. 

Daíeth. La lengua del 
niño de pecho se le pagó 
de sed al paladar: pidie-
ron pan los pequeñuclos, 
y no hubo quien se les 
partiese. 

He. Los que comían 
delicadamente, murieron 
por las cal les: los que se 
criaban en la p ú r p u r a , 
abrazaron el estiércol. 

L E C T I O '2. Cap. 4 . 

Aleph. Quómodò 
obscnrátum est aurora, 
mutátus est color ópti-
mus , dispérsi sunt lá-
pides sanctuárii iu cà-
pite omnium plateà-
rura ? 

Beth. Fílii Sion ín-
clyti, et amieti auro 
primo : quómodò re-
putati sunt in vasa tés-
tea , opus mánuum 
figuli? 

Ghimel. Sed et là-
mia! nudavéruntmam-
m a m , lactavérunt cá-
tulos suos : filia pópuli 
mei crudèlis, quasi 
strúthio in deserto. 

Daleth. Adhsesit lin-
gua lacténtis ad palà-
tum ejus in siti : pár-
vuli petiérunt panem, 
et non erat qui fràn-
gerei eis. 

He. Qui vescebántur 
voluptuòsè, iuterié-
runt in viis : qui nu-
Iriebántur in cróceis, 
auiplexáti sunt stér-
cora. 

S A B A D O S A N T O . 

Vau. Et major ef-
fécla est iníquitas filia; 
pópuli mei peccáto So-
domórum , qu® sub-
versa est in moménto, 
et non cepérunt in ea 
maini s. 

Jerusalem , Jerusa-
lem. 

n-. Jerusalem surge, 
et éxue te véstibus ju-
cundilátis : indiiere 
ciñere et cilicio, *Quia 
iu te occisus est Sal-
vàtor Israel. 

f . Deduc quasi tor-
rentera lácryinas per 
diera et noctera, et 
non táceatpupilla óculi 
lui. 

Quia in te. 
r 

L E C T I O ¡3. Cap. 5 . 

Incipit Oratio Jeremue 
Prophetic. 

Recordare Dómine 
quid acciderit nobis : 
intuére, et réspice op-
probrium nostrum. 
Haeréditas nostra versa 
est ad alíenos , donius 
nostras ad extráñeos. 

I H 

Vau. Mas enorme ha 
sido la maldad de la hija 
de mi pueb lo , que el pe-
cado de Sodoma; la cual 
fue arruinada en un ins-
tante sin que cayese en 
manos enemigas. 

J e r u s a l e n , Jerusa-
len , etc. 

ij-. Levántate , Jerusa-
len , y desnudándote de 
los vestidos de gala, cú-
brele de ceniza y cilicio. 
' Porqué en tí fue muerto 
el Salvador de Israel. 

f . Derrama dia y noche 
arroyos de lágrimas, y no 
cesen de llorar tus ojos. 

Porque en tí , etc. 

L E C C I O N 3 . 

Empieza la oracion del 
profeta Jeremías. 

Acuérdate, Señor, de lo 
que nos ha acaecido: mira 
y considera nuestro opro-
bio. Xuestra heredad ha 
pasado á extraños, nues-
tras casas á forasteros. 
Huérfanos hemos quedado 

SÁD DE NfJFVO LEON 
BÍWÍO:ÉC8 Valverde y T g B a 
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sin padre, y nuestras m a -
dres como viudas. Bebi-
mos nues t ra agua po r 
dinero, y nuestra lefia la 
compramos. Nos llevaban 
atados por el cuello, sin 
dar descanso ¡i los fatiga-
dos. Servimos a los Egip-
cios y á los Asirios pa ra 
saciarnos de pan. Nuestros 
padres pecaron y ya m u -
r i e ron , j nosotros paga -
mos sus iniquidades. De 
esclav os se hicieron seño-
res nuestros , y no hubo 
quien de su mano nos l i -
bertase. Con riesgo de 
nuestras vidas Íbamos al 
desierto á traernos pan 
por entre las espadas. 
Nuestra piedad quedo seca 
y denegrida como un h o r -
no po r las miserias y por 
a rdor de la hambre. Des-
honraron ¡i las mugeres 
en Sion , y á las vírgenes 
en las ciudades de Judá. 

Jerusalen , Jerusa-
len , etc. 

R-. Llora, pueblo mió , 
como una doncella : ge -

Pupilli facti sumus 
absque pâ t re , maires 
nostrœ quasi viduœ. 
A quam nostrani pecù-
nia bibiuius : ligna nos-
tra prétio compardvi-
mus. Cervicibus nos-
tris minabàmur , lassis 
non dabàtur réquies. 
Egypto dédimus ma-
n u m , et Assyriis , ut 
saturarémur pane. Pa-
tres nostri peccavé-
r u n t , et non sunt : et 
nos iniquitates eôrum 
portdvimus. Servi do-
minati sunt nostri : 
non fui t qui redimerei 
de manu eôrum. In 
animâbus nostris affe-
rebàmus panem nobis, 
à facie gkidii in de-
serto. Pellis nos t ra , 
quasi ch'banus exusta 
est à fdeie tcinpesfàtuui 
famis. Mul ieres inSion 
hunii l iavérunt , et vir-
gines in civiidtibus 
Juda. 

Jerusalem , Jerusa-
lem. 

i!'. Piange quasi virgo 
plebsmea : ululate pas-

S A B A O O S A X T O . 

lóres in ciñere et cili-
cio : * Quia venit dies 
Domini m a g n a , et 
amàra valdè. 

f . Accíngite vos sa-
cerdotes , et piangile 
ministri altAris, aspèr-
gile vos ciñere. Quia 
venit. 

IX I I . XÓCTCRXO. 

Aña. Elevámini 
por te á t é rná lés , et 
introìbit Bex gloriai. 

PSAI.5IUS 2 3 . 

Dòmini est t e r r a , 
et pleoitudo ejus : * 
orbis terrárum, et uni-
versi qui hábitant in eo. 

Quia ipse super ma-
ria fundàvil euni : * et 
super ilumina pra?pa-
rávit euni. 

Quis ascéndet in 
monlem Domini?* aut 
quis stabit in loco 
sancto ejus? 

Innocens mánibus 
et mundo corde : * qui 
non accépit in vano 

mid, pastores, en la ceniza 
y cilicio. * Porque se acerca 
el dia del Señor , aquel 
g rande dia lleno de a m a r -
gura. 

y. \ estíos de cilicio, s a -
cerdotes ; l lo rad , min i s -
tros del a l t a r , cubrios de 
ceniza. * Porque se acer-
ca, etc. 

Llora , etc. 

A L SEGUNDO NOCTURNO. 

Ant. Levantaos, pue r -
tas eternales, y en t ra rá el 
Rey de la gloria. . 

SALMO 2 3 . 

Del Señor es la t ie r ra , 
y cuanto ella contiene : el 
m u n d o , y todos sus hab i -
tadores : 

Porque él la estableció 
super ior á los m a r e s , y 
la colocó mas alia que los 
rios. 

¿Quién subirá al monte 
del Señor? ¿O quién p o -
drá estar en su Santuar io? 

El que t iene puras las 
manos y limpio el corazon; 
el que no ha recibido en 
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vano su a l m a , ni hecho 
ju ramen tos engañosos á 
su prójimo. 

Este es el que obtendrá 
la bendición del Señor , y 
la misericordia de Dios su 
salvador. 

Tal es el l inage de los 
que le buscan, de los que 
anhe lan por ver el rostro 
del Dios de Jacob. 

Levantad, ¡oh pr ínc i -
pes! vuestras pue r t a s , y 
elevaos vosotras, ¡oh pue r -
tas de la e ternidad! y en-
t rará el Rey de la gloria. 

¿Quién es ese Rey de la 
g lor ia? Es el Señor fuer te 
y poderoso: el Señor po-
deroso en las batallas. 

Levantad, ¡oh pr ínci-
pes! vuestras puer tas , y 
elevaos vosotras, ¡ohpuer -
tas de la e ternidad! y en -
trará el Rey de la gloria. 

¿Quién es ese Rey de la 
g lor ia? El Señor de los 
ejérci tos, ese es el rey de 
la gloria. 

Ant. Levantaos, pue r -
tas eternales: y en t r a rá el 
Rey de la gloria. 

Ant. Creo que veré los 

A N T A . 

ànimam suam, nec ju -
ràvit in dolo próximo 
suo. 

Hic accipiet bene -
dictiònem à Dòmino : 
* et misericórdiam à 
Deo salutari suo. 

Ha;c est generàtio 
quffiréntium e n m , * 

• quieréntiumfàciemDei 
Jacob. 

Attóllite portas prin-
cipes vestras, e te levà-
mini porta; »terndles : 
* et introibit Rex glò-
ria;. 

Quis est iste Rex 
g lòr ia? * Dóminus for-
tis et potens : Dómi-
nus potens in praelio. 

Attóllite portas prin-
cipes vestras, et cic-
lamini por te «ternd-
les : * et introibit Rex 
glòria;. 

Quis est iste Rex 
glòriee? * Dóminus vir-
tùtum ipse est Rex glò-
ria;. 

Alia. Elevàmini 
porta; seternàles, et in-
troibit Rex glòria;. 

Aria. Credo vidère 

S A B A D O S A N T O . I" 

bona Dòmini in terra 
vivéntium. 

l 'SALMUS 2 6 . 

Dóminus illuminàtio 
m e a , et salus mea , * 
quem timèbo ? 

Dóminus protéctor 
vite me®, * à quo tre-
pidàbo? 

Dum apprópiant su-
per me nocéntes, ~ ut 
edant carnes meas : 

Qui tribulant me ini-
mici me i , * ipsi infir-
mati sunt el cecidé-
runt. 

Si consistant advér-
sùm me castra , * non 
timèbit cor meum. 

Si exiirgat advérsùm 
me pra;l ium, * in hoc 
ego speràbo. 

Una ni pétii à Dò-
mino , liane requiram, 
* ut inhàbitem in domo 
Dòmini òmnibus diè-
bus vite meffi. 

Ut videam voluptà-
tem Dòmini , * et visi-
lem templuin ejus. 

b ienes del Señor en la 
t ierra de los vivos. 

S A L M O ' 2 6 . 

El Señor es mi luz y 
m i salvación : ¿ á quién 
he de temer yo ? 

El Señor es el defensor 
de m i v i d a : ¿qu ién me 
h a r á temblar ? 

Mientras que están pa ra 
echarse sobre mí los m a l -
hechores , á fin de devo-
ra r mis c a r n e s ; 

Esos enemigos míos que 
me a t r i b u l a n , esos m i s -
mos han ilaqueado, y han 
eaido. 

Aunque se acampen 
ejércitos contra m í , no 
t embla rá mi corazon. 

A u n q u e me embistan 
en ba la l l a , entonces mis-
mo man tendré yo firme 
mi esperanza. 

Una sola cosa he pedido 
al Señor , esta sol ici taré; 
y es, el que yo pueda vi-
vir en la Casa del Señor 
todos los días de mi v i d a ; 

P a r a contemplar las 
delicias del S e ñ o r , f re -
cuentando su Templo. 
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Él es quien me tuvo 
escondido en su t a b e r n á -
culo : en lo« dias aciagos 
me puso á cubierto en lo 
mas recóndilo de su pa -
bellón. 

Ensalzóme sobre una 
r o c a : y ahora me ha he -
cho prevalecer contra mis 
enemigos. 

Po r tanto estaré al r e -
dedor de su tabernáculo , 
inmolando sacrificios de 
júbi lo ó acción degradas; 
cantando y entonando 
h imnos al Señor. 

Escucha , ¡oh Señor ! 
mis voces, con que te he 
invocado : ten miser icor -
dia de m í , y óyeme. 

Contigo ha hablado mi 
corazon : en busca de tí 
han andado mis ojos. ¡ Oh 
S e ñ o r ! tu cara es la que 
yo busco. 

No apar tes de mí tu 
rostro : no te ret ires eno-
j a d o de tu siervo. 

Sé tú en mi ayuda : no 
me d e s a m p a r e s , ni me 
desprecies, ¡oh Dios! sal-
vador mió. 

Porque mi pad re y mi 

Quóniam abscóndit 
me in tabernáculo 
suo : * in die maló-
rum protéxit me in 
abscóndito tabernáculi 
su i. 

In petra exaltavit 
me : * et ntinc exal-
távitcapnt meum Biiper 
inimícos meos. 

Circuívi, et immo-
lávi in tabernáculo ojus 
hóstiam vociferaliónis : 
*cantábo. et psaimum 
dicam Dómino. 

Exáudi Dómine vo-
cem m e a m , qua cla-
mávi ad te : * miserere 
mei, et exáudi me. 

Tibí dixit r o r meum, 
exquisívittefáciesmea: 
* fáciem tuam Dómine 
requíram. 

Ne averías fáciem 
tuam á me : * ne decli-
nes in ira á servo tuo. 

Adjútor meus es to : 
* n e derelínquas m e , 
ñeque despícias me 
Deus salutáris meus. 

Quóniam pater meus 
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et mater mea dereli-
qnéruntme:*Dóminus 
autem assúmpsit me. 

Legem pone mihi 
Dómine in via tua : * et 
dirige me in sémitam 
rectam propíer inimí-
cos meos. 

Ne tradíderis me in 
ánimas tribulántiüm 
me : * quóniam insur-
rexérunt in me testes 
iníqui, et mentíta est 
iníquitas sibi. 

Credo vidére bona 
Dómini * in térra vi-
véntium. 

Expécía Dóininum, 
viríliter age : * et con-
fortétur cor t u u m , et 
sústine Dóminum. 

Aña. Credo vidére 
bona Dómini in térra 
vivéntium. 

A Ha. Dómine abs-
traxísti ab inferís áni-
mam meam. 

F S A L Ú U S 2 9 . 

Exallabote Dómine, 

' madre m e d e s a m p a r a r o n ; 
pero el Señor me ha to -
mado por su cuenta. 

Arregla, Señor, mis pa-
| sos en tu camino, y dirí-

geme por la recta senda , 
á causa de mis enemigos. 

No me abandones á los 
deseos de miá persegui-
dores ; po rque han cons-
pirado cen t ra mí testigos 
inicuos; mas la iniquidad 
ha ment ido ó dañado á sí 
misma. 

Yo espero que veré al-
gún día los bienes del 
Señor en la t ierra de los 
vivientes. 

Aguarda al Señor , y 
pór ta te varoni lmente ; co-
bre aliento tu corazon , y 
espera con paciencia al 
Señor. 

Ant. Creo que veré los 
bienes del Señor en la 
t ierra de los vivos. 

Ant. Señor , sacaste mi 
a lma del infierno. 

S A L M O 2 9 . 

Te glorificaré, ¡ oh Se-
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ñor! por h a b e r t e declarado 
pro tec tor mió, no de jando 
que mis enemigos se g o -
z a r a n á costa de mí. 

¡ O h Señor Dios m i ó ! 
yo c l amé á t í , y m e diste 
la sa lud. 

T ú sacaste, Señor , á m i 
a l m a del inf ierno ó sepul-
cro : t ú m e salvaste, p a r a 
que no cayera con los que 
descienden a l p ro fundo . 

¡ Oh vosotros san tos del 
S e ñ o r ! cantadle h i m n o s , 
y ce lebrad su m e m o r i a s a -
c rosan ta . 

P o r q u e de su i n d i g n a -
ción procede el cas t igo ; y 
de su buena vo lun tad p e n -
de l a vida. 

Has ta la t a rde d u r a r á 
el l l a n t o , y a l salir la 
a u r o r a se rá la a legr ía . 

E n medio de m i p r o s -
per idad h a b i a yo d icho : 
No e x p e r i m e n t a r é n u n c a 
j a m á s m u d a n z a a lguna . 

¡ O h S e ñ o r ! tu buena 
vo lun tad es la que h a 
dado consis tencia á mi flo-
rec ien te estado. 

Apa r t a s t e de mi tu r o s -
tro, y a l ins tante f u i t r a s -
t o rnado . 

quóniam suscepisti me : 
* nec delectasti inimi-
cos meos super me. 

Domine Deus meus , 
clamavi ad t e , s et sa-
nasti me. 

Dòmine eduxisti ab 
inferno àn imam meam : 
* salvasti me à descen-
dént ibus in l acum. 

Psiillite Dòmino sanc-
ii e jus : * et conli té-
mini m e m o r i « saneli -
tàtis e jus . 

Quóniam ira in indi-
gnat ióne e j u s : * . e t vita 
in voluntàte ejus. 

Ad vésperum d e n n -
ràbi tur fletus:*et ad 
matu t inum laetitia. 

Ego autem dixi in 
a l ) u n d a n t i a m e a : * X o n 

movèbor in {eternimi. 

Dòmine in voluntàte 
tua * pr&stitisti. decòri 
meo vir tùtem. 

Avert is t i faciemtuam 
à m e , * et factus suni 
conturbàtus . 

S A B A D O S A N T O . 

Ad te Domine cla-
mäbo : * et ad Deum 
m e u m deprecäbor . 

Qua; utilitas in san-
guine meo , * d u m des-
cendo in corrupt iö-
n e m ? 

Numquid confitebi-
tur tibi pulvis , * aut 
annunt iäbi t veri tätem 
ttiam. 

Audivit Dominus , et 
miser tus est m e i : * Do-
minus factus est a d j ü -
tor m e u s ? 

Convert is t iplanctum 
m e u m in gaudium mi-
hi : *conscidis t isaccum 
m e u m , et c i r cumde-
disti nie laititia. 

Ut cantet tibi glöria 
m e a , et non c o m p ü n -
gar : * Domine Deus 
nieus, in aäternum con-
litebor tibi. 

Ana. Dömine abs-
traxisti ab inferis äni-
mam meam. 

j . T u a u t e m D ö m ' n e 
miserere mei. 

B-. E t resüscita me , 
et re t r ibuam eis. Pa te r 
11 ö f te r , secrctö. 

A t í , ¡oh S e ñ o r ! c l a -
m a r é , y á t í , Dios m i ó , 
d i r ig i ré mi s plegarias. 

¿ Q u é ut i l idad te a c a r -
r e a r á mi m u e r t e , y el 
descender yo á la c o r r u p -
c ión del sepulcro ? 

¿Acaso el polvo c a n -
t a r á tus a l abanzas , ó anun-
c ia rá tus v e r d a d e s ? 

Oyóme el Señor , y a p i a -
dóse de m í : dec la róse el 
Señor p ro tec tor inio. 

T rocas t e , ¡o/iDios! mi 
l lanto en regoc i jo , r a s -
gaste m i cilicio, y m e r e -
vestiste de gozo: 

A fin de que sea mi 
gloria el c a n t a r tu s a l a -
banzas , y n u n c a t e n g a yo 
penas . ¡ O h Señor Dios 
m í o ! yo te a l a b a r é e t e r -
n a m e n t e . 

Ant. S e ñ o r , sacaste mi 
a l m a del inf ierno. 

I j . Mas t ú , S e ñ o r , ten 
! miser icordia de mí . 

ii-. Resuc í t ame , y yo les 
d a r é su merecido. P a d r e 
n u e s t r o , secretamente. 
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I . K C C I 0 X Í . 

Del Ir alado de San Agus-
tín obispo, sobre los 
salmos 63. 

Pene t ra rá el h o m b r e 
hasta el fondo del cora -
zón , y Dios será exaltado. 
Dijeron ellos : ¿ quién nos 
ve rá? Fal taron en sus ave-
riguaciones, y en sus pe r -
versos designios. El h o m -
b r e , Jesucristo, se sujetó 
á estos designios, de j án -
dose prender como h o m -
bre . Porque no hub ie ra 
sido prendido, si no fuese 
h o m b r e : ni v is to , si no 
fuese h o m b r e : ni herido, 
si no fuese h o m b r e : n i 
crucificado, ni mue r to , si 
no fuese hombre . Sujetóse, 
p u e s , como h o m b r e á to-
dos aquellos to rmen tos , 
que no pudiera padecer 
sino siendo hombre . Mas 
si él 110 f u e r a hombre , no 
hubiera Sido l ibertado e l 
hombre . Este h o m b r e , 
pues , Jesucr is to , penetró 
hasta el fondo, esto es, á 

L E C T I O 4 . In Psàhn. 
6 3 . v . 7 . 

Ex fraeiatù S. A ugus-
ti ni Episcopi super 
Psatmos. 

Accedei homo ad 
cor altum, et exaltabi-
tnf Deus. I l l id ixéfunt : 
Quis nos vidèbit? De-
fecériint scrutinies 
scrtìtatiónes, Consilia 
mala. Accessit homo 
ad ipsa Consilia, passus 
est se teneri ut homo. 
Non enini tenerétur 
nisi homo, aut viderè-
tur nisi homo, aiit òae-
derétur nisi homo, aut 
crueiiigerètur, aut mo-
re ré tu r , nisi homo. 
Accessit ergo homo ad 
ilias omnes passiónes, 
qua; in ilio nihil valé-
rent, nisi esset homo. 
Sed si ille non esset 
.'•on.o. non liberarétur 

i homo. Accessit homo 
I ad cor aitimi, id est, 

cor secretimi, obj iriens 

SABADO SAX TO. 

aspéctibus humanis ho-
minem, serrans intus 
Demn : celans formam 
Dei, in qua tequàlis est 
Patri ; et ófferoas for-
mam servi, qua minor 
est Pâtre. Jérusalem, 
Jenïsalem. 

\y. Recessit pastor 
noster, fons aqua; vivas, 
ad cujus transitum sol 
obscurdtus est : * Nam 
et ille captus est, qui 
captivum tenfibat pri-
mum hominem : hodie 
povtas mortis et seras 
pariter Salvator noster 
disrupit. 

j . Desiruxit quidem 
claustra in fe rn i , et 
subvei'titpotentias dia-
boli. Nam. 

LECTIO -5. 

Quo perduxerunt 
illas scrutatidne suas, 
qnas perscrutantes de-
fecerunt , utetiam mor-
tuo Domino etsepulto, 
custodes ponerent ad 

lo mas reservado del co-
razon , presentando á los 
ojos de los hombres su 
humanidad , sin descubrir 
su divinidad, ocultándoles 
la forma de Dios, en la 
cual es igual al P a d r e , y 
dejando ver la fo rma de 
siervo en que es infer ior 
á su Padre . Je rusa len , Je -
rusa len , etc. 

R-. Se ret iró nuestro Pas-
tor, que es fuente de agua 
viva, y á su tránsi to se 
oscureció el sol. * P o r q u e 
quedó cautivo aquel que 
tenia en cautividad al pr i -
mer hombre . Hoy ha q u e -
b rado nuestro Salvador las 
puer tas y los cerrojos de 
la muerte. 

A la verdad, dest ruyó 
las cárceles del in f i e rno , 
y derr ibó las fuerzas del 
diablo. * P o r q u e , etc. 

L F . C C I O X 5 . 

¿A qué extremo no lle-
varon sus averiguaciones, 
en las cuales f a l l a ron? 
Hasta poner guardias en 
el sepulcro en que estuvo 
encerrado el Señor des -
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pues de muerto. Pues d i -
j e ron á P i la to : Aquel se-
ductor, asi l lamaban ellos 
al Señor Jesucr is to , pa ra 
consuelo de sus siervos, 
cuando son tratados de 
este modo. Dijeron ;í P i -
la to : Aquel seductor , vi-
viendo aun , d i jo : despues 
de tres dias resucitaré. 
M a n d a , p u e s , que se 
gua rde su sepulcro basta 
el dia tercero, no sea que 
vengan sus discípulos, le 
roben , y digan al pueb lo : 
ha resucitado de entre los 
m u e r t o s ; y este último 
engaño sea peor que el 
priniero. Respondióles Pí-
lalo : guardias teneis voso-
tros : id , guardadle como 
sabéis. Fueron, pues, ellos, 
y p a r a asegurar el se-
pulcro sellaron la piedra 

ij pusieron guardias. J e -
rusalen, Jerusalen, etc. 

iv. Vosotros todos los 
que pasáis por el camino, 
mi rad y ved .*Si hay do-
lor semejante al mió. 

sepúlchrum"? Dixérunt 
enim Piláto : Seductor 
ille. Hoc appellahátur 
nomine Dominus Jesus 
Christus, ad solátium 
servòrum suo rum , 
quando dicúntur se-
ductores. Ergo illI Pi-
lato : Seductor ille, in-
quilini, dixit adhuc vi-
vens : Post tres dies 
resúrgam. Jiibe ítaque 
custodíri sepúlchrum 
usque in diem tértium, 
ne forte véniant díscí-
puli ejus, et furén lur 
eum, et dicant plebi : 
Surréxit à mórtuis : et 
esit novissimus error 
pejor prióre. Ait illis 
Pilatus : Habétis custo-
dial» , i te , custodite 
sicut scitis. Uli autem 
abeúntes , muniérunt 
sepúlchrum, signantes 
lápideni cum custódi-
bus. Jerusalem, J e ru -
salem. 

ty. O vos omnes, qui 
transìtis per viam, at-
tendile et vidète, * Si 
est dolor símilis sicut 
dolor mens. 

S A B A D O S A X T O . 

y. Atténditeunivérsi 
pópuli, et vidéte dolo-
rem nieiim. Si est. 

LECTIO 6 . 

Posuérunt custodes 
milites ad sepulchrum. 
Concussa terra Domi-
nus resurréxit : mirâ-
cula facta sunt tâlia 
circa sepulchrum, ut 
et ipsi milites, qui cus-
todes advénerant, tes-
tes fierent, si vellent 
vera nuntiâre. Sed ava-
ritia illa, qua! captivà-
i il discipulum cómitem 
Christi , captivàvit et 
militem custódem se-
pülchri. Damus, in -
qu iun t , vobis pecii-
niam : et dicite, quia 
vobis dormiéntibus ve-
nérunt discipuli ejus, 
et abstulérunt eum. 
\ e r è defecérunt scru-
tantes scrutatiónes. 
Quid est quod dixisti, 
ó iyfélix astutia? Tan-
titmne déseris lucem 
consilii pietàtis, et in 
profunda versiitiœ de-
mérgeris, ut hoc dicas : 

m. 

f . Pueblos todos, m i -
rad y ved mi dolor. * Si 
hay , etc. 

LECCION7 6 . 

Pusieron soldados pa ra 
gua rda r el sepulcro. Ha-
biendo temblado la tierra, 
resucitó el Señor : tales 
milagros se obraron en el 
s e p u l c r o , que hasta los 
mismos soldados que h a -
bían ido ¡i guardar le , hubie-
ran podido atestiguarlos 
si quisieran decir verdad. 
Pero aquel la avaricia que 
cautivó al discípulo c o m -
pañero de Cr is to , cautivó 
también á los soldados que 
gua rdaban el sepulcro. Os 
damos d inero , les dicen ; 
divulgad q u e , durmiendo 
vosotros, vinieron sus d i s -
cípulos y se le l levaron. 
A la verdad fal taron sus 
cr iminales indagaciones. 
¿Qué es lo que dices, des-
venturada astucia '? ¿ Asi 
abandonas la luz del c o n -
sejo y de la p iedad , y 
te precipi tas en tal ab i s -
mo, maliciosa astucia, que 
has ta decir á los soldados 

8 
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que estando durmiendo 
vinieron sus discípulos y 
se le llevaron ? ¿ Te vales 
de testigos dormidos? Tú 
eres la que con verdad 
dormis te , cuando en tales 
averiguaciones faltaste. 
J e ru sa l en , Jerusa len , etc. 

R-. Mira como muere el 
j u s t o , y nadie lo medita 
de corazon. Los jus tos son 
apar tados de ea t r e los vi-
v ientes , y nadie lo r e -
flexiona. De enmedio de 
la iniquidad es quitado el 
j u s l o : * Y se conservará 
en la paz su memoria . 

f . Como el cordero de-
lante del que le t rasqui la , 
enmudeció, y no abr ió su 
boca : f u e entregado á los 
tormentos y á la muer te . 
* Y se conservará , etc. 

M i r a , etc. 

AL TERCER XOCTIRXO. 

Ant. Dios me ayuda , y 
el Señor es e l defensor de 
mi vida. 

SALMO 5 3 . 

Sálvame, ¡ olí Dios! por 

A X T A. 

Dicite, quia vobis dor-
miéntibus venérunt 
discipuli e jus, et ab-
stulérunt eum? Dor-
miéntes testes àdhibes? 
vere tu ipse ob:'or-
misti , qui scrutando 
tàlia defecisti. Jerusa-
lem, Jerusalem. 

Ecce quómodò 
mòri tur justus, et nemo 
pércipit corde : et viri 
justi tollùntur, e tnemo 
considerat : à fàeie ini-
quitàtis sublàtus est 
justus : * Et erit in pace 
memòria ejus. 

f . Tamquam agnus 
coram tondénte se ob-
miituit, et non apéruit 
os suum : de angustia 
et de judicio sublàtus 
est. Et erit. Ecce. 

IN III XOCTL'RXO. 

Aiia. Deus ddjuvat 
me, et Dóminus sus-
céptor dnim® m e « . 

PSALMOS 5 3 . 

Deus in nòmine tuo 

S A B A D O S A N T O . 

salvimi me fac : * et in 
wirtute tua judica me . 

Deus exaudi oratiò-
nem meam : * àuribus 
pércipe verba oris mei. 

Quóniam alieni in-
surrexérunt advérsùm 
me, et fortes qu®sié-
runt ammani meam : 
* et non proposuérunt 
Deum ante conspéctum 
suum. 

Ecce enim Deus dd-
juvat me : * et Dómi-
nus suscéptor anima; 
me®. 

Averte mala inimi-
cis meis : * et in veri-
tàte tua disperde illos. 

Voluntariè sacrificà-
bo tibi, * et confitébor 
nomini tuo Dòmine : 
quóniam bonum est. 

Quóniam ex omni 
tribulatiòne eripuisti 
me : * et super inimi-
cos meos despéxitòcu-
lus meus. 

Alia. Deus ddjuvat 
m e , et Dóminus sus-
céptor est anima; me®. 

tu n o m b r e , y defiéndeme 
con tu poder. 

Escucha , ¡olí Dios! mi 
orac ion: presta oidos á las 
pa l ab ra s de mi boca. 

Porque gentes ex t rañas 
han alzado bandera contra 
mí, y poderosos aten tan á 
mi vida, sin m i r a r á Dios. 

Pero ya Dios me socor-
re, y el Señor toma por su 
cuenta la defensa de mi 
vida. 

Haz, ¡oh Dios mió! r e -
caer los males sobre mis 
enemigos; y en honor de 
tu verdad extermínalos. 

Yo te ofreceré un sacr i -
ficio vo lun ta r io ; y a l a -
baré , ¡ oh Señor ! tu n o m -
bre , que tan l leno está de 
bondad : 

Puesto que m e has l i -
brado de todas las t r i b u -
laciones, y ya mis ojos m i -
ran con desprecio á mis 
enemigos. 

Ant. Dios m e ayuda , y 
el Señor es el defensor de 
mi vida. 
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Ant: En la paz está su 
Tabernáculo , y su inorada 
en Sion. 

S A L M O 7 5 . 

Dios es conocido en la 
J u d e a : en Israel es grande 
su nombre . 

F i j ó su habitación en 
la P a z , y su morada en 
Sion. 

Allí rompió las saetas 
y los arcos, los escudos, 
las espadas ; y puso fin á 
la guer ra . 

A lumbrando tú m a r a -
villosamente desde los 
montes eternos, quedaron 
per turbados todos los de 
corazon insensato. 

Durmieron su sueño ; y 
todos esos hombres o p u -
lentos se encont raron sin 
nada , vacías sus manos . 

Al t rueno de tu a m e -
naza, ¡ oh Dios de Jacob! 
se quedaron sin sentido 
los que m o n t a b a n briosos 
caballos. 

Terr ible eres tú, ¡oh Se-
ñor! ¿ y quién podrá r e -
sistirle á t í , desde el m o -
mento de tu i r a ? 

Aña. In pace factus 
est locus e jus , et in 
Sion habitátio ejus. 

PSALMUS 7 5 . 

Xotus in J u d a a 
D e u s : * in Israel ma-
gnum nonien ejus. 

Et factus est in pace 
locus ejus : * et habi-
tátio ejus in Sion. 

Ibi corifrégit poten-
tías á rcuum, * scutum, 
gládium, et belluin. 

Illúminans tu mira-
bíliter á mónt ibus «tér-
nis : * turbáti sunt om-
nes insipientes corde. 

Dormiéruntsouinum 
suum : * et nihil invo-
nérun t oinnes viri di-
vitiárum in mánibus 
suis. 

Ab increpatióne tua 
Deus Jacob, * dormi-
tavérunt qui ascendc-
runt equos. 

Tu lerríbilis es, et 
quis resístet t i b í ? * e x 
tunc ira tua. 

S A B A D O S A X T O . 

De cci'lo auditum fe-
cisti judicium, * terra 
trémuit et quiévit, 

Cùmexurgrret in ju-
dicium Deus, * ut sal-
rosfàceret omnes man-
suétos ter ra . 

Quóniam cogitatio 
hóminis confitébitur ti-
bi : * et reliquia; cogi-
tatiónis diem festum 
agent tibi. 

Vovéte, et réddite 
Dòmino Deo vestro : 
* omnes qui in circuiti! 
ejus affértis miinera. 

Terribili et ci qui 
aufert spiritimi princi-
puni , * terribili apud 
reges terr®. 

Aita. In pace factus 
est locus ejus, et in 
Sion habitàtio ejus. 

Ana. Factus sum si-
cut homo sine adjufó-
i'io, inter mórtuos liber. 

P S A L . M I S 8 7 . 

Dòmine Deus salùtis 
me<e :* in die clamavi, 
el noete coram le. 

2!) 

Desde el cielo hiciste 
oir tu sentencia : la t ierra 
t emb ló , y se quedó sus-
pensa. 

Al levantarse Dios á 
juicio pa ra salvar á todos 
los mansos de la tierra. 

El h o m b r e que esto me-
dite, te a l aba rá ; y en c o n -
secuencia de sus med i t a -
ciones, celebrará fiestas en 
hono r tuyo. 

Ofreced y cumplid vo-
tos al Señor Dios vuestro, 
todos vosotros, los que es-
tando al rededor de él le 
presentáis dones : 

Al Dios terrible, al que 
qui ta el aliento á los p r in -
cipes , al terr ible p a r a los 
reyes de la t i e r ra . 

Ant, En la paz está sti 
Tabernáculo , y su morada 
en Sion. 

Ant. Estoy como h o m -
b r e sin socorro, l ib re e n -
tre los muertos. 

S A L M O 8 7 . 

Señor Dios de mi salud, 
día y noche estoy clamando 
en tu presencia. 
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Sea recibida m i oracion 
en tu presencia : da oidos 
á mi súplica : 

Porque mi a l m a está 
l iarla de m a l e s , y tengo 
ya un pié en el sepu lc ro . 

Ya me c u e n t a n en t r e 
los muer tos : h e venido á 
ser como un h o m b r e de-
samparado de todos , m a -
numit ido en t re los m u e r -
tos. 

Como los acuchi l lados 
que yacen en los s epu l -
cros : y de qu ienes no te 
acuerdas y a , c o m o dese-
chados de tu m a n o . 

Pus ié ronme en un p r o -
fundo ca labozo , en l u g a -
res t eneb rosos , en t r e las 
sombras de la m u e r t e . 

Tu fu ro r c a r g a de firme 
sobre mí , y has h e c h o que 
se estrel laran e n m í todas 
las olas. 

Alejaste de m í mis co-
nocidos : m i r á r o n m e co-
mo objeto de su a b o m i -
nación. 

Cogido estoy, y no hal lo 
salida : me flaquearon de 
miser ia los ojos. 

A X T A . 

Intret in conspéctu 
tuo orátio mea : * in-
clina aurem tuam ad 
precem m e a m : 

Quiarepléta e s t m a -
Iis ánima mea : * et vita 
mea inferno appropin-
quávit. 

/Estimátus sum cum 
descendéntibus in la-
cum : * factus sum si-
cut homo sine adjutó-
rio, inter mórtuos liber. 

Sicut vulner i t i dor-
mientes in sepúlchris, 
quorum non es memor 
ámpliíis : * et ipsi de 
manu tua repulsi sunt. 

Posuérunt me in 
lacu inferióri : * in te-
nebrósis , et in umbra 
mortis. 

Super me confìrmà-
tus est f u ro r tuus : * et 
omnes fluctus tuos in-
duxisti super me . 

I,ongè fecísti notos 
meos á me : * posué-
run t me abominatiò-
nem sibi. 

Tráditus sum, et non 
egredièbar : *óeul i mei 
languérunt p r » inòpia. 

S E M A X A S S A B A D 

Clamávi ad te Dò-
mine tota die : * e s -
pàndi ad te manus 
meas. 

Numqaid mòrtuis fà-
cies mirabilia : * aut 
mèdici suscitábunt, et 
confitebúntur tibi? 

Numquid narràbit 
áliquisin sepúlchro mi-
serieòrdiam tuam, * et 
veritàtem tuam in p e r -
ditiòne ? 

Numquid cognos-
céntur in ténehris mi-
rabilia tua, * et justitia 
tua in terra oblivióni®? 

Et ego ad te Dòmine 
clamávi : * et mane 
orátio mea prcevéniet 
te. 

Ut quid Dòmine re-
péllis oratiònem 
meam : * avértis fá-
ciem tuain á me ? 

Pauper sum ego, et 
in labóribus à juventù-
te mea : * exaltàtus au-
t e m , humiliàtus sum , 
et conturbátus. 

In me transiérunt 
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A tí clamé, ¡ oh S e ñ o r ! 
todo el dia : liácia tí tuve 
extendidas mis manos . 

¿ Ha rás tú po r ventura 
milagros en favor de los 
finados? ¿Acaso los mé-
dicos los resuci tarán , pa ra 
que canten tus a labanzas ? 

¿ H a b r á tal vez a lguno 
que en el sepulcro pub l i -
que tus miser icord ias , ó 
desde la t u m b a tu verdad? 

¿ Cómo han de ser co-
nocidas en las t inieblas 
tus marav i l l a s , ni tu j u s -
ticia en la región del ol-
v ido? 

Por eso yo clamo á t í , 
¡oh Señor! y m e adelanto á 
la au ro ra p a r a p resen ta r te 
mi oracion. 

¿ P o r q u é , ¡ oh Señor ! 
desechas mis ruegos y me 
escondes tu rost ro ? 

Yo viví pobre, y cr iéme 
en t raba jos desde mi t ie rna 
edad : no bien fu i ensa l -
zado, cuando me vi h u m i -
llado y abatido. 

Sobre mí h a recaido tu 
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ira ; y las terrores me con -
turbaron . 

I n ú n d a n m e estos cada 
dia como avenidas de 
a g u a ; me cercan todos á 
una. 

Has alejado de m í á mis 
amigos, parientes, y cono-
cidos, po r causa ae mis 
desastres. 

Ant. Estoy como h o m -
bre sin socorro, l ibre e n -
tre los muertos. 

f . En la paz está su 
Tabernáculo . 

R-. Y su morada en Sion. 
Padre nuestro , secreta-
mente. 

I.ECC10X 7 . 

De la epístola de San Pa-
blo Apóstol á los He-
breos, c. 9. 

Cristo, viniendo como 
Pontífice de los bienes v e -
nideros , por un m a s ex-
celente y perfecto t a b e r -
nácu lo , no hecho de m a -
nos , esto es, no de esta 
c reac ión , entró una sola 
vez en el s an tua r io , no I 

ir® tua; : * el terróres 
tui conturbavérunt me. 

Circumdedérunt me 
sicut aqua tota die : 
* c i rcumdedérunt me 
simili. 

Elongàsti à me aniì-
cum etpróximum, * et 
notos meos à miseria. 

Aiìa. Factus sum si-
cut homo sine adju tò-
rio , inter mórtuos li-
ber . 

f . In pace factus es! 
locus ejus. 

R-. Et in Sion habi-
tatio ejus. Pater 110: -
ter, secretò. 

1.KCT10 7 . Cap. 9 . R. 

De Epistola beali Pau-
li Apòstoli ad He-
hr ceos. 

Christus assistens 
Póntifexfuluròrum bo-
norum, per amplius el 
perféctius tabernacu-
lum non manu factum, 
id est, non hujus crea-
tiónis : neque per san-
guinem hircòrmn ani 
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vitulórum, sed per pro-
prium sànguinem in-
tromit semel in Sancta, 
a:térna redcmpliònc 
inventa. Si enim san-
guis hircòrum et tau-
r ò r u m , et cinis v itili te 
aspérsus , inquindtos 
sanctilicat ad emunda-
tiònem carnis : quanto 
magis sanguis Christi, 
qui per Spiritimi sanc-
tum semetipsum óbtu-
lit inimaculàtum Deo, 
einundàbit conscién-
tiam nostrani ab opé-
ribus mórtuis, ad scr-
viéndum I)eo vivènti? 
Jerusalem, Jerusalem. 

R-. Astitérunt reges 
lerne, e tpr inc ipescon-
venérunt in u n u m , * 
Advérsìis Dominum et 
advérsùs Christum 
ejus. 

y. Quare f remuérunt 
(ìentes, et pópuli m e -
ditati sunt inània? Ad-
vérsùs Dominum. 

i . E c r i o 8 . 

Iii ideò novi testa-

0 s A X T 0 . 33 

por la sangre de machos 
de cabrío ni becerros, sino 
por su propia sangre, ha-
biendo encontrado una 
eterna redención. Porque 
si la sangre de machos de 
cabrío y de toros, y la ce-
niza de la vaca esparcida 
santificaba á los inmundos 
en cuanto á la l impieza 
de la carne, ¿ cuánto m a s 
la sangre de Cristo, el 
cual por el Espíri tu Santo 
se ofreció á sí mi smo sin 
mancha á Dios, pur i f icará 
nuestras conciencias de las 
obras muer tas pa ra servir 
á Dios vivo? J e ru sa l en , 
J e ru sa l en , etc. 

B-. Levantáronse los 
reyes de la tierra, y se co-
l igaron los príncipes. * 
Contra el Señor y contra 
su Cristo. 

f . ¿ Porqué b r a m a r o n 
de fu ro r las gentes , y los 
pueblos m a q u i n a r o n desi-
gnios vanos? * Contra el 
Señor , etc. 

LECCION 8 . 

Por eso es el medianero 
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del Nuevo Tes t amen to , 
p a r a que in terpues ta su 
muer te en redención de 
aquellas prevaricaciones 
que Labia debajo del p r i -
mer tes tamento , reciban 
los l lamados la p romesa 
de la eterna herencia. Por-
que donde hay testamento, 
es necesario que i n t e r -
venga la muer te del tes ta-
do r : porque el testamento 
se confirma en la muerte , 
y no vale mientras vive el 
testador. Por lo cual ni 
aun el pr imero fue cele-
b rado sin sangre. J e rusa -
len , J e rusa len , etc. 

JV. Contado fu i con los 
que descienden al lago. * 
Estoy como hombre sin 
socor ro , l ibre entre los 
muertos . 

y. Ale pusieron en lago 
profundo en lugares tene-
brosos y en sombra de 
muer t e . * Estoy, etc. 

LECCION 9 . 

Porque habiendo leido 

ménti mediâtor est : 
ut morte intercedente, 
in redemptiónem eâ-
rum praevaricatiónum, 
qute erant sub prióri 
testaménto, repromis-
siónem accipiant qui 
vocali sunt œtérnaî hœ-
reditâtis. Ubi enim tes-
taméntum est , mors 
necésse est intercédât 
testatòris. Testamén-
tum enim in mórtuis 
confirmàtum est : alió-
quin nondum vale t , 
dum vivit qui testàtus 
est. Unde nec primum 
quidem sine sanguine 
dedicatimi est. Jerii-
salem, Jerusalem. 

R-. /Estimâtus sum 
cuin descendéntibus 
in lacum : * Eactus 
sum sicut homo sine 
adjutório, inter m ó r -
tuos liber. 

y . P o s u é r u n t m e in 
lacu inferióri, in tene-
brósis, et in umbra 
moitis. Fa<gus sum. 

LECTIO 9 . 

Lecfo enim omni 
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mandato legis à Móyse 
universo pópulo, acci-
pieus sánguinem vitu-
lòrum et h i rcòrum, 
cum aqua, et lana coc-
cínea, et hyssópo ; ip-
sum quoque librimi et 
oninem pópuluui as-
pérsit, dicens : Hic 
sanguis testaménti , 
quod mandàvit ad vos 
Deus. Etenim taberná-
cu lum, et omnia vasa 
ministeri! sanguine si-
militer aspérsit. Et om-
nia pene in sanguine 
secundum legem niun-
dántur : et sine san-
guinis effusióne non 
fitremissio. Jerusalem, 
Jerusalem. 

IV. Sepulto Dómino, 
signátum est inonu-
uiéntum, volvéntes lá-
pidem ad ostium mo-
numénti : * Ponentes 
milites, qui custodi-
reni ili uni. 

f . Accedentes p r in -
cipes sacfcrdòtum ad 
P i lá tum, petiérunt il-
luni. Ponentes. Se-
pulto Dómino. 

35 

Moisés todos los M a n d a -
mientos de la Ley al pue-
b lo , tomando sangre de 
becerros y de machos de 
cabrío con agua y lana de 
color de g r a n a , y con h i -
sopo, roció j un t amen te al 
mismo libro y á todo el 
pueblo , diciendo: Esta es 
la sangre del tes tamento 
que ha hecho Dios a f a -
vor vuestro. V roció asi-
mismo con sangre el Ta -
bernáculo y todos los vasos 
del Ministerio, y casi t o -
das las cosas son pur i f i -
cadas según l a . L e y con 
sangre ; y sin efus ión de 
sangre no hay remisión. 
J e rusa len , Jerusalen, etc. 

R-. Sepultado el Señor , 
sellaron el sepu lc ro , ce r -
rando con una piedra la 
en t rada del monumento . ; 

V pusieron soldados pa ra 
que le guardasen. 

•p. Acudiendo los p r ín^ 
cipes de los sacerdotes á 
PUato, le pidieron pe rmi -
so. * Y p u s i e r o n , etc. Se-
pul tado, etc. 
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A L A U D E S . 

Ant. ¡ O m u e r t e ! yo 
serc tu muer te ; ¡ in f ie rno! 
yo seré tu destrucción. 

S A L M O 5 0 . 

Ten piedad de m í , ¡ oh 
Dios! según la g randeza 
de tu misericordia : 

Y según la m u c h e d u m -
bre de tus piedades, h o r r a 
mi in iquidad. 

Lávame todavía mas de 
mi iniquidad, y l ímpiame 
de mi pecado ; 

( P o r q u e yo reconozco 
mi maldad , y delante de 
mí tengo s iempre mi p e -
cado : 

Contra tí solo he p e -
cado ; y he cometido la 
maldad delante de tus 
ojos) á fin de que perdo-
nándome, aparezcas justo 
en cuanto hables , y q u e -
des victorioso en los j u i -
cios que de ti se formen. 

Mira pues que fu i con-
cebido en iniquidad, y que 

Aña. O mors , ero 
mors tua, inorsus tuus 
ero interne. 

P S A L M U S 5 0 . 

Miserére mei Deus, 
* secúndíim magnani 
misericórdiam tuain. 

Et secúndiim ínulti-
túdinem miseratiónum 
ítiárum, * dele iniqui-
tátem meara. 

Ampliùs lava me ab 
iniquitáte mea : * et à 
peccato meo munda 
me. 

Quóniam iniquità-
tem meam ego cog-
nósco : * et peccàtum 
meum contra me est 
semper. 

'l'ibi soli peccavi, et 
malura corani te feci : 
* ut justificéris in ser-
niónibus tuis , et vin-
cas cùm judicàris . 

Ecce enira in ini-
quitátibus concéptus 
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suni : * et in peccàtis 
concépit me mater 
mea. 

Ecce enim verità-
lem dilexisti : * incer-
ta et occulta sapiéntùe 
tua; manifestasti milii. 

Asperges me hys-
sópo, et mundàbor : * 
lavàhis ine, et super 
nivem dealbàbor. 

Auditui meo dabis 
gaudium et laetitiam : 
* et exultàbunt ossa 
humiliàta. 

Avèrte fàciem tuam 
à peccàtis raeis : * et 
omnes iniquitàles meas 
dele. 

Cor raundum crea 
in me Deus : * et spi-
ritimi rectum innova 
in viscéribus meis. 

Xe projicias me à 
fàcie tua : * et spiri-
timi sanctum tuum ne 
àuferas à me. 

Redde mibi leetitiam 
salutàris tui : * et spi-
r i ta principali con-
finila m e . 

ili. 

mi m a d r e me concibió en 
pecado. 

Y m i r a que tú amas la 
verdad : tú me revelaste 
los secretos y recónditos 
misterios de tu sabiduría . 

Rociarásme, Señor, con 
el h i sopo , y seré pur i f i -
cado : me lavarás , y que-
daré mas blanco que la 
nieve. 

In fundi rás en mi oido 
pa labras de gozo, y de 
alegría ; con lo que se re-
crearán mis huesos q u e -
brantados . 

Apar ta tu rostro de mis 
pecados, y bor ra todas mis 
iniquidades. 

Crea en m í , ¡ oh Dios ! 
un eorazon puro, y renueva 
eu mis en t r añas el espíritu 
de rectitud. 

Xo me arrojes de tu pre-
sencia, y 110 ret ires de m í 
tu santo espíritu. 

Reslitúyeme la alegría 
de tu Salvador; y for talé-
ceme con un espíritu de 
príncipe. 
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Yo enseñaré tus cami-
nos á los malos, y se con-
vert irán á ti los impíos. 

L íb rame de la sangre , 
¡oh Dios, Dios salvador 
mió! y ensalzará mi l en-
gua tu justicia. 

¡Oh Señor! tú abr i rás 
mis l ab ios ; y publicará 
mi boca tus a labanzas . 

Que si tú quisieras s a -
crificios, c ier tamente te los 
ofreciera : m a s tú no te 
complaces con solos holo-
caustos! 

El espíri tu compungido 
es el sacrificio mas grato 
para Dios : no desprecia-
rás , ¡ oh Dios mió. ' el co-
razon contrito y h u m i -
llado. 

S e ñ o r , por tu buena 
voluntad seas b e n i g n o p a r a 
con Sion, á fin de que es-
tén firmes los muros de 
Jerusalen. 

Entonces aceptarás el 
sacrificio de jus t ic ia , las 
o f rendas , y los holocaus-
tos : entonces serán colo-
cados sobre tu a l t a r becer-
ros para el sacrificio. 

Docébo iníquos vias 
tuas : * et ímpii ad te 
convérténtur. 

Libera me de san-
guínibus Dens , Deus 
salútis mea? : * et exul-
tábit lingua mea just í-
tiam tuam. 

Dómine lábia mea 
apéries : * et os meum 
annuntiábit laudem 
tuam. 

Quóniam si voluís-
ses sacrificium, dedís-
sem útique : * hoio-
cáustis non delectábe-
ris. 

SacrificiumDeo spí-
ritus contribnlátus : * 
cor contritum et humi-
liátum Deus non de-
spides . 

Benígné fac Dómine 
in bona voluntáte tua 
Sion : * ut ffidificéntur 
muri Jerúsalem. 

Tune acceptábis sa-
crificiumjustítiffi, obla-
tiónes, et holoeánsta : 
' ' t u n e impónen t supe r 
altáre tuum vítulos. 

'Aña. O mors , ero 
mors tua, morsus tuus 
ero, inférne. 

Aña. Plangent eum 
quasi unigénitum, quia 
ínnocens Dóminus oc-
císus est. 

PSALMÜS 4 2 . 

Júdica me Deus, et 
discérne causara meam 
de gente non sancta , 
* ab hómine iníquo et 
doloso érue me . 

Quia tu es Deus for-
titudo m e a : * quare me 
repulísti? et quare tris-
tis incédo, dum afflí-
git me inimícus? 

Emítte lucera tuam 
et veritátein tuara : * 
ipsa rae deduxérunt 
et adduxérunt in mon-
t emsanc tum tuum, et 
in tabernácula tua. 

Et introibo ad altáre 
Dei : * ad D e u m , qui 
lffitíficat juventütein 
meam. 

Conlitébor tibi in 
cí thara, Deus Deus 
raeus : * quare tristis 

DO S A N T O . 30 

Ant. ¡ O muer te ! yo seré 
tu muer te : ¡ inf ierno! yo 
seré tu destrucción. 

Ant. Será llorado como 
hijo ún ico , porque han 
dado muer te al Señor 
siendo inocente. 

SALMO 42. 

Júzgame t ú , ¡oh Dios! 
y toma en tus manos mi 
causa : l íb rame de una 
gente impía , y de! h o m b r e 
inicuo y engañador . 

Pues que tú e res , ¡ oh 
Dios! mi for ta leza , ¿ p o r -
qué me has desechado de 
tí"? ¿y porqué he de a n -
dar t r is te , mientras me 
aflige mi enemigo ? 

E n v í a m e tu luz y tu 
ve rdad , tu gracia y so-
corro : estas me han de 
guiar y conducir á tu 
monte santo, has ta tus ta-
bernáculos. 

Y me acercaré al a l tar 
de Dios, al Dios que llena 
de alegría mi juventud . 

Cantaré tus a labanzas 
con la c í t a ra , ¡oh Dios, 
oh Dios mió ! ¿ Porqué 
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estás tú t r i s t e , olí a lma 
m i a ? ¿ y porqué m e l lenas 
de tu rbac ión? 

Espera en Dios; po rque 
todavía be de cantar le a la-
banzas , por ser él el sa l -
vador , que está siempre 
delante de m í , y el Dios 
mió. 

Ant. Será llorado como | 
hijo único , po rque han 
dado muer te al Señor 
siendo inocente. 

Ant. Pueblos todos, con-
siderad y ved mi dolor. 

SALMO 6 2 . 

Dios mió, ¡oh mi Dios! 
¡i tí asp i ro , y me diri jo 
desde que apun ta la a u -
rora. 

De tí está sedienta el 
a lma uña : ¡y de cuantas 
mane ra s lo está también 
este mi cue rpo ! 

En esta t ierra desierta ¡ 
é intransi table y sin agua, 
me pongo en tu presencia, 
como si me hallara en el 
Santuar io , pa ra contem-
p l a r tu poder y la gloria 
tuya. i 

es ánima mea ; et qua-
re contúrbas me? 

Spera in Deo, quó-
niam adhuc confitéhor 
illi : * salutáre vultos 
mei, et Deus meus. 

Aña. Plangent eum 
quasi unigénitum, quia 
innocens Dóminus oe-
cisus est. 

Aña. Atténdite uni-
vèrsi pòpoli , et vidète 
dolòrem meum. 

rsAi .MLS 6 2 . 

Deus Deus meus * 

ad te de luce vigilo. 

Sitìvit in te ánima 
inea, * quàin multipli-
citer libi caro mea. 

In terra deser ta , et 
invia, et inaquósa : * 
sic in saneto apparili 
t ib i , ut vidérem virtù-
tem tuam , et glóriam 
tuam. 

S A 11A DO S A N T O . 41 

Quóniam mélior est 
misericòrdia tua super 
vitas : * labia mea lau-
dábunt te. 

Sic benedícam te in 
vita mea : * ci in nò-
mine tuo levàbo ma-
nus meas. 

Sicut àdipe et pin-
guedine repleátur áni-
ma mea : * et lábiis 
exultatiònis laudàbit os 
ni e uni. 

Si memor fui tu i 
super stratum m e u m , 
in matutinis meditàbor 
in te : * quia fuisti 
adjùtor meus. 

Et in velaménto alà-
rum tuárum exultàbo, 
adha'sit ánima mea 
posi te : * me suscè-
pit déxlera tua. 

Ipsi vero in vanum 
qiuesiérunt ánimam 
meam , introibunt in 
inferiora ten ie : * t ra-
dénturin manus gladii, 
partes vúlpium erunt . 

Rex vero la>tàbitur 

Mas apreciahle es que 
mil vidas tu misericordia: 
por tanto se ocuparán mis 
labios en tu alabanza. 

Po r eso te bendeciré 
toda mi vida, y alzaré mis 
manos invocando tu n o m -
bre . 

Quede mi a lma bien 
llena de ti, como de u n 
m a n j a r pingüe y jugoso ; 
y entonces con labios que 
rebosen de júbi lo , te can-
tará mi boca h imnos de 
a labanza . 

Me acordaba de tí en 
mi lecho : en lí medi taba 
luego que amanec ía ; pues 
tú eres mi amparo . 

Y á la sombra de tus 
alas me-regoci jaré : en pos 
de lí va anhe lando el a lma 
mia : protegido me h a tu 
diestra. 

En vano han buscado 
cómo qu i ta rme la vida : 
en t ra rán en las cavernas 
mas p ro fundas de la t ierra: 
entregados serán á los filos 
de la espada ; serán pasto 
de las raposas . 

Ent re tanto el rey se r e -
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gocijará en Dios : loados 
serán aquellos que le j u -
r a n ; porque quedó asi 
tapada la boca de todos 
los que h a b l a b a n in i cua -
mente. 

S A L M O 6 6 . 

Dios tenga miser icordia 
de nosotros y nos bendiga: 
haga resplandecer sobre 
nosotros la luz de su ros-
tro, y nos mire compasivo; 

Para que conozcamos, 
\oh Señor! en la t ierra tu 
camino; y todas las nacio-
nes tu salvación. 

Alábente, Dios mió, los 
pueblos: publ iquen todos 
los pueblos tus alabanzas. 

in Deo , landabóntur 
omnes qui ju ran t in 
eo : * qua obstnìctam 
est os loquéntium ini-
qua. 

PSALMUS 6 6 . 

Deus misereâtur no-
stri , et benedìcat no-
bis : * illuminet vul-
turi! suum super nos , 
et misereâtur nostri. 

Ut cognoscàmus in 
terra viam tuam : * In 
òmnibus géntibus sa-
lutare tuum. 

Coiifiteànturtibi pò-
puli Deus : * conii-
teàntur tibi pópuli om-
nes. 

C A X T Í C O D E E Z E Q U Í A S . Isai. 3 8 . 

¿Con que yo , d i je , en medio de mis dias 
\ e r é las puer tas del sepulcro ab ie r tas , 
Y por ellas á en t ra r seré obl igado? 

¿Y envuelto en sombras y cenizas f r í a s , 
E n mansiones oscuras y desier tas , 
Buscando, vagaré , quién me ha llevado 
De triste vida que tan presto a c a b a , 
El resto que f a l t a b a ? 

¿ N o volveré ya á ver el lugar sanio 

S A I 1 A Ö 0 S A N T O 

Lajténtur et exultent 
gentes : * quóniam j i i -
dieas pópulos in ajqui-
tàte, et gentes in terra 
dirigis. 

Confiteàntur tibi pó-
puli Deus : confiteàn-
tur tibi pópuli omnes : 
* terra dedit f ruc tum 
suum. 

Benedìcat nos Deus, 
Deus noster, benedì-
cat nos Deus : * et mé-
tuant eum omnes fines 
terree. 

Aiìa. Atténdite uni-
versi pópuli , et vidéte 
dolóreui meum. 

Aria. A porta inferi 
érue Dòmine ànimam 
meam. 

4 3 

Regocíjense, salten de 
gozo las naciones : porque 
tú juzgas á los pueblos con 
jus t ic ia , y diriges las n a -
ciones sobre la t ierra. 

Alábente, ¡oh Dios mió! 
los p u e b l o s ; publ iquen 
todos los pueblos tus a la -
banzas : h a dado la t ierra 
su f ruto . 

Bendíganos Dios , el 
Dios nues t ro , bendíganos 
Dios, y sea temido en to-
dos los términos de la 
t ierra. 

Ant. Pueblos todos, con-
siderad y ved mi dolor. 

Ant. De la puer ta del 
inf ierno l i b r a , Señor , á 
mi a lma. 

C A X T I C O I E Z E Q U I Ï . lsOÍ<V 3 8 . i). 

Ego disi : In dimídio diêrum meôrum * vadam 

ad portas inferi. 

Qua'sivi residuum annôrum meôruin. * Dixi 

Non vidébo Dominimi Deum in terra vivéntium. 
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Donde á . lehováh se a d o r a , 
\ i al pueb lo ya g o z a r la paz t r anqu i lo 
Que deseaba y p r o c u r a b a t an to? 
¿Y he de m o r i r a h o r a ? 

Veo cortado de m i vida el hilo : 
Me a r r e b a t a n el ser , como quien lia 
L a tienda de u n pas to r . Cual la t i j e r a 
Corla del te jedor l a p r e p a r a d a 
Urd imbre que á t r a m a r se d i spon ia , 
Así de esta m a n e r a , 
Sin e s p e r a r á que se acabe el d ia , 
Mi vida es acabada . 

Ta l vez espero el a l b a , sí pud ie ra 
T r a e r a lgún alivio á mis do lo res ; 
Pe ro como león e n c a r n i z a d o 
Y cebado ya en m í , l a fiebre fiera, 
Cada vez m a s crue l e n sus r igo res , 
Sin piedad ha mis huesos q u e b r a n t a d o . 
T ú a c a b a r á s , t r is te e s p e r a n z a m i a , 
Antes que acabe el dia. 

C l amaré sin cesar , como en el nido 
T i e r n o polluelo c l a m a ; 
Como la fiel p a l o m a , q u e a r r u l l a n d o 
B l a n d a m e n t e r ep i t e su g e m i d o , 
Y á su consor te l l ama . 
Flaca la vista ya de es ta r m i r a n d o 
E n mi dolor a l r igoroso c ie lo , 
Xo puedo res i s t i r á t a n t a p e n a ; 
T ú , Señor , m e aux i l i a de a lgún modo . 
Mas en vano es m i a f a n y mi desvelo, 
Si él m i smo m e c o n d e n a . 
¿ Q u é defensa e s p e r a r , ni q u é consue lo , 
Si él es quien lo h a c e t o d o ? 

SA B A D O S A N T O . « 

\ ' o n aspiciam h o m i n e m u l t r a , * et habi ta tòrem 

quiét is . 

Generat io mea ablàta est et convoluta est à me , 

* quasi tabernaculuui pas tòrum : 

P r e c ì s a est velut à texénle vita mea : d a m ad-

irne ordirei-, succidit me : * de mane usque ad 

vésperam finies me. 

Speràbam usque ad mane , * quasi leo sic cont r ì -

vit omnia ossa mea : 

De mane usque ad vésperam finies me : * sieuf 

pull us h i rúndin i s sic c l amábo , medi tàbor ut co-

llimila. 

Attenuati sunt óculi m e i , * suspiciéntes in ex -

cé lsmn. 
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l í a s si vuelvo á m i r a r mis ya pasados 
Años , en a m a r g u r a consumidos, 
Y á íu vista, Señor , los r ep resen to : 
Si entre tantos conflictos y cuidados, 
Y peligros de muer te tan temidos, 
Aunque débil mor t a l , vivir me siento; 
E n t í , Señor, espero todavía , 
Que si esta pena mia 
A tu recta just ic ia satisface, 
Despues de corregido, 
Me darás nuevo aliento y vida nueva ; 
Y ya con esto solo treguas hace 
Mi pecho dolorido 
Con su dolor, y vive y se renueva. 
Tú fuistes el que entonces me a r r a n c a r a 
De entre las gar ras de la muer te vivo, 
A la espalda te echando mis pecados. 
Porqué ¿qu i én en la t u m h a te a l aba ra 
Con cántico festivo? 

¿Ni qué loor á tu bondad preclara 
Darían los finados? 

El que una vez á la caverna oscura 
A b a j a r l lega, ni esperanza mi ra 
De ver cumpl ida la feliz p romesa 
Que tu fidelidad nos asegura. 
El que vive, el que al ienta, el que respi ra , 
Miéntras aliento t iene, te confiesa 
1 te ce lebra , como yo este d ia , 
Su Dios con alegría. 
A los hijos el padre hace notor ia 
Tu verdad infa l ib le , 
V corr iendo por mil generaciones , 
Pasa de unos en otros la memor ia 

S A B A D O S A X T O . 4 7 

Dómine vim pá t io r , responde pro me. * Quid 

dicam, aut quid respondébit mihi, cüm ipse fécerit? 

Recogitábo tibi ojnnes annos meos * in aniaritú-

dine ánimaj mese. 

Dómine, si sic vívi tur , et in tálibus vita spíritus 

mei, corrípies me, et vivificábis ine. * Ecce in pace 

amaritùdo mea amaríssima. 

Tu autein eruísti ánimam meam ut lion per i re i , 

* projecísti post tergum tuuin ómnia peccáta mea. 

Quia non inférnus confitébitnr t ibi , ñeque mors 

laudábit te : * non expectábunt qui descéndunt in 

lacum, veritátem tuam. 

Vivens vivens ipse confitébitur t i b i , sicut et ego 

hódiè : * pater fifiis nolani fáciet veritátem tuam. 
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Con voz indestructible. 
Sálvame pues , S e ñ o r : nues t ras canciones , 
E n tu casa viviendo, cantaremos : 
T u gloria esclarecida 
Celebrando y can tando , pasaremos 
Los dias de la vida. 

Anl. De la puer ta del 
inf ierno l ibre, Señor, á mi 
a lma . 

Ant. Vosotros todos los 
que pasais por el camino , 
considerad y ved si hay 
dolor semejante á mi do-
lor. 

S A L M O 1 - 4 8 . 

Alabad al Señor vo-
sotros que estáis en los 
cielos; a labadle los que 
estáis en las alturas. 

Alabadle todos voso-
tros, ángeles suyos; a l a -
badle vosotras todas, m i -
licias suyas. 

Alabadle, ¡oh s o l y l u n a ! 
a labadle todas vosotras, 
lucientes estrellas. 

Alábale t ú , ¡oh cielo 
empí reo! y alaben el n o m -
b r e del Señor todas las 
aguas que están sobre el 
firmamento. 

Aiia. A porta inferi 
erne Domine aniniaui 
meam. 

Ana- 0 vos omues 
qui transitis per viarn, 
attendite i I videte, si 
est dolor sicut dolor 
mens. 

PSAI .MLS 1 4 8 . 

Laudate Dominuni 
de cffilis : * laudate 
euni in excelsis. 

Laudate cum omnes 
Angeli ejus : * laudate 
emu omnes virtutes 
ejus. 

Laudale eum sol et 
luna : * laudate eum 
omnes stcllae et lumen. 

Laudate eum coeli 
ca'Iorum : * et aquse 
omnes, quae super CIP-
los sunt , laudent no-
men Domini. 

S A B A D O S A N T O . I'J 

Dómine salvum me fac, * et psalmos «ostros 

cantábimus cunctis diébus vita; nostra; in domo 

Dòmini. 

Quia ipse dixi t , et 
facta s u n t : * ipse man-
davit, et creata sunt. 

Statuit ea in ieter-
num, et in saiculum 
saiculi : * prasceptum 
posuit , et non p ra t e -
ribit. 

Laudate Dominum 
de terra : * dracones, 
et omnes abyssi. 

Ignis, grando, nix, 
glacies , spiritus pro-
celiarum : * qua; fa-
ciunt verbum ejus : 

Monies et omnes 
colles ; * ligna fructi-
f e r a , et omnes cedri. 

Bestiffi, et universa 
peeora : * serpentes, 
et volucres pennatee : 

Reges terra;, et om-
nes populi : * princi-

m. 

P o r q u e el Señor habló, 
y con solo quererlo, q u e -
daron hechas las cosas : 
él mandó que existiesen, 
y quedaron criadas. 

Estableciólas para que 
subsistiesen e te rnamente 
y por todos los siglos : li-
jóles un orden que obser-
va rán siempre. 

Alabad al Señor , voso-
tras cr ia turas de la t ie r ra ; 
mons t ruos del mar , y voso-
tros lodos, ¡oh abismos! 

Fuego, granizo , nieve, 
hielo, vientos procelosos, 
vosotros que ejecutáis sus 
órdenes : 

Montes y collados todos, 
p lantas fruct í feras , y todos 
vosotros, ¡oh cedros! 

Bestias todas silvestres 
y domésticas, reptiles y 
volátiles : 

Reyes de la t ierra y 
pueblos todos; príncipes 
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y jueces todos de la t i e r r a : 

Los jóvenes y las v í rge -
nes , los ancianos y los 
niños, todas las criaturas 
canten alabanzas al n o m -
bre del Señor ; po rque 
solo el nombre del Señor , 
y no otro, es digno de 
ser ensalzado. 

Su gloria resplandece 
sobre cielos y tierra; y él es 
el que ba exaltado el po-
der de su pueblo. 

Himnos le canten todos 
sus santos , los hijos de 
Is rae l , el pueblo pecul iar 
suyo. 

SAI.MO 1 4 9 . 

Cantad al Señor u n c á n -
tico n u e v o : resuenen sus 
loores en la reunión de 
los santos. 

Alégrese Israél en el 
Señor que le c r ió , y r e -
gocíjense en su rey los 
hijos de Sion. 

Celebren su excelso 
n o m b r e con armoniosos 
conciertos; y publ iquen 
sus a labanzas al son del 
pandero y salterio. 

s A S T A . 

p e s , et omnes júdices 
terrae. 

Júvenes efvírgines, 
senes cum junióribus 
laudent nomen Do-
mini : * quia exaltâ-
tum est nomen ejus 
solîus. 

Conféssio ejus super 
ccelum et terrain : * et 
exaltàvit cornu populi 
sui. 

Hymnus omnibus 
sanctis ejus : * filiis 
Israël , populo appro-
pinquànti sibi. 

PSALMUS 1 4 9 . 

Cantate Domino 
eàntieum novum, * 
laus ejus in ecclésia 
sanctôrum. 

Lœtètur Israël in eo, 
qui fecit eum : * et 
filii Sion exultent in 
rege suo. 

Laudent nomen ejus 
in choro : * in tym-
pano et psaltério psal-
lant ei. 

S A I î A D O S A X T 0 . 

Quia beneplácitum 
est Dómino in pópulo 
suo : * et exaltàbit 
mansuetos in salùtem. 

Exultábunt sancti in 
glòria : * líetabúntur 
in cubilibus suis. 

Exaltatiónes Dei in 
gútture eòrum : * et 
gládii ancípites in má-
nibus eòrum. 

Ad faciéndam vin-
dictam in natiònibus : 
* increpatiónes in pò-
pulis. 

Ad alligándos reges 
eòrum in compédibus : 
* et nóbiles eòrum in 
mánicis férreis. 

Ut laciant in eis ju -
dicium conscríptum : 
* glòria lise est ómni-
bus sanctis ejus. 

PSALMUS 1 5 0 . 

Laudate Dominimi 
in sanctis ejus : * lau-
dàte eum in firma-
ménto virtùtis ejus. 

Laúdate eum in vir-
tútibus ejus : * laudáte 

Porque el Señor ha m i -
rado benignamente á su 
pueb lo ; y h a de exaltar 
á los humildes y salvarlos. 

Gozaranse los santos en 
la glor ia , y regocijarse 
h a n en sus moradas . 

Resonarán en sus b o -
cas elogios sublimes de 
Dios, y v ib ra rán en sus 
manos espadas de dos fi-
los, 

Pa ra ejecutar la divina 
venganza en las naciones, 
y castigar a los pueblos 
impíos; 

Para apr is ionar con 
grillos á sus reyes , y con 
esposas de h ie r ro á sus 
m a g n a t e s : 

Pa ra e jecutar en ellos 
el juicio decretado : gloria 
es esta que está reservada 
p a r a todos sus santos. 

SALMO 1 5 0 . 

Alabad al Señor que 
reside en su celestial S a n -
tuar io : a labadle sentado 
en el firmamento ó trono 
de su poder. 

Alabadle por sus p r o -
digios á favor vuestro : 
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a labad le p o r su inmensa 

g randeza . 

Alabadle al son de c l a -
r ines : a labadle con el s a l -
ter io y la c í ta ra . 

Alabadle con panderos 
y armoniosos concier tos : 
a l abad le con ins t rumentos 
músicos de cuerdas y de 
viento. 

Alabadle con sonoros 
c í m b a l o s ; a labadle con 
c ímba los de júbi lo. E m -
pléese todo espír i tu en 
a l a b a r á Dios. 

A X T A. 

eum secúndi im mult i-
t úd inem magnitúdinis 
ejus. 

Laudate eum in sono 
tub® : * laudàte eum 
in psaltério et eítliara. 

Laudáte eum in tym-
pano et choro : * lau-
date eum in chórdis , 
et ó rgano . 

Laudáte e u m in 
cymbalis benesonán-
tibus : laudàte eum iu 
cymbalis jubilatiónis : 
* omnis spír i tus laudel 
Dominum 

S E M A N A S 

CANTICO DE ZACARIAS. S . LUC 1. 

El g r a n Dios de Israel sea b e n d i t o , 
Pues desde el alto impe r io de su t r o n o , 
Bajando á visitar su pueb lo , h izo 
La Redención ben igno , y piadoso. 

Cuya t r i u n f a n t e victoriosa m a n o 
E l caudillo erigió de nues t ro gozo 
En la casa feliz, y esclarecida 
Del ungido David, Joven glorioso. 

Así como lo h a b í a p romet ido 
P o r las p a l a b r a s de sus s an tos lodos , 
V la revelación de sus p r o f e t a s , 
E n los siglos infaustos , y r emotos . 

S A B A D O S A N T O . 

Aña. O vos omnes , 
qui transit is per viam, 
atténdite et v idé t e , si 
est dolor sicut dolor 
meus . 

f . Ca rou iea requ iés -
cet in spe. 

IV. Et n o n dabis 
sanc tum tuum vidére 
cor rup t iónem. 

Aña. Mulíeres se -
den tes ad m o n u m é n -
tum l a m e n f a b á n l u r , 
líenles Dóminum. 

Ant. Vosotros todos los 
q u e pasais p o r el c amino , 
cons iderad y ved si hay 
dolor s e m e j a n t e á mi d o -
lor. 

f . Mi ca rne descansa rá 
en la e spe ranza . 

iv. Y no p e r m i t i r á s que 
tu san io padezca c o r r u p -
ción. 

Ant. Las m u g e r e s s e n -
t adas j u n t o al sepu lc ro l a -
m e n t a b a n l lorando al S e -
ñor . 

ClXTICl'M ZACHARIAS LLLCW 1 . C/. 

Benedictus Dominus Dens I s r ae l , ' quia visilA-

vit, et fecit r edempt iönem plebis sua» : 

Et erexit co rnu saliitis nobis : * in domo David 

piieri sui. 

Sicut locutns est per os s a n c t o r u m , * qui ä sa?-

culo sun t , p rophe lä rum ejus : 
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Aquel que sacar supo nuest ra dicha 
(Salvándonos con brazo poderoso) 
De nuestros enemigos y de aquel los , 
De quien fuimos las víctimas del odio. 

Aquel que de su ant igua, y fiel p romesa 
Se acordó puntual , y presuroso 
Vino á aplacar con su miser icordia 
De nuestros tristes padres los sollozos. 

Aquel que aseguró con j u r a m e n t o 
A nuestro Padre Abrahan , que generoso, 
Ademas de los hienes de su glor ia , 
También se nos daría él á sí propio. 

P a r a que sin temor ni miedo a l g u n o , 
Libres po r él del yugo r iguroso 
De nuestros enemigos , le s irvamos 
Con corazones fieles y devotos. 

En toda santidad, y fiel justicia 
Delante de la al tura de su solio 
Le sirvan humillados pa ra s iempre 
Nuestros pechos alegres, y gozosos. 

Y tú, del alto Dios digno p ro fe t a , 
Recien nacido Juan , niño dichoso, 
Irás delante de él, y á todo el m u n d o 
Most rarás sus caminos misteriosos. 

Tu voz h a r á saber en todo el orbe 
La salud de su pueblo venturoso 
E n la p ron ta venida del Mesias 
A redimir sus yerros numerosos. 

Po r aquellas en t rañas piadosas 
De nues t ro santo Dios, que victorioso 
Del alto y claro oriente de su g lo r i a , 
Al m u n d o nacerá sol luminoso. 

A lumbra rá s los hombres que se sientan 
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Salùtem ex inimicis nostr is , * et de manu óm-

n i u m , qui odérunt nos : 

Ad faciéndam misericordiam cum patribus nos-

tris : * et memorari testaménti sui sancti. 

Jus ju randum, quod juràvit ad Abraham patrem 

nos t rum, * datùrum se nobis : 

Ut sine t imóre , de manu inimicórum nostrórum 

liberati , * serviàmus il li-

In sanctitàte, et justitia coram ipso, * òmnibus 

diébus nostris. 

Et tu pue r , prophéta Altissimi vocàberis : pran-

bis enim ante fàciem Dòmini parare vias ejus : 

Ad dandam sciéntiam salùtis plebi ejus, * in re-

missióncm peccatòrum eórum : 

Pe r viscera misericòrdia; Dei nostri : * in qnibus 

visitàvit n o s , óriens ex alto : 

Illuminàre bis, qui in ténebris, et in umbra mortis 

0 1 2 2 9 4 
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A la sombra , y caminos tenebrosos 
De la muerte , mostrando á sus pisadas 
Las sendas de la paz y del reposo. 

Ant. Las mugeres sen-
tadas j un to al sepulcro 
lamentaban l lorando al 
Señor. 

Aña. Mulleres se-
dentes ad monumen-
timi lamentaban tur , 
tientes Dominum. 

Despues, estando de rodillas, se dice : 

y. Cristo se hizo por 
nosotros obediente hasta 
la m u e r t e , y muer te de 
cruz. Po r lo cual Dios le 
exaltó y le dio un nombre 
que es sobre todo n o m -
bre . 

Padre nuestro secreta-
mente. 

S A L M O 5 0 , pÍKJ. 3 6 . 

O R A C I O N . 

Suplicárnoste, Señor , 
que mires á ese tu p u e -
blo, por el cual nuestro 
Señor Jesucristo no r e h u -
só ser entregado en manos 
de pecadores, y padecer 
el suplicio de cruz. Que 
contigo vive, etc. 

f . Christus factus est 
pro nobis obediens us-
que ad mor t em, mor-
tem autem crucis : 
propter quod et Dens 
exaltävit i l lum, et d e -
dit ilIi n o m e n , qnod 
est super onine nomen. 

Pater nos ter , se-
cret ö. 

i ' S A i . i i i i s 5 0 , p a y . 3 6 . 

O R A T I O . 

Resp i t e , qussumtis 
Domine , super banc 
fann'liam tuam , pro 
qua Dominus noster 
Jesus Christus non du-
bitävit manibus tradi 
nocent ium, et crucis 
subire tormentum. Qui 
tecum vivit. 

S A B A D O S A N T O . »"> 

sedent : * ad dirigéndos pedes nostros in viam 

pacis. 

A P R I M A . 

Pater nos t e r , Ave 
Maria , Credo. 

I ' S A I . M I S 5 3 , / W < 7 . 2 6 . 

P S A L M U S 1 1 8 . 

Beati immaculàti in 
via : * qui àmbulant in 
lege Dòmini. 

Beati , qui scrutan-
tur testimonia ejus : * 
in toto corde exquirunt 
eum. 

Non enim qui ope-
ràntur iniquitàtem, 
in viis ejus ambulavé-
run t . 

Tu mandasti * man-
data tua cus todia ni-
mis. 

Utinam dirigàntur 
vi» n ies , * ad custo-
diéndas justificatiónes 
tnas. 

T u n c n o n e o n f i i n -

Padre nuestro , Ave M a -
r ía , y Credo. 

S A L M O 5 3 , p á g . 2 6 . 

S A L M O 1 1 8 . 

Bienaventurados los que 
proceden sin manci l la , los 
que caminan según la Ley 
del Señor. 

Bienaventurados los que 
examinan con cuidado los 
test imonios del Señor ó su 
Ley santa : los que de 
todo corazon le buscan. 

Porque los que come-
ten la m a l d a d , no andan 
por los caminos del Señor. 

Tú ordenaste que se 
guarden cxact ís imamente 
tus mandamientos . 

Ojalá que sean endere -
zados mis pasos á obse r -
var tus just ís imas leyes. 

Entonces no seré con-
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A la sombra , y caminos tenebrosos 
De la muerte , mostrando á sus pisadas 
Las sendas de la paz y del reposo. 

Ant. Las mugeres sen-
tadas j un to al sepulcro 
lamentaban l lorando al 
Señor . 

Aña. Mulleres se-
dentes ad monumen-
timi lamentaban tur , 
tientes Dominum. 

Despues, estando de rodillas, se dice : 

y. Cristo se hizo por 
nosotros obediente hasta 
la m u e r t e , y muerte de 
cruz. Po r lo cual Dios le 
exaltó y le dió un nombre 
que es sobre todo n o m -
bre . 

Padre nuestro secreta-
mente. 

SALMO 5 0 , pdij. 3 6 . 

ORACION. 

Suplicárnoste, Señor , 
que mires á ese tu p u e -
blo, por el cual nuestro 
Señor Jesucristo no r e h u -
só ser entregado en manos 
de pecadores, y padecer 
el suplicio de cruz. Que 
contigo vive, etc. 

f . Christus factus est 
pro nobis obediens us-
que ad mor t em, mor-
tem auteni crucis : 
propter quod et Deus 
exaltävit i l lum, et dc -
dit ilIi n o m e n , qnod 
est super onine nomen. 

Pater nos ter , se-
cret ö. 

r sA i . M i i s 5 0 , pay. 3 6 . 

ORATIO. 

Resp i t e , qus sumus 
Dömine , super haue 
familiam t u a m , pro 
qua Dominus noster 
Jesus Christus non du-
bitavit indnibus tradi 
nocent ium, et crucis 
subire tormentum. Qui 
tecum vivit. 

S A B A D O S A N T O . 

sedent : * ad dirigéndos pedes nostros in viam 

pacis. 

A P R I M A . 

Pater nos t e r , Ave 
Maria , Credo. 

i > s A i . M i ' s 5 3 , p « 3 , . 2 6 . 

PSALÌIOS 1 1 8 . 

Reati iirmiaculàti in 
via : * qui àmbulant in 
lege Dòmini. 

Reati , qui scrutan-
tur testimonia ejus : * 
in toto corde exquirunt 
eum. 

Non enim qui ope-
ràntur iniquitàtem, 
in viis ejus ambulavé-
run t . 

Tu mandasti * man-
data tua cus todia ni-
mis. 

Utinam dirigàntur 
vi» u ies , * ad custo-
diéndas justificatiónes 
tnas. 

Time non confiin-

Padre nuestro , Ave M a -
r ía , y Credo. 

SALMO 5 3 , pág. 2 6 . 

SALMO 1 1 8 . 

Bienaventurados los que 
proceden sin manci l la , los 
que caminan según la Ley 
del Señor. 

Bienaventurados los que 
examinan con cuidado los 
test imonios del Señor ó su 
Ley santa : los que de 
todo corazon le buscan . 

Porque los que come-
ten la m a l d a d , no andan 
por los caminos del Señor. 

Tú ordenaste que se 
guarden cxact ís imamente 
tus mandamientos . 

Ojalá que sean endere -
zados mis pasos á obse r -
var tus just ís imas leyes. 

Entonces no seré con-
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f u n d i d o , c u a n d o tuviere 
fijos mis ojos en todos tus 
preceptos . 

Con s incero corazon te 
a l a b a r é , p o r q u e a p r e n d í 
los ju ic ios ó disposiciones 
de tu jus t ic ia . 

Obse rva ré tus j u s to s de-
c re tos : no me d e s a m p a -
res j a m á s . 

¿ Cómo e n m e n d a r á el 
t i e rno joven su c o n d u c t a ? 
O b s e r v a n d o tus p a l a b r a s 
o preceptos. 

Yo te be buscado con 
todo m i co razon : no me 
dejes desviar de tus m a n -
damien tos . 

Dent ro de m i corazon 
depos i té tu s p a l a b r a s , p a r a 
110 p e c a r c o n t r a tí. 

Bendito eres tú, ¡oh Se-
ñ o r ! e n s é ñ a m e tus j u s t í -
s imos preceptos . 

A n u n c i a d o h a n mis la-
b ios todos los oráculos que 
h a n salido de tu boca . 

-Me he dele i tado mas 
que en todos los tesoros , 
en segu i r el c a m i n o de tus 
p recep tos . 

Y o c o n t e m p l a r é t u s m a n - j 

d a r , * c ü m perspéxero 
in ómnibus mandátis 
íuis. 

Confitébor tibi in di-
rect ióne cordis : * in 
eo quód dídici judícia 
jastítiae tu®. 

Justif icatiónes tuas 
custódiam : * non me 
derelínquas usquequá-
que . 

In quo córrigit ado-
lescéntior viam s u a m ? 
* in custodiéndo ser-
mones luos. 

In toto corde meo 
exquisívi te : * ne r e -
pellas me á mandát is 
íuis. 

In corde meo abs-
cóndi elóquía tua : * 
ut non peccem libi. 

Benedictos es Dó-
mine : * doce me ju s -
tificatiónes tuas . 

l u lábiis m e i s , * 
pronuntiáví ómnia j u -
dícia oris ta i . 

In via test imonió-
r u m tuórum delectálus 
s u m , * sicut in ómni -
bus divítiis. 

In mandátis tuis 
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exercébor : * et consi-
derâbo vias tuas. 

In just if icat iónibus 
tuis medi tâbor : * non 
obliviscar se rmónes 
tuos . 

Betr ibue servo tuo, 
vivifica me : * et cus-
tódiam sermónes tuos. 

Revé l aócu losmeos : 
* et considerâbo mira -
bilia de lege tua . 

Incola ego sum in 
terra : * non abscón-
das à m e mandata tua . 

Concupivit ànima 
mea desiderare jus t i -
ficatiónes tuas , * in 
omni tempore . 

Increpàs t i supérbos , 
* maledicti qui décli-
nan t à mandât is luis. 

Aufe r à m e opp ró -
b r i u m , et con témp-
tum : * quia test imonia 
tua exquisivi. 

E ten im sedérunt 
pr incipes , et advérsùm 
me loquebàn tu r : * 
se rvusau tem tuus exer-
cebâtur in justificatió-
nibus tuis. 

d a m i e n t o s , y cons ideraré 
tus leyes. 

Me de le i ta ré en tus p r e -
ceptos, y n o m e olvidaré 
de tus p a l a b r a s . 

Concede esta grac ia á 
tu siervo de que viva, y 
g u a r d e tus pa l ab ra s . 

Qni ta el velo á m i s ojos, 
y c o n t e m p l a r é las m a r a -
villas de lu Ley. 

P e r e g r i n o soy yo sob re 
la t i e r r a : no m e ocultes 
tus p recep tos . 

Ard ió m i a l m a en d e -
seos de a m a r tu santa y 
j u s t í s i m a Ley en todo 
t i empo . 

T ú a te r ras te á los so -
be rb io s : ma ld i tos a q u e -
llos q u e se desvian de tus 
m a n d a m i e n t o s . 

L í b r a m e del op rob io y 
de l desprec io ; pues h e 
g u a r d a d o exactamente tus 
tes t imonios . 

H a s t a los p r ínc ipes se 
pus i e ron m u y de asiento 
á d e l i b e r a r c o n t r a m í ; 
m a s lu siervo c o n t e m p l a b a 
tus jus t í s ímos m a n d a m i e n -
tos. 
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Porque tus decretos son 
la mater ia de mi medita-
ción, y tus ju s t a s leyes mi 
norte ó consejo. 

Pegada está contra el 
suelo m i a l m a : vuélveme 
la vida según tu palabra. 

Te expuse el estado de 
mi car rera , y m e atendiste: 
amaés t rame en tus just í-
s imas disposiciones. 

E n s é ñ a m e el camino de 
la santidad y justicia, y 
contemplaré tus maravi-
llas. 

Adormecióse de tedio el 
a lma mía : comunícame 
vigor con tus palabras. 

Alé jame de la senda de 
la in iqu idad , y hazme la 
gracia de que viva según 
tu Ley. 

Escogido he el camino 
de la verdad : tengo siem-
pre presentes tus juicios. 

Ale he apoyado, Señor, 
en los testimonios de tu 
Ley : 110 pe rmi tas que me 
vea confundido . 

Corr í gozoso por el ca-
mino de tus mandamien -
tos, cuando tú ensanchaste 
mi corazon. 

Xam et testimonia 
tua meditátio mea es t : 
* et consilium meum 
just i f icat ions tua;. 

Adhaesit pavimento 
ánima mea : * vivífica 
me secundum verbum 
tuum. 

Vías meas enun -
tiávi, et exaudísti me : 
* doce me justificatio-
n s tuas. 

Viam justificatió-
num tuárum ínstrue 
me : * et exercébor in 
mirabílibus tuis. 

Dormitávit ánima 
mea pra¡ ta;dio : s con-
firma me in verbis tuis. 

Viam iniquitátis 
ámove á me : * et de 
lege tua miserere meí. 

Viamveritátis e légi : 
* judicia tua non sum 
oblítus. 

Adluesi lestimónüs 
tuis Dómine : * noli 
me confundere. 

Viam mandatórum 
luóruin cucúrri , * cíini 
dílatásti cor meum. 
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Arrodillase hasta el fin de la Hora. 

y. Cristo se hizo por 
nosotros, e t c . , p á g . 50. 

y. Christus- factus 
est, pay. 56. 

Se dice en secreto el Padre nuestro y el salmo 
Miserere , pág. 30. 

ORATIO". 

Réspice qussumus , 
pay. 56. 

ORACION. 

Suplicárnoste, Señor , 
etc., pág. 56. 

A T E R C I A . 

Pater noster , Ave 
Maria. 

PSALMUS. 

Legem pone mihi , 
Dómine, viam justifi-
catiònuin tuárum : * 
et exquiram earn sem-
per . 

Da mihi intelléc-
lum, et scrutàbor le-
gem tuam : * et cus-
todiara illam in toto 
corde meo. 

Deduc me in sémi-
tam mandatórum tuó-
rum : * quia ipsam vó-
lui. 

Inclina cor meum in 
ni. 

Padre nuestro, Ave Ma-
ría. 

SALMO. 

D a m e , ¡0I1 Señor ! po r 
n o r m a el camino de tus 
just ís imos mandamien tos ; 
é iré s iempre por él. 

Dame inteligencia ; y 
es tudiaré a tentamente tu 
Ley, y la observaré con 
todo mi corazon. 

Guíame por la senda de 
tus preceptos ; pues esa es 
la que deseo. 

Inclina mi corazon á 
r. 
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lus test imonios; y no le 
dejes i r en pos de la co-
dicia. 

Apar ta mis ojos pa ra 
que no miren la vanidad; 
haz que viva siguiendo tu 
camino, ; oh Ley santa! 

Haz que tu siervo se 
af i rme en tu pa labra , por 
medio de tu santo temor . 

Apar ta de mí el opro-
bio que yo he t emido; 
pues que tus juicios son 
tan amables. 

Mira como estoy e n a -
morado de tus santos man-
damientos : h a z m e vivir 
conforme á tu justicia. 

Y venga , ¡ oh S e ñ o r ! 
sobre mí tu miser icordia ; 
venga á mí tu salvación, 
según tu promesa. 

Y daré por respuesta á 
los que m e zah ie ren , que 
tengo puesta mi esperanza 
en tus promesas. 

Y n u n c a quites de mi 
boca la pa l ab ra de la ve r -
dad : ya que tanto he con-
fiado en tus promesas. 

Con eso observare s iem- ¡ 

testimonia tua : * et 
non in avaritiam. 

Averte óeulos meos 
ne videant vanitàtem : 
* in via tua vivifica 
me. 

Stàtue servo tuo eló-
quium tuum, * in ti-
móre tuo. 

Amputa oppróbrìum 
ineum, quod suspicà-
tus sum : * quia judi-
cia tua jucunda. 

Ecce concupivi man-
data tua : * in aeqtiiiàte 
tua vivifica me . 

Et véniat super me 
misericòrdia tua Do-
mine : * salutare tuum 
secuiidùm elóquium 
tuiini. 

Et respondébo ex-
probràntibus mihi ver-
bum : * quia speravi 
in sermónibus ttiis. 

Et ne àuferas de ore 
meo veri)uni veritàtis 
usquequàque : *quia in 
judieiis tuis superspe-
ràvi. 

Et custòdia»! Icgeui 
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tuam semper : * iu 
s«eculum et in saeculum 
sóeculi. 

Et ambulàbam in la-
titùdine : * quia man-
data tua exquisivi. 

Et loquébar in testi-
móniis tuis in conspé-
ctu regum : * et non 
eonfundébar . 

Et meditàbar in 
mandàtis tuis, * qu® 
diléxi. 

Et levàvi manus 
meas ad mandata t ua , 
qu® diléxi : * et exer-
cébar in justilicatióni-
bus tuis. 

Memor esto verbi tui 
servo tuo , * in quo 
mihi spem dedisti. 

H®c me consolàta 
est in humilitàte mea : 
* quia elóquium tuum 
vivificàvit me . 

Supèrbi inique agé-
bant usquequàque : * 
à lege antera tua non 
declinàvi. 

Memor fui judició-
tum tuórum à s®culo 

p r e tu Ley, pa ra s iempre 
y por siglos de siglos. 

Yo caminé con libertad 
y sosiego; po rque busqué 
tus mandamientos . 

Y hab la ré de tus testi-
monios delante de los 
reyes, y 110 m e avergonzaré 
de ellos. 

Y me recrearé en tus 
p recep tos , objeto de mi 
amor . 

Y alzaré mis m a n o s h á -
cia tus m a n d a m i e n t o s , 
que he amado siempre; y 
medi taré tus jus tas dispo-
siciones. 

Acuérdate de la p r o -
mesa que hiciste á tu s ie r -
vo , con que me diste 
esperanza. 

Ella m e consoló en m e -
dio de mi humil lación; y 
tu pa labra m e dió la vida. 

Los soberbios m e es-
carnecían hasta el extre-
m o ; pero yo 110 por eso 
me separé de tu Ley. 

Acordóme, ¡ oh Señor ! 
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de tus e te rnos j u i c i o s , y 
quedé consolado. 

Desmayé de d o l o r , p o r 
causa de los pecadores q u e 
a b a n d o n a b a n t u Ley. 

E n el lugar de m i d e s -
t ie r ro e r a n tus j u s t í s i m o s 
m a n d a m i e n t o s el a s u n t o 
de mis cánt icos. 

D u r a n t e la noche m e 
a c o r d a b a de invocar t u 
n o m b r e , ¡ oh S e ñ o r ! y así 
g u a r d a b a exactamente t u 
Ley. 

Es to pasó en m í , p o r -
q u e yo p r o c u r a b a o b s e r -
var b ien tus j u s t í s i m o s 
decretos. 

Yo dije : ¡ Oh S e ñ o r ! m i 
porc ion de herencia e s el 
g u a r d a r tu santa Ley. 

T u f a v o r he i m p l o r a d o 
de todo m i c o r a z o n ; a p i á -
da te de mí , según tu p r o -
mesa. 

He e x a m i n a d o m i vida, 
y ende rezado mis pasos á 
la obse rvanc ia de tus m a n -
damien tos . 

Resuel to es toy, y n a d a 
m e a r r e d r a r á de c u m p l i r 
tus preceptos . 

Dòmine : * et consolà-
tus sum. 

Deféctio ténuit me, 
*pro peccatòribus de-
relinquéntibus legem 
tuam. 

Cantàbile» mihi e-
ran t jus t i f ica t ions tua1, 
* in loco peregri natiò-
nis me® 

Memor fu i n o d e 
nóminis lui Dòmine : * 
et custodivi legem 
tuam. 

H®c facta est mihi : 
* quia justifieatiónes 
tuas exquisivi. 

Portio mea Dòmine: 
* dixi custodire legem 
tuam. 

Deprecàtus sum fà-
ciem tuam in toto cor-
de meo : * miserére 
mei secundum eló-
quium tuum. 

Cogitàvi vias meas : 
* et eonvérl i pedes 
meos in test imonia tua. 

Paràtus sum, et non 
sum turbàtus : * ut cus-
tòdiain mandata tua. 
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Funes pecea tòrum 
eircumpléxi sun t me : 
* et legem tuam non 
sum oblìtus. 

.Media nocte surgé-
bam ad conf i téndum 
t ib i , * super judicia 
justificatiónis tu®. 

Pàr t iceps ego sum 
ómnium t iméntium te : 
* et custodiéntiuin 
mandata tua. 

Misericòrdia t u a , 
Dòmine , piena est t e r -
ra : * justif ieatiónes 
tuas doee m e . 

Boni ta tem fecisti 
c u m servo tuo Dòmine , 
* s ecundùm verbum 
t u u m . 

Bonitäten!, et disci-
p l iuam, et sciéntiam 
doce me : * quia m a n -
dàtis tuis crédidi . 

Pr iusquam hu milia-
r e r ego deliqui : * 
proptéreà elòquium 
t u u m custodivi. 

Bonus es tu : * et 
in bonitàte tua doce 
me justifieatiónes tnas. 

Los lazos de los p e c a -
do re s m e rodean por todas 
p a r l e s ; m a s yo 110 m e ol-
vido de tu Ley. 

A media noche m e l e -
v a n t a b a á t r i b u t a r t e g r a -
cias p o r tus juicios , l lenos 
de just icia . 

Yo en t ro á la p a r t e , ó 
tengo sociedad, con todos 
los que te t e m e n y o b s e r -
van tus m a n d a m i e n t o s . 

Llena está la t i e r ra , ¡oh 
S e ñ o r ! de tus piedades. 
A m a é s t r a m e en tus j u s t í -
s imos preceptos . 

l ' sado has de b o n d a d , 
¡0I1 S e ñ o r ! coi leste tu s ie r -
vo, según tu p romesa . 

E n s é ñ a m e la b o n d a d , 
la doc t r ina y la s a b i d u r í a ; 
pues q u e he cre ído tus 
preceptos . 

Antes de ser yo h u m i -
l lado , p e q u é ; m a s a h o r a 
obedezco ya tu p a l a b r a . 

Eres , ¡oh Señor! infinita-
mente b u e n o : in s t ruyeme 
pues, p o r tu b o n d a d , en tus 
jus t í s imas disposiciones. 
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Los soberbios han f o r -
jado mil calumnias c o n -
tra m í ; pero yo con todo 
corazon guardaré tus man-
damientos. 

Encrasóse su corazon 
como sebo ó leche c u a j a d a ; 
mas yo me ocupo en m e -
ditar tu sania Ley. 

Bien me está que m e 
hayas humi l lado; pa ra q u e 
asi ap renda tus jus t í s imos 
preceptos. 

Mejor es pa ra mí la Ley 
que salió de tu b o c a , q u e 
mil lones de oro y plata. 

Tus manos , Señor, m e 
hicieron, y me f o r m a r o n ; 
dame el don de en t end i -
mien to , y aprenderé t u s 
mandamientos . 

Veránme los que te t e -
men, y se l lenarán de g o -
zo, porque puse toda m i 
esperanza en tus pa labras . 

Conocido he, Señor, q u e 
tus juicios son jus t í s imos ; 
y conforme á tu verdad 
me has humil lado. 

Venga pues la mise r i -
cordia tuya á consolarme, 
según la pa labra que diste 
á tu siervo. 

Multiplicàta est su-
per me iniquitas super-
bórum : * ego autem 
in toto corde meo scru-
tàhor mandata tua. 

Coagulàtum est si-
cut lac cor eòrum : * 
ego vero legem tuam 
meditàtus snm. 

Bonum mihi quia 
humiliàsti me : * ut 
discam justificatiónes 
tuas. 

Bonum mihi lex oris 
tui : * super millia au-
ri, et argenti. 

Manus tu® fecérunt 
m e , et plasmavérunt 
me : * da mihi intel-
léetum, et discam man-
dàta tua . 

Qui timent te vidé-
bunt m e , et laetabun-
tur : * quia in verba 
tua supersperàvi. 

Cognóvi, Dòmine, 
quia ®quitas judicia 
tua : * et in veritàte 
tua humiliàsti me. 

Fiat misericòrdia 
tua ut consolétur m e , 
* secundùm elóquium 
tnnm servo tuo. 
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Véniant mihi mise-
ratiónestu®, etvivam:* 
quia lex tua meditàtio 
mea est. 

Confundàntur su-
perbi, quia injustè ini-
quitàtem fecérunt in 
m e : * ego antem exer-
cèbor in mandàtis tuis. 

Convertàntur mihi 
timéntes te : * et qui 
novérunt testimonia 
tua. 

Fiat cor meum im-
maculàtum in jnstifica-
tiónibus tuis : * ut non 
confundar. 

Vengan sobre mí tus 
piedades, y viviré; puesto 
que tu Ley es mi dulce 
meditación. 

Confundidos sean los 
soberbios , por los inicuos 
atentados que han come-
tido contra m í : entretanto 
yo medi taré tus m a n d a -
mientos. 

Reúnanse conmigo los 
que te t emen , y los que 
conocen tus sagrados tes-
timonios. 

Haz que mi corazon se 
conserve puro en la prác-
tica de tus mandamientos , 
pa ra que yo 110 quede con-
fundido. 

Arrodíllase hasta el fin de la hora. 

f . Christus factus 
est, pag. 56. 

Cristo se hizo por noso-
tros, pág. 56. 

Se dice en secreto el Padre nuestro y el salmo 
Miserere , pág. 36. 

ORATIO. 

Réspice qu®sumus, 
•pag. 56 . 

OBACIOX. 

Suplicárnoste, Señor , 
etc., pág. 56. 
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A S E X T A . 

Padre nuestro , Ave Ala-
ria. 

SALMO. 

Desfallece mi alma, sus-
p i rando por la salud que 
de tí viene : mas yo siem-
pre lie esperado f i rme-
mente en tu palabra. 

Desfallecieron mis ojos 
de tanto esperar tu p r o -
mesa. ¿Cuando será, Se-
ñor, decía yo, q u e m e con-
solarás ? 

Porque me he quedado 
seco y árido, como un 
odre expuesto á la escar -
cha ; vías con lodo, no me 
he olvidado de tus jus t ís i -
mos preceptos. 

¡Oh Señor! ¿ cuan tos 
son los dias de tu siervo? 
¿Cuando ha rá s justicia de 
mis perseguidores? 

Contáronme los impíos 
mil fábulas y fruslerías : 
¡cuán diferente es todo 
esto de tu santa Ley! 

Todos tus preceptos son 
la verdad pura. Me h a » 

Pater noster. Ave, 
Maria. 

P S A L M U S . 

Defècit in salutàre 
tuum ànima mea : * et 
in verbum tuum su-
persperàvi. 

Defecérunt ócnli 
mei in elóquiumtuuni , 
* dicéntes : Quando 
consolàberis me? 

Quia factus sum si-
cut uter in pruina : * 
justificatiónes tuas non 
sum oblitus. 

Quot sunt dies servi 
tui : 5 quando fàcies 
de persequéntibus me 
jud ic ium? 

Xarravérunt mihi 
iniqui labulatiónes : 
sed non ut lex tua. 

Omnia mandata tua 
véritas : * inique por-
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secuti sunt me, àdjuva 
me. 

Paulo minus con-
summavérunt me in 
terra : * ego autem 
non dereliqui mandata 
tua. 

Seciindìim miseri-
eórdiam tuam vivifica 
me : * et custódiam 
testimonia oris lui. 

In setérnum Dòmi-
ne , * verbum tuum 
pérmanet in cœlo. 

In generatiònem et 
generatiònem véritas 
tua : *fundàst i terram, 
et pérmanet. 

Ordinatiòne tua per-
severai dies : * quó-
niam omnia sérviunt 
tibi. 

Xisi quòd lex tua 
meditàlio mea est : * 
tunc forte periissem in 
humilitàte mea. 

In œtérnum non 
obliviscar justificatió-
nes tuas : * quia in 
ipsis vivificasti ine. 

Tuus sum ego , sai- , 
vum me fac : * quo- I 

01» 

perseguido injustamente : 
socórreme tú, ¡oh Señor! 

Poco faltó que no dieran 
conmigo en t i e r r a ; pero 
yo 110 abandoné jamos' tus 
preceptos. 

Vivifícame, ¡oh Señor! 
según tu miser icordia; y 
observaré los mandamien-
tos salidos de tu divina 
boca. 

E te rnamen te , ¡oh Se-
ñ o r ! permanece en los 
cielos tu pa labra . 

Tu verdad durará de 
generación en generación. 
Tú fundaste la t ie r ra , y 
ella subsiste. 

En virtud de tu o rde-
nación continúa el curso 
de los dias , pues todas las 
cosas te sirven. 

A no haber sido tu Ley 
el objeto de mi medi ta-
c ión , hubiera sin duda 
perecido en mi angustia. 

Nunca jamás olvidaré 
tus jus t ís imas insti tucio-
nes ; pues me diste en ellas 
la vida. 

Tuyo soy yo , Señor, 
I sá lvame: pues que he in-
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"vestigado con ans ia tus 
mandamientos . 

Estuvieron los pecado-
res á la mi ra de mí pa ra 
p e r d e r m e : yo me dediqué 
entonces á estudiar tus di-
vinos oráculos. 

Tengo visto el fin de lo 
mas perfecto y cumpl ido : 
solo tu Ley no tiene ningún 
término ni medida. 

Cuán a m a b l e me es tu 
Ley, ¡ oh Señor ! Todo el 
dia es mate r ia de mi m e -
ditación. 

Con tu mandamiento , ó 
Ley divina, me hiciste su -
per ior en prudenc ia á mis 
enemigos; po rque le tengo 
pe rennemen te ante mis 
ojos. 

He comprendido y o mas 
que todos mis maestros : 
porque tus mandamien tos 
son mi meditación conti-
nua. 

Alcanzé m a s que los 
anc ianos ; po rque he ido 
investigando tus preceptos. 

Desvié mis pies de todo 
mal camino; para obede -
cer tus palabras . 

niam justificationes 
tuas exquisivi. 

Me expectaverunt 
peccatöres ut perde-
rent me : * testimonia 
tua intellexi. 

Omnis consumma-
tion is vidi finem : * la-
tum mandätum tuum 
nimis. 

Quomodo dilexi le-
gem tuam Domine? * 
tota die meditätio mea 
est. 

Super inimicosmeos 
prudentem me fecisti 
mandato tuo : * quia 
in te tern um mihi est. 

Super omnes docen-
tes me intellexi: *qnia 
testimonia tua meditä-
tio mea est. 

Super senes intel-
lexi : * quia mandüta 
tua quasi vi. 

Ah omni via mala 
prohibui pedes rneos: 
* u t custodian» verba 
tua. 

S A B A D O S A N T O . 

A judiciis tuis non \ 
declinivi : * quia tu 
legem posuisti mihi. 

Quàm dulcia fàuci-
bus meis elóquia t u a , 
* super mei ori meo ! 

A mandàlis tuis in-
telléxi : * proptéreà 
odivi omnem viam ini-
quitàtis. 

Lucerna pédibus 
meis vcrbum t u u m , * 
et lumen sémitis meis. 

Juràvi , et statili : * 
custodire judicia jus-
titi® t u « . 

Humiliàtus sum us -
queqnàque Domine : * 
vivifica me secondimi 
verbum tuum. 

Volontària oris mei 
beneplàcita i'ac Domi-
ne : * et judicia tua 
doce me. 

Anima mea in mà-
nìbus meis semper : * 
et legem tuam non 
sum oblitus. 

l 'osuériint peccató-
res làqiieum mihi : * 
et de mandàtis tuis 
non erravi. 

H ¡ereditate acquisivi 
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De tus estatutos no me 
he desviado; porque tú me 
lo prescribiste por Ley. 

¡Oh cuan dulces son á 
mi paladar tus p a l a b r a s ! 
mas que la miel á mi boca. 

De tus mandamientos 
saqué gran caudal de cien-
cia : po r eso aborrezco 
toda senda de iniquidad. 

Antorcha pa ra mis pies 
es tu pa l ab ra , y luz p a r a 
mis sendas. 

Ju ré , y rat if iqué el ob-
servar tus just ís imos de -
cretos. 

Abatido he sido, Señor , 
en gran m a n e r a : vivif í -
came según tu promesa. 

Recibe, ¡oh S e ñ o r ! c o n 
agrado los espontáneos 
sacrificios de alabanza 
que te ofrecen mis labios ; 
y enséñame tus juicios. 

Tengo s iempre mi a lma 
en la mano, ó en un hilo : 
pero yo 110 me olvidé de 
tu Ley. 

Tend ié ronme lazos los 
pecadores ; pero yo no salí 
del camino de tus m a n d a -
mientos. 

He adquir ido los tesl i-
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mullios de tu Ley, pa ra 
que sean e te rnamente mi 
pa t r imonio ; pues son ellos 
la alegría de mi corazon. 

Incliné mi corazon ¡i la 
práctica perpe tua de tus 
justísimos mandamientos , 
por la esperanza del g a -
la rdón . 

Aborrecí los impíos; y 
a m é tu santa Ley. 

Tú eres, Señor, mi auxi-
lio y a m p a r o , y en tu pa -
l abra tengo puesta toda 
mi esperanza. 

Retíraos de m í , ma l i -
gnos; yo m e ocuparé en 
estudiar los m a n d a m i e n -
tos de mi Dios. 

Acógeme, Señor, según 
tu p romesa , y haz que yo 
v iva ,ynope rmi t a squeque -
de bur lada mi esperanza. 

Ayúdame, y seré salvo, 
y medi taré con t inuamente 
tus jus tos decretos. 

Miraste con desprecio 
lodos aquellos que se des -
vian de tus preceptos; por-
que injusto es su modo de 
pensar . 

A X T A. 

testimonia t u a i n s t e r -
num : * quia exullatio 
cordis mei sunt. 

Inclinavi cor uieuni 
ad faciendas justifica-
tiones tuas in s te rnum, 
* propter retributid-
neni. 

Iniquos odio habui : 
* et legem tuam dilexi. 

Adjutor, et suscep-
tor meus es tu : * et 
in verbum tuum su-
persperavi. 

Declinate a me, ma-
lign i : * el serutabor 
mandata Dei mei. 

Suscipe me secun-
dum eloquium tumn , 
et vivam : * et non con-
fundas me ab expecta-
tion e mea. 

Adjuva m e , et sal-
vus ero : * et medita-
bor iu justificationibus 
luis semper. 

Sprevisti omnes dis-
cedentesajudici is tuis: 
* quia injiista cogitatio 
c o m m . 

S A I ! A D 

P r s varie antes repu-
tavi omnes peccatóres 
t e r r s : s ideò dilexi 
testimonia tua. 

Confige timóre tuo 
earnes meas : * à judi-
ciis enim tuis timui. 

Feci judicium et jus-
titiam : *non tradas me 
caliminiàntibus me. 

Suscipe servum tuum 
in bonum : * non ca-
lumniéntur me su-
perbi. 

Oculi mei defecé-
runt in salutàre tuum : 
* et in elóquium jus -
t i t is t u s . 

Fac cum servo tuo 
secundum misericór-
diam tuam : * et jus -
tifìcatiónes tuas doce 
me. 

Servus tuus sum 
ego : * da mihi intel-
iéctum, ut sciam tes-
liniónia tua. 

'l'empus iaciéndi Dò-
mine : * dissipavérunt 
legem tuam. 

in. 

O S A N T O . <:; 

Reputado lie por preva-
ricadores á todos los peca-
dores de la t ie r ra : por eso. 
a m é tus testimonios. 

T raspasa con tu santo 
temor mis carnes : pues 
tus juicios m e l i a n llenado 
de espanto. 

Ejercido he la rectitud 
y la justicia : 110 m e aban -
dones en poder de mis ca-
lumniadores . 

Da la mano á tu siervo 
para o b r a r el bien : no me 
opr iman con ca lumnias 
los soberbios. 

Desfallecieron mis ojos, 
esperando me viniera de 
tí la sa lvación, y el c u m -
pl imiento 'de tu pa labra . 

Tra ta á tu siervo c o n -
forme tu miser icordia , y 
enséñame tus just ís imos 
decretos. 

Siervo tuyo soy yo : 
dame inte l igencia , pa ra 
que comprenda tus p r e -
ceptos. 

Tiempo es , ¡oh Señor! 
de obra r con rigor : los 
soberbios han echado por 
el suelo tu Ley. 
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Por lo mismo he amado 
tus mandamientos mas 
que el oro y los topacios. 

Por eso me encaminé 
por la senda de todos tus 
preceptos, y he detestado 
todos los caminos de la 
iniquidad. 

Arrodillase hasta el fin de la hora. 

Ideò diléxi mandata 
hia, * super annuii et 
topázion. 

Propléreà ad omnia 
mandata tua dirigébar: 
* oilmen] viam infquam 
òdio hábiii. 

y. Cristo se hizo por 
nosotros, etc., páy. 56. 

i!'. Christus factus 
est, pag. 56. 

Se dice en secreto el Pad re nuestro y el salmo 
Miserere, pay. 36. 

O R A C I O N . 

Suplicárnoste, S e ñ o r , 
etc., páy. 56. 

O R A T I O . 

Réspice quíesUmus, 
pag. 56. 

A N O N A . 

Padrenues t ro , Ave Ma-
na . 

S A L M O . 

Admirables son tus tes-
timonios : por eso los ha 
observado exactamente mi 
alma. 

La explicación de tus 
palabras i lumina y da in-
teligencia á los peque -
ñuelos. 

Pater iioster. Ave, 
Maria. 

P S A L M C S . 

Mirabilia testimonia 
tua : * ideò scrutata est 
ea ánima mea. 

Deelarátio sermò-
num tuórum illuminai: 
* et intéllectum dat 
párvulis. 

S A R A I ) » S A N T O . 

Os nicum aperui, et 
altraxi spirit mil: * quia 
mandata tna desidera-
bam. 

As'piee in m e , et 
miserere mei : * se-
cundum judicium dili-
gentium nomen tuum. 

Gressus meos diriga 
secundum eloquium 
tuum : * et non domi-
netur mei omnis in-
justitia. 

Redime me a ca-
Iumniis hominum : * 
lit custodiam mandata 
tua. 

Faciem tuam illu-
mina super servum 
tuum : * et doce me 
j ustifi cat i ones tuas. 

Exitus aquarum de-
duxerunt oculi mei : * 
quia non custodierunt 
legpm tuam. 

Justus es Domine : 
* et rectum judicium 
tuum. 

Mandasti justitiam 
test imonia. tua : * et 
veritatem tuam nimis. 

Tabescere me fecit 

Abr í mi boca, y respi ré ; 
po rque estaba anhelando 
en pos de tus m a n d a -
mientos . 

Vue lvehác iamí tuso jos , 
y m í r a m e con piedad, se-
gún sueles hacerlo con los 
que aman tu nombre . 

Endereza mis pasos se -
gún la n o r m a de tus p a -
l abras , y haz que no reine, 
en mí injust icia n inguna . 

L íb rame de las c a l u m -
nias de los hombres , pa ra 
que yo cumpla tus m a n -
damientos. 

Haz br i l lar sobre tu 
siervo la luz de tu divino 
ro s t ro ; y enséñame tus 
just ís imos decretos. 

Arroyos de lágr imas 
lian de r ramado mis ojos : 
por no h a b e r observado tu 
santa Ley. 

Justo eres , ¡oh Señor ! 
y rectos son tus juicios. 

Recomendaste estrecha-
mente la observancia de 
tus preceptos , que son la 
m i s m a just ic ia y verdad. 

Mi zelo me ha hecho 
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Por lo m i smo he a m a d o 
tus m a n d a m i e n t o s mas 
que el oro y los topacios. 

Por eso m e e n c a m i n é 
por la senda de todos tus 
preceptos , y he detes tado 
todos los c aminos de la 
in iquidad. 

Arrodillase hasta el fin de la hora. 

Ideò diléxi mandata 
hia , * super annui i et 
topázion. 

Prop lé reà ad omnia 
mandata tua dirigébar: 
* o m n e m viam iniquam 
òdio hábni . 

f . Cristo se hizo p o r 
nosotros, etc. , pdrj. 56. 

i!'. Christus factus 
est, pay. 56 . 

Se dice en secreto el P a d r e nues t ro y el salmo 
Miserere , pág. 36 . 

ORACION. 

Supl icárnos te , S e ñ o r , 
etc., pág. 56 . 

O R A T I O . 

Réspice queesumus, 
pay. 56 . 

A N O N A . 

P a d r e n u e s t r o , Ave Ma-
n a . 

SALMO. 

Admirab les son tus tes-
timonios : p o r eso los ha 
observado exac t amen te mi 
alma. 

La explicación de tus 
pa labras i l u m i n a y da in -
teligencia á los p e q u e -
ñuelos. 

Pa te r noster . Ave, 
Maria. 

PSALMÜS. 

Mirabilia testimonia 
tua : * ideò scrutata est 
ea án ima mea . 

Declarátio sermò-
n u m tuò rum illuminai: 
* et intel lectual dal 
párvulis. 

S A R A I ) » S A N T O . 

Os raeum aperui , et 
attraxi sp i r i tum: * quia 
mandata tna desidera-
bam. 

As'pioe in m e , et 
miserdre mei : * se-
cundum jud ic ium dili-
gent ium nomen tuum. 

Gressus meos diriga 
secundum eloquium 
tuum : * et non domi-
ne tur mei omnis in-
justi t ia. 

Redime me a ca-
Iumniis hominum : * 
ut custodian* manda la 
tua. 

Faciem tuam illu-
mina super servum 
t u u m : * et doee me 
j ustifi cat i ones tuas . 

Exitus aquarum de-
duxerun t oculi mei : * 
quia non cus todierunt 
legpm tuam. 

Jus tus es Doniine : 
* et rectum jud ic ium 
tuum. 

Mandasti just i t iam 
tes t imonia . tua : * et 
veritatem tuam nimis. 

Tabescere me fecit 

A b r í mi boca , y r e s p i r é ; 
p o r q u e es t aba a n h e l a n d o 
en pos de tus m a n d a -
mien to s . 

V u e l v e h á c i a m í t u s o j o s , 
y m í r a m e con piedad, se-
g ú n sueles hacer lo con los 
q u e a m a n tu n o m b r e . 

E n d e r e z a mis pasos s e -
g u n la n o r m a de tus p a -
l a b r a s , y haz que no reine, 
en m í in jus t i c ia n i n g u n a . 

L í b r a m e de l a s c a l u m -
nias de los h o m b r e s , p a r a 
q u e yo c u m p l a tus m a n -
damien tos . 

Haz b r i l l a r sob re tu 
siervo la luz de tu divino 
r o s t r o ; y e n s é ñ a m e tus 
j u s t í s imos decretos. 

Ar royos de l á g r i m a s 
lian d e r r a m a d o mis ojos : 
p o r no h a b e r observado tu 
santa Ley. 

Jus to e res , ¡oh S e ñ o r ! 
y rectos son tus juicios. 

Recomendas t e es t recha-
m e n t e la observanc ia de 
tus p r ecep tos , que son la 
m i s m a jus t i c i a y verdad. 

Mi zelo m e h a hecho 
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consumir de dolor; por-
que mis enemigos se lun 
olvidado de tus palabras. 

Acendrada en extremo 
es tu p a l a b r a ; y eslá tu 
siervo enamorado de ella. 

Pcqueñuelo soy yo, y de 
poca est ima; mas no he 
puesto en olvido tus justí-
simos oráculos. 

Tu justicia es eterna 
justicia, y tu Ley la verdad 
misma. 

Sorprendiéronme las 
tr ibulaciones y angust ias : 
tus mandamientos son mi 
dulce meditación. 

Llenos están de eterna 
justicia los testimonios de 
txi Ley : dame la inteli-
gencia de ellos, y tendré 
vida. 

Clamé de todo mi cora-
zón; escúchame, ¡oh Se-
ñor ! y haz que yo v a j a e n 
pos de tus just ís imos pre-
ceptos. 

A li c lamé diciendo : 
Sálvame de ta tentación, 
p a r a que yo observe lus 
mandamientos . 

zelus meus : * quia 
obliti sunt verba tua 
inimici mei. 

Ignìtuin elóquiuni 
tuuin veheménter : * 
et scrvus tuus diléxit 
illud. 

Adolescéntulus sum 
ego, et contémptus : 
* justificatiónes tuas 
non sum oblìtus. 

Justifia tua , justifia 
in «tèrmini : * ef lex 
Ina véritas. 

Tribulàtio et angiis-
fia invenérùnf me : " 
mandata tua medifàtio 
mea es). 

rEquilas testimonia 
tua in œtérnum : * in-
telléctum da mihi , et 
vivam. 

Clamávi in (olo 
corde meo, exàudi me 
Domine : * justificatió-
nes tuas requiram. 

Clamavi ad te , sal-
vum me fac : * ut cus-
tódiam mandala tua. 
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Prœvéni in înaturi-
tâte,etclamâvi : * quia 
in verba tua superspe-
ràvi. 

Prfevenérunl ôculi 
mei ad te dilûculo : * 
ut meditàrer elôquia 
tua. 

Vocem meam audi 
secundum misericor-
diam tnam Domine : * 
et seciindùm judicium 
tuuin vivifica me. 

Appropinquavérunt 
persequéntes me ini-
quifâti : * à lege aii-
tem tua longé facti 
sunt. 

Propè es tu Do-
mine : ' e t o m n e s viœ 
tua? léritas. 

Initio cognovi de 
lestimiiniis tuis : * quia 
in aitérnn m fundâst i ea . 

Vide humililâtem 
meam. et éripe me : 
* quia legem tuam non 
sum oblîtus. 

Jiidica judicium 
meum. et rédime me : 
* propter eloquinm 
tunm livifica me . 

Me anticipé y clamé 
m u y de m a ñ a n a : porque 
esperé firmemente en tus 
pa labras . 

Antes de amanecer di-
r ig iéronse hácia tí mis ojos 
pa ra meditar tu Ley. 

Escucha, Señor, mi voz 
según tu miser icord ia ; y 
vivifícame conforme lo has 
prometido. 

Arr imáronse á la i n i -
quidad mis perseguidores, 
y a le járonse de tu Ley. 

Cerca estás de mi, ¡ oh 
Señor ! y lodos tus cami -
nos son la verdad misma. 

Desde el principio co-
nocí que has establecido 
tus preceptos , pa ra que 
subsis tan e ternamente . 

Mira, Señor, mi a b a t i -
m i e n t o , y l í b rame; pues 
110 m e he olvidado de fu 
Ley. 

Sentencia tu 1111 causa , 
y l i b é r t a m e : por respeto 
ii tu pa labra vuélveme la 
vida. 
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Lejos está de los p e c a -
dores la s a l t a c i ó n ; p o r q u e 
no h a n cuidado de obedecer 
tus jus t í s imos preceptos . 

T u s mise r i co rd ia s , Se-
ñ o r , son m u c h a s : v iv i f í -
came según tu p r o m e s a . 

Muchos son los q u e m e 
pers iguen y a t r i b u l a n : 
pero yo 110 m e he desviado 
de tus m a n d a m i e n t o s . 

Veíalos p reva r i ca r , y m e 
c o n s u m í a de dolor; al ver 
q u e no hac ían caso de tus 
pa l ab ra s . 

Mira, ¡ oh S e ñ o r ! cuan to 
he a m a d o tus m a n d a m i e n -
tos : p o r tu mi se r i co rd i a 
o tó rgame la vida. 

El p r inc ip io ó suma de 
tus p a l a b r a s es la ve rdad : 
e t e rnas son todas las d i s -
posiciones ó promesas de 
tu jus t ic ia . 

Sin causa n i n g u n a m e 
h a n perseguido los p r ínc i -
p e s ; mas mi corazon h a 
temido siempre t u s p a l a -
bras . 

A legra rme he en tus 

Longé ä peccatór i -
bus salus : * quia jus-
tifieatiónes tuas 11011 
exquísiérunt . 

Misericórdi® tu® 
mult® Dómine : * se-
c u n d u m judic ium 
t u u m vivífica me . 

Multi qui perse-
quún tu r m e , et Iribu-
lant me : * a test imó-
niis tuis n o n declinávi. 

Vidi p r e v a r i c a n t e s , 
et tabescébam : * quia, 
e lóquia t u a n o n custo-
d iérunt . 

Vide quóniam man-
dáta tua diléxi Dó-
mine in miseri-
cordia tua vivífica me. 

Pr ineípium verbó-
r u m t u ó r u m véritas : 
* in « t é r n u m omnia 
judícia justíti® tu®. 

Principes perseciiti 
sun t me gratis : * et a 
verbis tuis fonnidavi t 
cor m e u m . 

L®tabor ego super 
ehiquia tua : * sieut 

S A R A D O S A N T O . 

qui invenit spólia 
multa. 

Iníquítátem odio há-
b u i , et abominátus 
sum : * legem autem 
tuam diléxi. 

Sépfies in die lau-
dem dixi t ibi , * super 
judícia justíti® tu®. 

Pax mul ta di l igén-
tibus legem tuam : * et 
non est illis scánda-
lum. 

Expectábam salutáre 
t u u m Dómine : * et 
mandáta tua diléxi. 

Custodivit ánima 
mea test imonia t u a ; * 
et diléxit ea vehemén-
ter. 

Servávi mandáta tua 
et testimonia tua : * 
quia omnes vi® me® 
in conspéctu luo. 

Appropínque t de -
precátio mea in con -
spéctu tuo Dómine : * 
juxta e lóqu ium t u u m 
da mihi intel léctuin. 

In t r e tpos tu lá t iomea 
in conspéctu tuo : 

p r o m e s a s ; como qu ien 
ha l l a r icos despojos. 

Abor rec í la i n j u s t i c i a , 
la d e t e s t é ; y h e a m a d o tu 
santa Ley. 

Siete veces a l dia te t r i -
bu té a l a b a n z a s p o r los o r á -
culos de tu jus t i c i a . 

Gozan de s u m a paz los 
a m a d o r e s de tu Ley, sin 
q u e ha l l en t ropiezo a l -
guno . 

Yo e s p e r a b a , Señor , la 
sa lud que de tí v i e n e ; y 
entretanto a m a b a tus 
m a n d a m i e n t o s . 

Mi a l m a h a g u a r d a d o 
tus p r e c e p t o s , y los h a 
a m a d o a r d i e n t e m e n t e . 

He obse rvado tus m a n -
damien tos y sagrados tes-
t imonios ; p o r q u e sabia 
que todas mis acciones 
es tán p resen tes á tus ojos. 

Lleguen, ¡oh Señor! á tu 
p resenc ia m i s p l e g a r i a s ; 
c o n f o r m e á tu p r o m e s a 
d a m e el don de e n t e n d i -
miento . 

P e n e t r e n mis ruegos 
has ta l legar a n t e tu aca t a -
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miento : l íbrame del mal, 
según tu palabra. 

Rebosarán mis labios 
en himnos de a l abanza , 
cuando tú me habrás en-
señado tus justísimos orá-
culos. 

Mi lengua anunciará tu 
pa labra ; porque todos tus 
preceptos son la misma 
equidad. 

Extiende tu mano para 
sa lvarme; pues yo he pre-
ferido á todo tus manda-
mientos. 

¡Oh Señor ! ardiente-
mente he deseado Ja salud 
que de tí viene, y tu Ley es 
el objeto continuo de mi 
meditación. 

Vivirá mi alma, y te ala-
bará ; y tus juicios serán 
mi apoyo y defensa. 

He andado errante como 
una oveja descarriada: ven 
á buscar á tu siervo, por-
que no me he olvidado, 
¡oh Señor! de tus m a n d a -
mientos. 

* secúndíim elóquium 
tuum eripe me. 

Eructábunt labia 
mea hyrnnum : * cuín 
docúeris me justifica-
tiónes tuas. 

Pronuntiábit lingua 
mea elóquium tuum : 
* quia omnia mandàta 
tuaaequitas. 

Fiat manus tua ut 
salvet me : * quóniam 
mandàta tua elégi. 

Concupivi salutare 
tuum Dòmine : * et 
lex tua meditátio mea 
est. 

Vivet ánima mea, el 
laudábit te : * et judi-
cia tua adjuvábunt me. 

Erràvi , sicut ovis, 
qua; périit : * quadre 
servum t u u m , quia 
mandàta tua non sum 
oblitus. 

Arrodillase hasta el fin de la hora. 
Í'. Cristo se hizo por 1 y. Christus faetus 

nosotros, etc., pac/. 56. I est, pag. 56 . 
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Se dice en secreto él Padre nuestro y el salmo 
Miserere, pág. 36. 

O R A T I O . 

Réspice qua-sumus, 
pag. 56 . 

O R A C I O X . 

Suplicárnoste, Señor , 
etc., pág. 56. 

O F I C I O . 

BENDICION DEL FUEGO M EVO, 

V DF.I . C I R I O PASCI AI- . 

A h o r a c o m p e t e n t e s e c u b r e n los a l t a r e s y t e 

d i c e n l a s h o r a s , e s t a n d o a p a g a d a s l a s v e l a s d e l 

a l t a r h a s t a el p r i n c i p i o d e l a m i s a . E n t r e t a n t o 

f u e r a d e l a I g l e s i a se s a c a f u e g o d e l p e d e r n a l , 

u c o n é l s e e n c i e n d e n c a r b o n e s . C o n c l u i d a n o n a , 

el s a c e r d o t e c o n a m i t o , a l b a , á n g u l o e s t o l a y 

c a p a m o r a d a , ó s i n c a m l l a , a s i s t i d o d e los m i -

n i s t r o s , c o n c r u z , a g u a b e n d i t a é i n c i e n s o , b e n -

d i c e el n u e v o f u e g o d e l a n t e d e l a p u e r t a d e la 

i g l e s i a , ó s i p u e d e s e r e n s u m i s m o a t r i o , d i c i e n d o . 

f . El Señor con voso-
tros. 

iv. Y con tu espíritu. 

i'. Dominus vobís-
cum. 

R-. Et cum spíritu 
tuo. 

ORÈMUS. 

Deus, qui per Fílium 
t u u m , angulárem sei-
licet làpidem, claritá-
tis tua; ignem fidélibus 

ORKMOS. 

¡ Oh Dios mió! que por 
tu Hijo que es la piedra 
angular , encendiste en tus 
fieles el fuego de tu cari-
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mien to : l í b r a m e del mal, 
según tu p a l a b r a . 

R e b o s a r á n mis l ab ios 
en h i m n o s de a l a b a n z a , 
cuando tú m e h a b r á s en -
señado tus jus t í s imos o r á -
culos. 

Mi l engua a n u n c i a r á tu 
p a l a b r a ; p o r q u e todos tus 
p recep tos son la misma 
equidad . 

Ex t i ende tu m a n o p a r a 
s a l v a r m e ; pues yo he p r e -
fe r ido á todo tus m a n d a -
mientos . 

¡Oh S e ñ o r ! a r d i e n t e -
m e n t e he deseado la salud 
q u e de tí viene, y tu Ley es 
el ob je to continuo de mi 
medi tac ión. 

Vivirá m i a l m a , y te a la-
b a r á ; y tus ju ic ios se rán 
mi apoyo y defensa. 

He a n d a d o e r r a n t e como 
u n a oveja d e s c a r r i a d a : ven 
á b u s c a r á tu siervo, p o r -
que n o m e he o lv idado , 
¡oh Señor! de tus m a n d a -
mientos . 

* secúndí im elóquium 
tuum eripe me. 

Eruc tábun t labia 
mea hyrnnum : * cuín 
docúeris me justifica-
t iónes tuas. 

P ronun t i áb i t lingua 
mea elóquium tuum : 
* quia omnia mandàta 
tuaaequi tas . 

Fiat manus tua ut 
salvet me : * quóniam 
mandàta tua elégi. 

Concupivi salutare 
tuum Domine : * et 
lex tua meditát io mea 
est. 

Vivet án ima mea, et 
laudábi t te : * et judi-
cia tua ad juvàbun t me. 

E r r a v i , sicut ovis, 
qua; péri i t : * quadre 
servum t u u m , quia 
mandàta t u a non sum 
oblitus. 

Arrodillase hasta el fin de la hora, 
i'- Cristo se hizo p o r I y. Christus fae tus 

noso t ros , etc., pac/. 56. I e s t , par¡. 5 6 . 

S A B A D O S A X T O . 

Se dice en secreto él P a d r e nues t ro y el salmo 
Misere re , pág. 36 . 

ORATIO. 

Réspice q u a ' s u m u s , 
pag. 5 6 . 

O R A C I O X . 

Sup l i cá rnos te , S e ñ o r , 
etc., pág. 56 . 

O F I C I O . 

BENDICION DEL FUEGO XUEVO, 

Y D E I . C I R I O PASCI AI-. 

A hora competente se cubren los altares y se 
dicen las horas, estando apagadas las velas del 
altar hasta el principio de la misa. Entretanto 
fuera de la Iglesia se saca fuego del pedernal, 
u con él se encienden carbones. Concluida nona, 
el sacerdote con amito, alba, ángulo estola y 
capa morada, ó sin camlla, asistido de los mi-
nistros, con cruz, agua bendita é incensó, ben-
dice el nuevo fuego delante de la puerta de la 
iglesia, ó si puede ser en su mismo atrio, diciendo. 

\ \ El Señor con voso-

tros. 
iv. Y con tu esp í r i tu . 

i ' . Dominus vobís-
c u m . 

IV. Et cum spíritu 
tuo. 

ORÈMUS. 

Deus , qui per Fíl ium 
t u u m , angulàrem sei-
licet l áp idem, clari tá-
tis tua; ignem fidélibus 

O R E M O S . 

¡ Oh Dios m i ó ! q u e por 
tu Hi jo que es l a p iedra 
a n g u l a r , encendis te en tus 
fieles el fuego de tu car i -



S E MA X A S A X T A . 82 

dad, santifica p a r a nuestro 
uso este nuevo fuego que 
liemos sacado del pede r -
n a l , y concédenos que en 
estas fiestas de Pascua de 
tal m a n e r a seamos in f la -
mados de los deseos ce-
lestiales, que podamos lle-
gar á las solemnidades de 
la e terna luz. Po r el mismo 
Cristo Señor nuestro. 

R-. Asi sea. 

OREMOS. 

Señor Dios, Padre T o -
dopoderoso, luz inext in-
guible, Criador de toda luz, 
tú que a lumbras te ¿ todo 
e lmundo , bendice esta luz, 
que ya santificaste y b e n -
dijiste, para que por ella 
seamos encendidos y a lum-
brados con el fuego de tu 
resplandor : y asi como 
a lumbras te á Moisés á la 
salida de Egipto, asi i lu -
mina nuestros corazones 
y nuestros sentidos, p a r a 

contulisti : prodiictum 
è silice nostris profu-
lùrnm usibus, novum 
liunc ignem sane j ti-
fica : et concède nobis, 
ita per ha;c festa Pas-
clidlia eceléstibus desi-
dériis inflammàri , ut 
ad perpètua} claritàtis, 
puris inéntibus, valeà-
mus festa pertingere.. 
Pe r eumdem Cbristum 
Dóminnm nostrum. 

iv. Amen. 

OREMUS. 

Dòmine Deus, Pater 
omnipotens, lumen in-
deficiens , qui es còn-
ditor omnium h'uni-
num : bene f die hoc 
lumen, quod à t e sanc-
tificàtuni atque bene-
dictum est, qui illumi-
nasti omneni mundum, 
ut ab eo làmine accen-
dami! r atque illuminè-
mur igne claritàtis 
tu® : et sicut illumi-
nasti Móysen exeun-
tem de /Fgypto, ita il-
lumines corda et sen-
sus nostros : ut ad vi-
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taui et lucem ffitérnam 
pervenire mereàmur. 
Per Christum Domi-
num nostrum. 

R". Amen. 

ORÈMUS. 

Dòmine sancte, Pa -
ter omnipotens, ¡etèrne 
Deus : benedicéntibus 
nobis hunc ignem in 
nòmine tuo, et unigè-
niti Filii. tui Dei ac Dò-
mini nostri Jesu Chri-
sti , et Spiritus sancii , 
cooperàri dignèris : et 
ddjuva nos contra ig-
nita tela inimici ; et 
illustra gràtia ccelésti. 
Quivivis e t regnas cum 
eòdem Unigènito t u o , 
et Spirita sancto : 
Deus , per omnia s s -
cula sfficulòrum. 

iv. Amen. 

que merezcamos llegar ¡i 
la vida y á la luz e terna . 
Po r Cristo Señor nuestro. 

iv. Asi sea. 

OREMOS. 

Señor Santo, Pad re To-
dopoderoso, Dios eterno, 
dígnate de cooperar con 
nosotros a la bendición de 
esle fuego, que hacemos 
en tu nombre , en el de tu 
unigénito Hijo Jesucristo , 
Dios y Señor nuestro, y 
del Espíri tu San to : y a y ú -
danos con t ra los encendi -
dos dardos del enemigo, y 
a l ú m b r a n o s con tu gracia 
celestial. Tú que vives y 
re inas Dios con el mismo 
Hijo luyo Unigénito y el 
Espíri tu Santo po r todos 
los siglos de los siglos. 

R-. Asi sea. 

Luego bendice cinco granos de incienso para 
ponerlos en el Cirio pascual. 

Te rogamos, Dios Todo-
poderoso , que sobre esle 
incienso de r rames copio-
samente tu bendición : y 
que pues invisiblemente 

Véniat , quffisumus, 
omnipotens Deus , su-
per hoc incénsum lar-
ga tu¡e bene f dictiò-
nis infúsio : et hunc 



S E M A N A S A N T A . S i 

nos reengendras con la 
operación de tu gracia , en -
ciendas esta luz que i l umi -
na en las t inieblas; de 
modo, que 110 solo en el 
sacrificio que esta noche 
se te ofrece, resplandezca 
con la secreta par t ic ipa-
ción de tu luz , sino t a m -
bién que en cualquier lu -
gar adonde fuere llevado 
parte de este santo mis t e -
rio, cedan todos los a r d i -
des de la maliciosa astucia 
del demonio á la poderosa 
presencia de tu magestad. 
Por Cristo Señor nuestro , 

iv. Asi sea. 

noctúrnum splendó-
rem invisíbilis regene-
rátor accénde : u t non 
solúm saerilicium, 
quod hac nocte litátum 
est, arcana lúminis tui 
admixtionc refúlgeat : 
sed in qtiociunqueloco 
ex hujus sanctificatió-
nis mystério áliquid 
fúerit deportátum, ex-
pulsa diabólica fraudis 
nequí t ia , virtus tua; 
majestátis assistat. Per 
Christum Dominum 
nostrum. 

iv. Amen. 

Mientras se bendice el incienso, loma un acó-
tilo de las ascuas benditas y las pone en el incen-
sario, y después pone el sacerdote incienso, ben-
diciéndolc por estas palabras : 

Por aquel seas b e n d e - Ab illo benedícaris 
cido, á cuya h o n r a serás in cujus honóre ere-
quemado. máberis. 

Despues rocía Ir es veces con agua bendita los 
granos de incienso y el fuego, diciendo: 

Rocíame con hisopo, y Asperges m e , Do-
seré l impio; lávame, y seré mine, hyssopo et mun-
cmblanquecido mas que dábor : lavábis me, et 
la nieve. ' su per nivem dealba-

bor. 
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Y los incensará tres veces. Entretanto se apa-
gan todas las lámparas de la iglesia para volver-
las á encender con la luz bendita, el diácono con. 
dalmática blanca toma la caña que tiene al re-
mate tres velas en forma ele triángulo. Va delante 
el turiferario con un acólito que lleva en una 
fuente los cinco granos de incienso, sigue el sub-
diácono con la cruz y demás del clero por su or-
den : detras el diácono con la caña, y despues de 
este el celebrante. Asi que entra el diácono en la 
iglesia, inclina la caña, y el acólito que lleva la 
vela encendida del fuego nuevo, enciende una 
de las tres velas. Luego el diácono levanta la caña, 
se arrodilla, y lo misino hacen los otros, excepto 
el subdiácono que lleva la cruz, y cania solo el 
diácono: L u m e n Christ i , y responden todos: Deo 
grat ias . Esto mismo se repite en el medio de la 
iglesia, y tercera vez junto al altar-

Despues deja la caña y loma el libro de los 
evangelios, pide la bendición al sacerdote, y se la 
da diciendo: 

Dominus sit in cor-
de tuo et in läbiis tuis, 
ut digne et competen-
ter aunüüties suum 
Paschale pnecönium : 
In nomine Patr is , et 
Filii, f et Spiritus 
saucli. 

iv. Amen. 

El Señor sea en tu co-
razon y en tus labios, p a r a 
que digna y compe ten te -
mente publiques las a la -
banzas de su Pascua. E11 
el n o m b r e del Padre y del 
Hijo y del Espír i tu Santo. 

iv. Asi sea. 

Luego sube al pulpito: á la derecha del diá-
cono estarán el subdiácono con la cruz, y el Invi-

ta. » 
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(erario. Y á la izquierda los dos acótilos, el que 
tiene la caña, y el que lleva los granos de in-
cienso que se han de fijar en el cirio. Entonces 
estando todos en pie como al evangelio, canta el 
diácono: 

Regocíjense ya los an-
gélicos coros de los celes-
tiales espír i tus , celebrando 
con júb i lo los div inos mis-
terios : y á son de sa luda-
ble t rompeta publ íquese 
la victoria de tan g rande 
Rey. Y la t ierra , esclarecida 
con tan luminosos rayos, 
y al l leno de los resp lan-
dores del eterno Rey, a lé-
grese al verse l ibre de las 
t inieblas que la cubr ían . 
Alégrese igualmente nues-
t ra Madre la Iglesia ado r -
nada del resplandor de tan 
g r a n d e luz : y resuenen en 
este sacro alcazar los a l -
borozados c lamores de to-
do el pueblo. Por lo cual 
vosotros , he rmanos muy 
amados , que estáis presen-
tes á tan maravillosa c lar i -
dad de esta santa luz, os 
ruego que invoquéis con-
migo la misericordia, de 
Dios Todopoderoso : para 

Exultet jam Ange-
lica turba coL'lòrum : 
exultcut divina mysté-
ria : et prò tanti Regis 
vietória, turba insonet 
salutàris. Gàudeat et 
tellus tantis irradiata 
fulgóribus : et ¡eterni 
Regis splendóre illus-
trata , totius orbis se 
sentiat amisisse caligi-
ne«!. Lffitétaret ma ter 
Ecclèsia, tanti luminis 
adornata fulgóribus : et 
magnis populòrum vó-
cibus hóec aula resul-
tet. Quapropteradstàn-
tes vos, fratres charis-
s imi , ad tam mirain 
hujus sancii luminis 
clarilàtem, una me-
c u m , quaeso, Dei om-
nipoténtis misericór-
diam invocate. Ut qui 
me non meis mentis 
intra Levitàrum nume-
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rum dignàtus est ag-
gregàre, luminis sui 
claritàtem in fundens , 
Cèrei hujus laudem 
implére perficiat. Per 
Dominum nostrum Je -
sum Christum Eilium 
snum, qui cum eo vi-
vit et regnat in unitäte 
Spiritus sancti Deus. 

vv. Per omnia sacula 
s»culórum. 

Amen. 
f . Dominus vobis-

cnm. 
ly. Et cum spirita 

tuo. 
-fi. Sursùm corda. 

R-. Habémnsad Do-
minum. 

f . Gratias agàmus 
Dòmino Deo nostro. 

iv. Dignumet jus tum 
est. 

Verè dignum et jus-
lum es t , invisibilem 
Deum Patrem omnipo-
téntem, Filili mque ejus 
unigénilum. Dominum 
nostrum Jesum Chri-
stum , toto cordis ac 

que habiéndose dignado 
admit i rme, sin méri to mió, 
en el n ú m e r o de los levitas, 
quiera perfeccionar, de r -
r a m a n d o sobre mí la c la-
ridad de su luz, los loores 
de este Cirio. Po r nuestro 
Señor Jesucristo, su Hijo, 
que con él vive y reina un 
solo Dios con el Espíritu 
Santo. 

f . Po r todos los siglos 
de los siglos, 

iv. Asi sea. 
f . El Señor con voso-

tros. 
iv. Y con tu espíritu. 

f . Levantad vuestros co-
razones. 

iv. Los tenemos hacia el 
Señor. 

y. Demos gracias al Se-
ñor Dios nuestro, 

iv. Digno y jus to es. 

Verdaderamente es di-
gno y jus to a labar con todo 
el afecto del corazon y del 
a lma, y con el sonido de 
la voz al invisible Dios P a -
dre Omnipotente, y ¡i sn 
unigénito Hijo nuestro Se-
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ñor Jesucristo, el cual pagó 
po r nosotros al eterno P a -
dre la deuda de A d á n , y 
bor ró con su misericor-
diosa sangre el reato c o n -
traído por laant igua culpa. 
Estas son, pues, las fiestas 
de Pascua , en las cuales es 
inmolado aquel verdadero 
Cordero, cuya sangre con-
sagra las puer tas de los fie-
les. Esta es, Señor, aquella 
noche en que habiendo sa-
cado á nuestros padres los 
hijos de Israel de Egipto, 
los hiciste pasar el m a r 
Rojo á pie enjuto. En esta 
noche disipó con el r es -
plandor de la columna las 
sombras de los pecados. 
Esta noche es la que sepa-
rando hoy por todo el mun-
do á los que creen en Cristo, 
de los vicios del siglo y de 
las tinieblas del pecado, 
los restituye á la gracia, 
y restablece en la compa-
ñía de los santos. Esta es la 
noche, en que Jesucristo 
habiendo quebrantado las 
cadenas de lamuer te , sub ió 
victorioso délos infiernos, 
porque de nada nos s e n i -

ment is afféctu, et vocis 
ministério personàre. 
Qui p ro nobis «tèrno 
P a t r i , Ad« débituni 
solvit : et véteris pià-
culi cautiònem pio 
c ruóre detérsit. H«e 
sunt enirn festa Pas-
chalia, in quibus verus 
ille Agnus occiditur, 
cu jus sanguine postes 
fidélium consecräntur. 
H«c nox est , in qua 
p r imùm patres nostras 
filios Israel eductos de 
•Egypto, mare Rubrum 
sicco vestigio transìre 
fécisti. H«c igitur nox 
es t , qua; peccatòrnm 
ténebras , column« il-
luminatiòne purgàvit. 
H«e nox est, q u « lió-
diè pe r universum mun-
d u m , in Christo cre-
déntes , à vitiis s«euli, 
et caligine peccatòrum 
segregatos, reddit gra-
t i « , sóciat sanctitàti. 
H«c nox est , in qua 
destruetisvinculis mor-
tis, Christus ab inferis 
victor ascéndit. XihiI 
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enim nobis uasci pró-
l'uit, nisi rédimi pro-
fuísset. O mira eirea 
nos tu« pietátis digná-
iio! O in«stimábilis di-
léctio charitátis! ut ser-
vum redímeres, Fíliuin 
tradidísti. O certé ne -
cessárium Ad« peccá-
tum.quodChristimorte 
delétum est! O felix 
culpa, qu« taleni ac 
tantum meruit habere 
Redemptórem! O veré 
beata nox, q u « sola 
meruit scire tempus et 
horain, in qua Christus 
ab inferis resurréxit! 
H«c nox est , do qua 
scriptum e s t : Et nox 
sieut dies illuminábi-
tur : et nox illuminátio 
mea in delíciis meis. 
Hujus igitur sanctificá-
tio noctis fugat ¡ celera, 
culpas lavat: et reddit 
innocéntiam lapsis, et 
mcestis ketitiam. Fugat 
odia, concórdiam pa-
rat, et curvat impéria. 

ría nacer, si él no nos h u -
biese redimido. ¡ Oh m a -
ravillosa dignación de tu 
bondad pa ra con nosotros! 
¡Oh inestimable exceso de 
tu car idad! pa ra rescatar 
al siervo, entregaste tu 
Hijo. ¡Oh ciertamente n e -
cesario pecado de Adán, 
borrado con la muerte de 
Cristo! ¡ Oh culpa feliz que 
mereció tener tal y tan 
grande Redentor! ¡ Olí n o -
che verdaderamente d i -
chosa! que solo mereció 
saber el t iempo y la hora 
en que Cristo resucitó de 
entre los muertos. Esta es 
aquella noche, de la cual 
esta escrito : y la noche 
será tan clara como el d ia ; 
y la noche será mi resplan-
dor en mis delicias. La san-
tificación, p u e s , de esta 
noche ahuyenta los peca-
dos, lava las culpas, res-
tituye á los caidos la p e r -
dida inocencia, y á los tris-
tes la a legría; destierra las 
enemistades, restablece la 
unión, y humi l la los impe-
rios. 
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Aquí el diácono pone los cinco granos de in-
cienso bendito en el cirio en forma de cruz. 

Recibe, pues, Padre S a n -
to, en consideración de 
esta sagrada noche, el s a -
crificio vespertino de este 
incienso, que te ofrece la 
santa Iglesia por manos 
de sus ministros en la so-
lemne of renda de este ci-
rio, cuya mater ia l abra ron 
las abejas. Ahora descu-
br imos las excelencias de 
esta columna, que ¡í h o n r a 
de Dios va á encender un 
fuego bril lante. 

In hujus igitur noc-
tis grafia, süscipe sano-
te Pater, incensi hujus t 

sacrificium vesperlì-
num : qtiod tibi in hac 
Cerei ohlatióne solém-
n i , per ministròrum 
man us de opéribus 
apum, sacrosànctared-
dit Ecclesia. Sed jam 
collimine hujus praecó-
nia nóvimns, quam in 
honòrem Dei rufilans 
ignis accéndit. 

Aquí el diácono enciende el cirio con una de 
las tres que están en la caña. 

El cual , aunque esté di-
vidido en partes, no padece 
menoscabo en la c o m u n i -
cación de la luz. P o r q u e se 
al imenta con la cera que 
se va derriliendo, l abrada 
po r la madre abeja p a r a 
fabr ica r esta preciosa l la-
ma . 

Qui licèi sit divisus 
in partes, mutuati ta-
rnen himinis detri-
inénta non novit. Ali-
tur enim liquantibus 
ceris, quas in substan-
tiam pretiòsie hujus 
lampadis , apis mater 
eduxit . 

Aquí se encienden las lámparas. 

0 veré beata nox, 
qua" expoliàvit Egyp-

¡Oh noche verdadera-
mente dichosa, que des-
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tios, ditávit HebiiBos! 
Xox, in qua terrénis 
cceléstia, humánis di-
vina jungúntur . Orà-
mus ergo te Dòmine, 
ut Céreus iste in honò-
rem fui nòminis conse-
cràtus, ad noctis hujus 
caliginem destruèn-
d a m , indeficieus per-
sevéret. Et in odòrem 
soavitàtis accéptus, su-
pérnis lumináribus mis-
ceàtur. Flammas ejus 
lucifer matutinns invé-
niat. lile, inquam, lu-
cifer, qui nescit occá-
sum. I l le .quiregréssus 
ab inferis, humáno ge-
neri serènus illuxit. 
Precàmur ergo te Dò-
mine : u t nos fámulos 
tuos, omnémque cle-
rum, et devotissimum 
pòpulum, unacum bea-
tissimo Papa nostro A . 
et Antistite nostro A", 
quiète tèmporum con-
cèssa, in bis Pascháli-
bus gáudi is , assidua 
protectióne règere, gu-
bernàre , et conservare 
diglièris Per eiimdem 
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pojó á los Egipcios y e n -
riqueció á los Hebreos ! 
noche en la que el cielo 
se ha unido con la tierra, y 
Dios con los hombres . Te 
rogamos, pues, Señor, que 
este Cirio consagrado en 
honor de tu n o m b r e arda 
sin desfallecer p a r a dis i -
par las sombras de esfa 
noche; y que aceptado po r 
ti en olor de suavidad, se 
incorpore con las celest ia-
les lumbreras . Halle muy 
vivas sus l lamas el Lucero 
de la m a ñ a n a ; aquel L u -
cero, digo, que no conoce 
ocaso; aquel que volviendo 
de los inf iernos amaneció 
hoy con rostro sereno al 
humano linage. Te sup l i -
camos, pues , Señor , q u e á 
nosotros tus siervos, y á 
todo el Clero y devotísimo 
pueb lo , j u n t a m e n t e con 
nuestro Santís imo Papa Y. 
y nuestro Obispo Y. con-
cediéndonos una cumplida 
paz, te dignes regirnos en 
estos contentos de la P a s -
cua, gobe rna rnosy conser-
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varaos con tu c o n t i n u a 
protección. Por el m i s m o 
Señor nuestro Jesucr is to , 
que contigo vive y r e i n a u n 
solo Dios con el E s p í r i t u 
Santo por todos los siglos. 

R-. Asi sea. 

A N T A . 

Dominimi nostrum Je-
suni Christum Filiuin 
t u u m , qui tecum vivit 
et regnat in unitàte 
Spiritus saneti Deus, 
per omnia siecula sa<-
culórum. 

lì-. Amen. 

Concluida la bendición del Cirio, el diácono 
se quila los ornamentos blancos y se pone los 
morados, y se va al celebrante; el cual deja la 
capa y toma el manípulo y casulla morada. Se 
leen las profecías, leyéndolas el celebrante en voz 
baja en el aliar al lado de la epístola, y se dicen 
las oraciones que las siguen. Antes ó mientras se 
leen las profecías, los presbíteros catequizan a los 
Catecúmenos que se han de bautizar y los prepa-
ran para el bautismo. 

P R O F E C Í A I. Genes. 1 y 2. 

En el principio cr ió Dios 
el cielo y la tierra. L a t ier-
ra es taba informe y v a c í a , 
y las tinieblas c u b r í a n l a 
faz del abismo, y el e sp í -
ri tu de Dios e r a l l evado 
sobre las aguas. Dijo D i o s : 
hágase la luz, y fue h e c h a 
la luz. Vio Dios que la luz 
era buena , y separó l a l u z 
de las tinieblas, y l l a m ó á 
la luz dia, y á las t i n i e b l a s 

P R O F E T I A I . Gen. 1 et ì . 

In principio creavi! 
Deus coelum et terrain. 
Terra autem erat inànis 
et vàcua, et tenebra1 

erant super fàciem 
abyssi : et Spiritus Dei 
ferebàtur super aquas. 
Dixitque Deus : Fiat 
lux. Et facta est lux. 
F.t vidit Deus lucem 
quòd. esset bona : et 
divisitlncemàténebris. 
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Appellavitque luceni 
Diem, et ténebras Xoc-
teni : factúmque est 
véspere et mané , dies 
unus. Dixit quoque 
Deus : Fiat iirmamén-
tum in medioaquárum: 
et dívidat aquas ab 
aquis. El fecit Deus 
firmaméntum, divisít-
que aquas, quae erant 
sub firmamento, ah his 
qua' erant super firma-
méntum. Et factum est 
itá. Vocavítque Deus 
firmaméntum, Caelum: 
et factum est véspere 
et mané , dies secún-
dus. Dixit vero Deus : 
Congregéntur aqu®, 
quffi sub ccelo sunt, in 
locum unum : et appá-
reat árida. Et factum 
est ita. Et vocávit Deus 
áridam, Terram : con-
gregationesque aquá-
rum appellávit Mária. 
Et vidit Deus quód es-
set bonum. Et ait : 
Gérminet terra herbam 
viréntem, et faeiéntem 
semen, et lignum po-
míferum fáciens f rnc-

noche. De la tarde y la m a -
ñana fue hecho el p r i m e r 
dia. Dijo también Dios : 
hágase el f i rmamento en 
medio de las aguas, y di-
vida unas aguas de otras. 
É hizo Dios el firmamento, 
y dividió las aguas que es-
taban bajo del firmamento 
de las que es taban sob re 
el firmamento. V asi se 
hizo. Llamó Dios al firma-
mento cielo, y de la ta rde y 
la mañana se hizo el se-
gundo dia. Dijo t ambién 
Dios: júntense en un lu-
gar las aguas que están de-
bajo del cielo, y encúbrase 
el árido elemento. V asi se 
hizo. Y llamó Dios al á r ido 
elemento t ierra , y á la r e u -
nión de las aguas l lamó 
mares. Y vio Dios que esto 
era bueno, y dijo : pro-
dúzcala t i e r rayerba verde, 
y que baga simiente, y á r -
boles que den f ru to según 
su género, y que conten-
gan semilla sobre la t ierra. 
Y asi se hizo. P rodu jo la 
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t ierra yerba verde, y que 
hace simiente según su 
géne ro ; y arboleé que dan 
f ru to , y que cada uno con-
tiene semilla según su es-
pecie. Y vio Dios que esto 
era bueno, y de la t a rde 
y la m a ñ a n a se hizo el d ia 
tercero. Dijo también Dios: 
háganse lumbreras en el 
firmamento del cielo, y 
separen el dia de la noche , 
y sirvan de señales , p a r a 
dis t inguir los tiempos, los 
dias y los años, pa ra que 
luzcan en el firmamento 
del cielo, y a l u m b r e n la 
t ier ra . Y asi se hizo. F o r m ó 
Dios dos grandes l u m b r e -
r a s , la lumbrera m a y o r 
pa ra que presidiese a l d ia , 
y la l u m b r e r a m e n o r p a r a 
que presidiese á la noche , 
y crió las estrellas : y las 
colocó en el firmamento 
del c ie lo , pa ra que luc i e -
sen sobre ia t ierra , y p r e -
sidiesen al dia y á la n o -
che, y separasen la luz de 

tum iuxta genus suum, 
cujus seinen in seme-
tipso sit super terram. 
Et factum est ita. Et 
prótulit terra herbam 
viréntem, etfaciéntem 
semen juxta genus 
suum, l ignumque fà-
ciens f rnetum, et ha-
bens unumquódque se-
méntem secundùm spé-
ciem suam. Et vidit 
Deus quòd esset bo-
nnm. Et factum est 
véspere et m a n è , dies 
tértius. Dixit autem 
Deus : Fiant luminària 
in firmaménto cceli, et 
dividant diem ac noc-
tem, et sint in signa et 
tempora, et dies et an-
nos : u t luceant in fir-
maménto cceli, et illi!-
minent terram. Et fa-
ctum est ita. Fecitque 
Deus duo luminària 
magna : luminare ma-
jus, ut praésset diéi : 
et luminare minus, ut 
praésset noeti : et stel-
las. Et pósuit eas in 
firmaménto cceli, ut lu-
cérent super terram. 

S A B A U O S A N T O . 

et praéssent diéi ac 
noeti, et dividerent lu-
cem ac ténebras. Et 
vidit Deus quòd esset 
bonum. Et factum est 
véspere et manè , dies 
quarlus. Dixit étiam 
Deus : Producant aqua 
réptile ànima vivéntis, 
et volàtile super terram 
sub firmaménto cceli. 
Greavitque Deus cete 
gràndia, et ómnem àni-
mam vivéntem atque 
motàbilem, quam pro-
duxerant aqua in spe-
cies suas, et omne vo-
làtile secundùm genus 
suum. Et vidit Deus 
qnòd esset bonum. Be-
nedixitque eis, dicens: 
Créscite, et multipli-
càmini ,et replète aquas 
maris : avésque nralti-
plicéntursuper terram. 
Et factum est véspere 
et manè, dies quintus. 
Dixit quoque Deus . 
Prodùcal terra ànimam 
vivéntem in gènere suo, 
juménta, et reptilia, et 
béstias teiTa juxta se-
cundùm species suas. 

las tinieblas. Y vio Dios 
que esto era bueno , y de 
la tarde y de ia m a ñ a n a 
se hizo el dia cuar to . Dijo 
también Dios: p roduzcan 
las aguas reptiles vivientes 
y aves que vuelen sobre 
ia t ierra, bajo del firma-
mento del cielo. Y crió 
Dios las grandes bal lenas 
y todos los animales que 
tienen vida y movimien to , 
producidos por las aguas 
según sus especies, y to-
das las aves según su gé-
nero. Y vio Dios que esto 
era bueno, y los bendi jo , 
diciendo : creced y mul t i -
plicaos, yocupad las aguas 
del mar , y mul t ip l iqúense 
las aves sobre la t ierra. Y 
de la tarde y de la m a ñ a n a 
se hizo el día quinto. Dijo 
también D i o s : produzca 
ia tierra animales vivien-
tes según su género , a n i -
males mansos, répt i les y 
bestias silvestres de la 
t ierra según sus especies. 
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V asi s e hizo. É hizo Dios 
las bes t i a s silvestres de la 
t i e r r a según sus especies, 
y los an imales mansos , y 
iodos los réptiles de la 
t i e r ra en su género. \ vio 
Dios q u e esto e r a bueno, 
y d i jo : hagamos al hom-
bre ¡i nues t ra imagen y 
s e m e j a n z a ; y domine a los 
peces del mar , ¡i las aves 
del cielo, á las bestias, y á 
toda la t i e r ra , y á lodos 
los r ép t i l e s que se mueven 
sob re la t ierra. Y crió Dios 
al h o m b r e á su imagen : 
á i m a g e n de Dios le crió : 
los c r ió h o m b r e y muger. 
Bendí jo los Dios, y di jo: 
creced y multiplicaos, y 
I l e ñ a d l a t ierra, y sujeladla, 
y d o m i n a d ¡i los peces del 
m a r , á las aves del cielo, á 
lodos los animales que se 
mueven sobre la tierra. \ 
di jo Dios : he aquí os he 
dado lodas las yerbas que 
p r o d u c e n simiente sobre 
la t i e r r a , y todos los á r -
boles q u e contienen ¡a se-

Factûmque est ila. El 
fecit Deusbéslias terra 
juxta spécies suas, et 
jnménta , et orane re-
ptile terne in généré 
suo. Etvidi tDeusquôd 
esset bonuin : et ait : 
Faciâmus hôminem ad 
imaginem et similitii-
d inemnost ram : el pr&>-
sit piscibus maris, et 
volat i l ibuscœli ,elbés-
tiis, universaique terne, 
onmîque réptili , quod 
movêtur in ferra. El 
creâvit Deus hôminem 
ad imaginera suam : ad 
imaginera Dei creâvit 
illum, mâsculumetfœ-
minani creâvit eos. Be-
nedixitque illis Deus, 
é t a i t : Créscite e tmul-
tiplicâmini, et replète 
te r ra in , e t subjicite 
earn, et dominâmini 
piscibus mar is , et vo-
latilibus cœli; et uni-
vérsisanimàntihus,quœ 
movéntur super terrain. 
Dixitque Deus : Eccc 
dedi vobisomnem her-
bam afleréntem semen 

I super lerram, et nui— 
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versa ligna qua; habent 
insemetípsisseméntem 
generis sui, u t sint vo-
bis in escara : et cunc-
tis animántibus terr®, 
omnique vólucri cadi, 
et univérsis qu® mo-
véntur in te r ra , et in 
quibus est ánima vi-
vens, ut. hábeant ad 
vescéndum. Et factum 
est itá. Viditque Deus 
cuncta qu® fcce ra t : et 
erant valdé bona. Et 
factum est véspere et 
mané, dies sextus. Igi-
tur periécti sunt cceli 
et terra, et omriis or-
ná tuseórum. Comple-
vitque Deus die sépti-
mo opus suum, quod 
fecera t : etrequiévitdie 
séptimo ab universo 
opere quod patrárat. 

Oréraus; Flectámus 
génua; Leváte. 

O R A T I O . 

Deus , qui mirabíli-
tercreás t ihóminera , et 
mirabíliús redemísti : 

ni. 

mi l la de su especie, p a r a 
que os sirvan de a l imento , 
y á lodos los animales de 
la t i e r r a , y á todas las 
aves del cielo, y á todo lo 
que se mueve sobre la 
t i e r ra y t iene a lma vi-
viente , pa ra que tengan 
q u e comer. Y asi se hizo. 
Y vió Dios todas las cosas 
que hab ia hecho, y eran 
m u y buenas . Y de la tarde 
y de la m a ñ a n a se hizo el 
diasesto. Asi, pues, fueron 
acabados los cielos y la 
t ierra y todo su ornato . Y 
completó Dios en el dia 
sélimo todas las obras que 
había hecho, y descansó el 
dia sélimo de todas las 
ob ra s que hab ia hecho. 

Dice el sacerdote: Ore-
mos. Eídiácono: Hinque-
mos las rodillas. Yelsub-
diácono: Levantaos. 

O R A C I O X . 

¡Oh Dios! que de 1111 
modo admi rab le criaste 
al h o m b r e , y mas m a r a -

9 
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villosaiuente le redimiste; 
te suplicamos nos conce-
das que resista nuestra 
voluntad á los atractivos 
del pecado, pa ra que me-
rezcamos llegar ¡i los gozos 
eternos. Por nues t ro , etc. 

P R O F E C Í A ± Genes. 5 , <5 y 7 . 

\ o é , á los quinientos 
años de su edad , engen-
dró á Sem, Gam y Jale!. 
V habiendo comenzado los 
hombres á multiplicarse 
sobre la t ie r ra , y á tener 
h i jas ; viendo los hijos de 
Dios que eran hermosas 
las hijas de los hombres, 
tomaron de todas ellas por 
mugeres las que mas les 
agradaron. Y dijo Dios: 
No siempre permanecerá 
mi espíritu en el hombre , 
porque es ca rne , y serán 
sus dias ciento y veinte 
años. En aquel tiempo b a -
hía gigantes en la tierra. 
Porque después que los 
hijos de Dios lomaron por 
mugeres á las hijas de los 

da nobis qusesumus, 
contra oblectaméuta 
peccati, mentis ratióne 
persistere : ut mereà-
mur ad « t é m a gaudia 
pervenire. Per Domi-
nimi nostrum Jesinn 
Christum. 

P R O F E T I A '2. Genes, 5 

d 6 et 8. 

Noe vero cum quin-
gentòrum esset aunò-
rum,génuit Sem, Cham 
etJapiieth. Cìunque c<e-
pissenl bóminesnuilti-
plicari super terrain, 
et lilias procreàssent, 
vidéntes iilii Dei Alias 
hóminuui quòd essent 
pulchra;, accepérunt 
sibi uxóres ex òmnibus 
quas elégerant. Dixit-
que Deus : Non per-
manébit spiritus meus 
inhómine in «termini, 
quia caro est : enintque 
dies illins centum vi-
ginti annòrum. Gigàn-
tes autem erant super 
terrain in dièbus illis. 
Postquam eiiim ingrès-
si sunt iiiii Dei ad iiliai 
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hóminum, iltseque ge-
nuérunt , isti sunt po-
téntes à s«enlo viri fa-
mósi. Videns autem 
Deus quòd multa ma-
litia hóminum esset in 
terra, et cuncta cogi-
tatio cordis intenta es-
set ad malum omni 
tempore, pcenituit eum 
qnòd hominem fecisset 
in terra. Et taetus do-
lóre cordis intrinsecùs : 
Delébo, inquit, homi-
nem, quem creavi, à 
fócie terr®, ab bómine 
usque ad animàntia à 
réptili usque ad vólu-
cres cceli : panitet enim 
me fecisse eos. Noi) 
vero invénit gnitiam 
coram Dòmino. H « 
suntgeneratiònes Noe : 
Noe vir justus atque 
perféctns fuit in gene-
ratiònibus suis, eum 
Deo ambulàvit. Et gé-
nuit tres tilios, Sem, 
Cham et Japheth. Cor-
riipta est autem terra 
coram Deo, et repléta 
est iniquitàte. Cumque 
vidisset Deus terram 

hombres , nacieron de ellas 
eslos varones valientes, 
famosos en toda la anti-
güedad. Viendo, pues, Dios 
que era g rande la malicia 
de los hombres sobre la 
t ierra , y que todos los pen-
samientos de su corazon se 
incl inaban al mal en todo 
t i empo , arrepint ióse de 
habe r hecho al hombre en 
la tierra'. Y penetrado de 
dolor en lo ínt imo del co-
razon , di jo : exterminaré 
de la faz de la t ierra al 
hombre que he criado, 
desde el h o m b r e hasta los 
animales, y desde los r e p -
tiles hasta las aves del 
cielo; po rque me a r r e -
piento de haber los hecho. 
Empero Noé hal ló gracia 
delante del Señor. Estas 
son las generaciones de 
Noé. Noé f u e varón justo 
y perfecto en sus gene ra -
ciones, y anduvo con Dios. 
Y engendró tres h i jos , 
Sem, Cam y Jafet. Alas se 
vició la t ier ra delante de 
Dios, y se llenó de mal-
dad. Y viendo Dios que la 
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t ie r ra estaba cor rompida , 
p o r q u e toda carne l iabia 
viciado su camino sob re la 
t ierra , dijo á \ o é : p a r a m í 
h a llegado ya el t i empo de 
a c a b a r con toda ca rne : 
po r ellos se ha l lenado la 
t ie r ra de iniquidad, y con 
ellos destruiré la t ierra. 
Hazte una arca de m a d e -
ras labradas : h a r á s p e -
queños aposentos en el 
a r c a ; y la embe tuna rá s 
p o r dentro y por fue ra . Y 
la h a r á s en esta f o r m a : de 
trescientos codos será la 
longitud del arca, de c in -
cuen ta su lat i tud, y de 
t re in ta su a l tura: h a r á s en 
el a rca una ventana de u n 
codo de alto sa cub ie r ta , y 
pondrás á un lado la pue r -
ta del arca : debajo h a r á s 
aposentos con toda ca rne 
en que haya espí r i tu de 
vida debajo del cielo : pe -
recerá todo lo que hay en 

esse corruptam (omnis 
quippe caro corrupe-
ra t viam suam super 
terrain) dixit ad Xoe : 
Finis universa^ carnis 
venit coram me : re-
pléta est terra iniqui-
tàte à facie e ò r u m , et 
ego dispérdam eos cum 
terra. Fac tibi arcani 
de lignis l®vigàtis : 
mansiunculas in arca 
fàc ies , et bitumine li-
nies intrinsecùs et ex-
tr insecùs. Et sic fàcies 
eam : Trecentòrum cu-
bi tòrum erit longitudo 
are®, quinquaginta cu-
bi tòrum la t i tude , et 
triginta cubitòrum al-
titiidoillìus. Fenéstram 
in arca fàcies, et in cu-
bito consummàbis sum-
mità tem ejus : ostium 
autem arc® pones ex 
latere : deórsum : coe-
nàcula et tristega fàcies 
in ea . Ecce ego addu-
càm aquas diluvii super 
te r ram, ut interficiam 
omnem carnem, in qua 
spiritus vii® est subter 
coelum. Universa qua? 
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in terra sunt, consu-
mentur . PonamquefiB-
dus meum tecum : et 
ingredieris arcam tu et 
tilii tui , uxor t ua , et 
uxores filiorum tuorum 
tecum. Et ex cunctis 
animantibus univers® 
carnis bina induces in 
arcam, ut vivanttecum: 
masculini sexus et fte-
minini. De voliicribus 
juxta genus suuin, et 
de jumentis in genere 
suo, et ex omni reptili 
terr® secundum genus 
sum : bina de omnibus 
ingredientur tecum, ut 
possint viverc. Tolles 
igitur tecum ex omni-
bus escis, qu® mandi 
possuril, et comporta-
bis apud te : et e runt 
tam tibi quarn illis in 
cibum. Fecit igitur Xoe 
omnia, qu® pr®ceperat 
i 11 i Deus. Eratque sex-
centoriun annorum 
quaudo diluvii aqu® 
inundaverunt super ter-
ram. Hupti sunt omnes 
fontes abyssi magn®, 
etcafar.icf®ca>li aperf® 

la t ierra. Mas yo estable-
ceré contigo mi alianza, y 
en t ra rás en el arca tú y 
tus hijos, tu muger y las 
mugeres de tus hijos c o n -
tigo. Y de todos los a n i -
males me te rás en el arca 
dos de cada especie, m a -
cho y h e m b r a , pa ra que 
vivan contigo, ü e las aves 
y an imales terrestres, y de 
todo rept i l de la t ierra, dos 
de cada especie en t r a rán 
contigo en el a r c a , para 
que puedan vivir. Tomarás 
t ambién y l levarás contigo 
de todo m a n j a r que se 
puede comer , y te servirá 
de a l imento á tí y á ellos. 
Hizo Xoé todo lo que Dios 
l e h a b i a mandado. .Y tenia 
seiscientos años cuando las 
aguas del diluvio i n u n d a -
ron la t ier ra . Se rompie-
ron todas las fuentes del 
grande abismo, y se abr ie -
ron las ca ta ra tas del cielo, 
y llovió sob re la t ie r ra c u a -
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ren ta días y cuaren ta n o -
ches. Al amanecer de aquel 
dia en t ró Xoé en el a rca y 
sus hijos Sem, Cam y J a -
fet, su muger , y las m u g e -
res de sus hi jos : ellos y 
todos los an imales según 
sus especies, y todos los 
an imales terrestres según 
sus especies, y todo lo q u e 
se mueve sobre la t ie r ra , 
según su especie, y todas 
las aves según sus especies. 
Mas el a rca era l levada 
sobre las a g u a s , y las 
aguas crecieron en ex t re -
mo sobre la tierra, y l le-
garon ¡i cubr i rse todos los 
mas altos mon tes que h a -
bía debajodelc ie lo . Quince 
codos subieron las aguas 
sobre los montes que h a -
bían cubier to. Asi pereció 
toda ca rne que se movía 
sobre la t ierra. Solamente 

sunt, et facta est plù-
via super terram qua-
draginta diebus et qua-
dragmta nóctibus. In 
artículo diéi illíus in-
gresáis estNoe, et Sem. 
et Cham , et Japheth, 
filii ejus : uxor illíus, 
et tresuxóres fìliórum 
ejuscumeis , in arcani: 
ipsi et omne animai se-
cundum genus suum, 
univérsaque jumenta in 
genere suo, et omne 
quod movétdr super 
terrain in genere suo, 
cunctúmque volàtile 
secundum gcnus suuni. 
Porrò arca ferebálur 
super aquas. Et aqua? 
preevaluérunt nimis su-
per terram : opertìque 
suntomnés montes ex-
célsi sub universo ccelo. 
Quindecim cúbitis ál-
tior fu it aqua super 
montes, quos operúe-
rat. Consúmptaque esl 
omnis caro, qua? mo-
vebátur super terram, 
vòlucrum, animán-
tium, bestiftrum, 0111-
niúmque reptílium, 
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qua1 reptanl super ter-
ram. Remansit autem 
solus Noli, et qu i cum 
eo erant in area. Obti-
nueriintque aquce ter-
ram centum quinqua-
ginta diebus. RecordA-
tus autem Deus Nofi, 
cunctonimque animan-
tium, et ¿mil ium ju -
mentdrum, qua; erant 
cum eo in area, addu-
xit spiritum super ter-
ram, et i m m i n u t e sunt 
aqua . Et clausi sunt 
fontes abyssi, e t cata-
ract® cceli : et prohibit® 
sunt pluvial de cfflo. 
Reversteque sun t aqua 
de terra , euntes et re-
deuntes : et eceperunt 
minui post centum 
quinquaginta dies. 
Cumque transissent 
quadraginta dies , ap<i-
riens Noe fenes t ram 
arc®, qflain fece ra t , 
dimisit corvum : qui 
egrodiebatur, et non 
revertebutur , donee 
siccarentur aqu® super 
terram. Emfsit quoque 
eolumham post eum, 

O SANTO. 103 

quedó Xoé, y los que con 
él es taban en el arca. V 
las aguas tuvieron i n u n -
dada á la t ierra ciento y 
cincuenta dias. Acordán-
dose Dios de Xoé, y de to-
dos los animales silvestres 
y mansos que es taban con 
él en el a r ca , hizo soplar 
viento sobre la t ierra, y se 
d isminuyeron las aguas. 
Se cer ra ron las fuentes 
del ab ismo y las c a t a r a -
tas del c ie lo , y cesaron 
las lluvias. Se ret i raron 
las aguas con flujos y re-
f lu jos , y comenzaron á 
m e n g u a r al cabo de ciento 
y c incuenta dias. Pasados 
cua ren ta d i a s , abriendo 
Xoé la ventana que había 
hecho en el a rca , soltó al 
cuervo, el cual salió y no 
volvió hasta que las aguas 
se secaron sobre la tierra. 
Soltó t ambién despues del 
cuervo á la p a l o m a , para 
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saber si las aguas 110 c u -
br ían ya la faz de la t i e r ra : 
la cual no habiendo h a -
llado donde poner sus pies, 
se volvió al arca : po rque 
las aguas cubr ían aun toda 
la t i e r r a ; y Xoé alargó la 
mano , la cogió y la metió 
en el arca. Aguardó aun 
otros siete dias , y soltó 
segunda vez la pa loma del 
arca : la cual volvió po r 
la ta rde , t rayendo en su 
pico un r a m o de olivo 
con las hojas ve rdes : po r 
donde conoció Noó que 
ya las aguas se habian r e -
t irado de la t ierra. Sin 
e m b a r g o , aguardó aun 
otros siete días, y soltó la 
pa loma , la cual no volvió 
mas á él. Entonces hab ló 
Dios á Noé, diciendo : sal 
del a r ca , tú y tu mugcr , 
tus hi jos y las mugeres 
de tus hijos contigo. Sa-
carás también todos los 
animales que contigo es-
tan de todas especies, asi 

u t vidèret si jam ces-
sassent aquœ super fâ-
ciem terras. Quœ cùm 
non invenisset ubi re-
quiésceret pes ejus, re-
versa est ad eum in ar-
cam : aquœ enim erant 
super univérsam ter-
ram : extenditque ma-
num, et apprehénsam 
intulit in arcam. Ex-
pectdtis autem ultra 
septem dièbus dliis, 
rursùm dimîsit colum-
bam ex area. At ilia 
venit ad eum ad vés-
peram, portans ramum 
olivœ viréntibus foliîs 
in ore suo. Intelléxit 
ergo Xoë quod cessas-
sent aqua; super ter-
rain. Expectavitque ni-
hilôminùs septem alios 
dies : et emisit eoliim-
bam, quœ non est re-
versa ultra ad eum. 
Locutus estautem Deus 
ad Noë, dicens : Egré-
dere de a rea , tu et 
uxor tua , filii tu i , et 
uxôresfiliôrum tuôrum 
tecum. Cuncta animdn-
tia qucp sunt apud te, 
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ex omni carne, tam in 
volatilibus quàm in bés-
tiis, et univérsis repti-
libus quae reptant super 
terrain, educ tecum et 
ingredimini super ter-
rain : créscite, et mnl-
tiplicamini super cam. 
Egréssus est ergo Noè, 
et filii ejus, uxor illìus, 
et uxóres liliórum ejus 
cum eo. Sed et omnia 
animantia, juménta , et 
reptiliaquaì reptant su-
per terrain secundum 
genus s u u m , egréssa 
sunt de arca. .Edilicà-
vit autem Xoè altare 
Dòmino : et tollens de 
cunctis pecóribus et 
volucribus mundis ób-
tulit holocàusta super 
altare. Odoratnsque est 
Dóminus odórem sua-
vitàtis. 

Orèmus. Flectàmus 
génna. 

R-. Levàte. 

ORATI 0 . 

Deus incommutabi-
lis vir tus , et lumen 
aetérnum : réspiee pro-

de aves como de brutos , y 
todo rept i l que anda a r -
r a s t r a n d o sobre la t i e r ra , 
y en t r ad á hab i ta r la 
t i e r r a ; creced y mul t ip l i -
caos sobre ella. Sa l ió , 
p u e s , Xoé y sus h i j o s , su 
m u g e r , y las mugeres de 
sus h i jos con é l : y sa l ie-
ron también con él del a rca 
todos los animales silves-
t r e s , best ias , y reptiles 
que andan a r ras t r ando 
sobre la t i e r ra , según sus 
especies. Entonces erigió 
Xoé un al tar al Señor , y 
tomando de todos los an i -
males , y de todas las aves 
p u r a s , se los ofreció en 
holocausto sobre el a l t a r : 
y el olor de este sacrificio 
f u e agradable al Señor. 

Oremos. Hinquemos las 
rodil las. 

iv. Levantaos. 

ORACION. 

Dios , poder invar iable 
y luz e t e rna , m i r a con 
benignidad el maravilloso 
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sacramento de toda tu 
Igles ia , y por u n efecto 
de tu continua p rov iden-
cia cumple suavemente la 
ob ra de la salvación del 
género h u m a n o : p a r a que 
exper imente y vea todo el 
m u n d o que levantas lo 
q u e está caido, renuevas 
lo que está envejecido, y 
que todas las cosas en t e -
ramente son restablecidas 
po r el mismo de quien 
tuvieron pr inc ip io , J e su -
cristo nuestro Señor, h i jo 
tuyo. Que contigo, etc. 

P R O F E C Í A 3 . Genes. 2 2 . 

En aquellos dias probó 
Dios á Abrahan, y le dijo : 
A b r a h a n , A h r a b a n . Y él 
respondió : aquí estoy. Dí-
jole Dios : loma á Isaac 
tu hi jo único á quien 
a m a s , y vete á la t ie r ra 
de la visión, allí le o f r e -
cerás en holocausto sobre 
uno de los mon tes que 
yo te mostraré. A b r a h a n , 
pues, levantándose aun de 

pitiùfe ad totius Eccle-
sia? tuffi mirabile saera-
méntum, et opus salù-
tis h u m a n « , perpetua» 
disposit ions efféetu 
tranquilliùs operare : 
totùsque mundus ex-
periàtur et videat, de-
jecta erigi , inveterata 
renovàri, et pe r ipsum 
redire omnia in inte-
grum, à quo sumpsère 
principilim, Dóminum 
nostrum Jesum Chris-
tum Filium t u u m , qui 
tecum vivit et regnat. 

P R O P H E T I A 3 . 

Gen. 2 2 . 

In dièbus illis: Ten-
tàvit Deus Abraham, 
et dixit ad enm : Abra-
ham, Abraham. At ille 
respóndi t : Adsum. Ait 
illI : Tolle filium ttìnm 
unigénitum, quem di-
ligis, Isaac, et vade in 
terrain visiònis : atque 
ibi ófferes eum in ho-
locàustum super unum 
móntium quem mons-
tràvero tibi. Igitur 
Abraham denoete con-
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surgens, stravit dsinum 
suum : ducens secum 
duos juvenes, et Isaac 
(ilium suum : cùmque 
concidisset ligna in ho-
locàustum, abiit ad lo-
cum quem prtecéperat 
ei Deus. Die autem 
(értio , elevàtis óculis, 
vidit locum procul : 
dixilque ad pueros 
suos : Expectàte hìc 
cum asino : ego e t puer 
illuc usque p roperan-
t e s , postquam adora-
vcr imus, rever témur 
ad vos. Tulit quoque 
ligna holocàust i , et 
impósuit super Isaac 
iilium suum : ipse vero 
portàbat in m i n i b u s 
ignem et glddium. 
Cùmque duo pérgerent 
siinul, dixit Isaac pa-
tri suo : Pater mi. At 
ille respóndit : Quid 
vis fili? Ecce , inqu i t , 
ignis et ligna : ubi est 
v id ima holocàusti? 
Dixit autem Abraham : 
Deus providébit sibi 
victimam holocàus t i , 
fili mi. Pergébanl ergo 
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noche , apare jó su asno , 
¡ l levando consigo dos m o -

zos suyos y á su hi jo 
I s aac ; y habiendo c o r -
tado l eña pa ra el holo-
causto, encaminóse al l u -
gar que Dios le liabia 
mandado. Y al tercer dia 
levantando los o jos , vió 
de lejos el lugar , y dijo á 
sus m o z o s : espéraos aquí 
con el a s n o ; que yo y el 
muchacho i remos has ta 
allí, y luego que adoremos 
al S e ñ o r , volveremos á 
vosotros. Tomó también 
la leña pa ra el holocausto, 
y púsola sobre su hi jo 
Isaac ; Abrahan llevaba 
en sus m a n o s el fuego y 
el cuchillo. Y asi c a m i -
nando ambos juntos , dijo 
Isaac á su padre : Pad re 
mío : y él respondió : ¿qué 
quieres, hi jo m i ó ? Aquí 
está , d i jo , el fuego y la 
l eña : m a s la víctima p a r a 
el holocausto , ¿dónde es-
tá ? Y respondió A b r a h a n : 
Dios proveerá pa ra s í , 
hi jo mió , de víctima para 
el holocausto. Iban, pues, 
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ambos caminando jun io s , 
y l legaron al l u g a r que 
Dios le bab ia m o s t r a d o , 
en donde A b r a h a n er igió 
un a l t a r , sobre el cual 
dispuso la l e ñ a ; y a t ando 
á su hijo I saac , le puso 
en el al tar sobre el 111011-
ton de la leña. Extendió 
su m a n o , y tomó el c u -
chillo para inmola r d su 
hijo. Y al punto el ángel 
de Dios le dio voces desde 
el cielo, diciendo : A b r a -
han , Abrahan . El cua l 
respondió : aqu í estoy. Y 
el ángel le dijo : 110 e x -
t iendas tu mano sob re el 
m u c h a c h o , ni le hagas 
nada : ahora he conocido 
que temes á Dios, p u e s 
110 has perdonado á tu 
único hijo por o b e d e -
cerme. Alzó A b r a h a n sus 
o jos , y vió á sus espa ldas 
un ca rne ro enredado pol-
las astas en una za rza , c 
inmolándole , le ofreció en 
holocausto en lugar de su 
hijo. Y llamó á aquel l u -
ga r Dios ve. P o r tanto se 

pàriter : et venérunt 
ad locum queni ostén-
derat ei Deus, in quo 
sedificàvit altàre, e tdé-
super Iigna compó-
suit : cùmque allig,as-
set Isaac filium suuni, 
pósuit eum in altare 
super struem lignó-
rum. Extenditque ma-
num, et arripuit glà-
d i u m , ut immolàret 
filium suum. Et ecce 
Angelus Domini de 
cado clamai it, dicens : 
Abraham , Abraham. 
Quirespóndi t : Adsum. 
Dixitque ei : Xon ex-
téndas inanimi tuara 
super pi ierum, ncque 
facias il l i quidquani : 
nunc cognóvi quòd ti-
mes Deuin, et non pe-
percisti unigenito lilio 
tuo propter me. Levà-
vit Abraham óculos 
suos, viditque post ter-
gimi arietem inter ve-
pres baeréntem córni-
b u s , quem assùmens 
óbtulit holocaustum 
pro filio. Appellavit-
que nomen loci illìus, 
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Dominus videt. Undè 
usque hódiò dicitur : 
In monte Dominus vi-
débit. Yocàvit aulem 
Angelus Dòmini Abra-
ham secóndo de cado, 
dicens : Pe r memetip-
sum j tiravi, dicit Do-
minus : quia fecisti 
liane r e n i , et non pe-
percisli filio tuo uni-
genito propter me : 
benedìcam tibi, etniul-
tiplicabo semen tuum 
sicut slellas c a l i , et 
velul arènam qua; est 
in littore maris : pos-
sidébit seinen tuum 
porlasinimicórum suó-
r u m , et benedieéiilur 
in sémine tuo omnes 
gentes t e r r a , quia obe-
disti voci me®. Revér-
sus est Abraham ad 
piieros suos, abierunt-
que Bersabée simul, 
et habitàvit ibi. 

Orèmus. Flectàmus 
génua. 

li-. Levate. 

O R A T I O . 

D e u s , fidélium Pa-
ni. 

dice todavía : en el monte 
l lamado el Señor verá. El 
ángel del Señor l lamó se-
gunda vez á Abrahan 
desde el c ie lo , diciendo : 
Po r mí mismo he ju rado , 
dice el Señor , que por 
cuanto hiciste esto, y no 
perdonas te á tu único hijo 
p o r o b e d e c e r m e , yo le 
b e n d e c i r é , y mult ipl icaré 
tu descendencia como las 
estrellas del cielo, y como 
la a r e n a que está en la 
orilla del mar , y tu poste-
ridad poseerá las ciudades 
de sus enemigos , y en tu 
descendencia serán b e n -
decidas todas las naciones 
de la t i e r r a , porque obe-
deciste á mi voz. \ volvió 
A b r a h a n á donde estaban 
sus m o z o s , y se encami-
naron jun tos á Rersabé , 
donde hizo morada . 

Oremos . Hinquemos las 
rodillas. 

iv. Levantaos. 

ORACION' . 

Dios , supremo Padre 
10 



de los iieles, que exten-
diendo la gracia de la 
adopcion : mult ipl icas po r 
todo el mundo los hijos 
de tu p romesa ; y que por 
el misterio de la Pascua 
constituyes á tu siervo 
A b r a h a n padre de todas 
las naciones conforme se 
lo j u r a s t e : haz que tus pue-
blos entren d ignamente en 
la gracia de tu vocacion. 
Por nuestro Señor Jesu-
cristo, etc. 

P R O F E C Í A 4 . Exod. 1 4 y 1 5 . 

E n aquellos d i a s , l le-
gada la vigilia de la m a -
ñ a n a , mirando el Señor 
al campo de los Egipcios 
por entre la co lumna de 
fuego y de n u h e , deshizo 
su ejército, y t ras tornó las 
ruedas de sus c a r r o s , y 
fueron precipitados al pro-
fundo. Entonces los Egip-
cios dijeron : huyamos de 
los Israel i tas , porque el 
Señor pelea por ellos con-
tra nosotros. V dijo el Se-
ñor á Moisés : extiende tu 

ter sumrac, qui in toto 
orbe t e r r à r u m , pro-
missiònis tu® filios dif-
fusa adoptiónis gratia 
multiplicas : et per 
Paschàle sacramén-
tum, Abraham puerum 
t u u m , universàrum, 
sicut j u r a s t i , géntium 
éffìcìs patrem : da pó-
pulis tuis dignò ad 
gratiain tuffi locatiònis 
introìre. PcrDóminuni 
nostrum. 

P R 0 P H E T 1 A 4 . 

Exod. 14 f et 15. 

In diébus illis : Fac-
tum est in vigilia rna-
tutina, et ecce respi-
ciens Dóminus super 
castra .Egy ptiórum per 
eoli'imnam ignis et nu-
bis , interfècit exérci-
tum eòrum : et sub-
vértit rotas c i i r ruum, 
fereb&nturque in pro-
fóndimi. Dixérunt ergo> 

.Egyptii : Fugiàmus 
Israèlem : Dóminus 
eniin pugnat prò eis 
contra uos. Et ait Dó-
minus- ad Alóysen : 

Exténde manum tuain 
super mare , ut rever-
tantur aquœ ad /Egyp-
tios super currus et 
équités eôrum. Clini-
que extendisset Môy-
ses manum contra ma-
re, revérsum est primo 
dih'ieulô ad priôrem 
locum : fugientibiisque 
iEgyptiis occurrérunt 
aquœ, et invôlvit eos 
Dôminus in médiis 
iliictibus. Reversœque 
sunt aquœ, et operué-
runt currus et équités 
cuncti exércitus Pha-
raônis , qui sequéntes 
ingréssi fuerant mare : 
nec unus quidem su-
pérfuit ex eis. Filii au-
tem Israël perrexérunt 
per médium sicci m a -
ris , et aquœ eis erant 
quasi pro muro à dex-
tris et à sinistris : li-
beravitque Dôminus in 
die illa Israël de manu 
/Egyptiôrum. Et vidé-
runt/Egyptios mér inos 
super littus maris, et 
manum magnani quam 
exercûerat Dôminus 

mano sobre el m a r , pa ra 
que vuelvan á reunirse 
las aguas sobre los Eg ip -
cios, sobre sus carros y su 
caballería. Y habiendo 
Moisés extendido la mano 
sobre el ma r , volvió el 
agua al amanecer á su lu-
ga r an t iguo , y huyendo 
los Egipcios, se encon t ra -
ron con las aguas, los a r -
rolló el Señor en medio 
de las olas. Y volvieron 
á jun ta r se las a g u a s , y 
cubr ieron los carros y la 
caballería de todo el e jé r -
cito de Faraón que bah ía 
entrado en el m a r en su 
seguimiento, no quedando 
ni solo uno. Mas los hijos 
de Israel pasaron á pie 
enjuto po r medio del mar , 
sirviéndoles las aguas de 
mura l la á la diestra y a 
la siniestra. Asi salvó Dios 
á Israel en aquel día de 
mano de los Egipcios , y 
vieron los Israelitas los 
cadáveres de los Egipcios 
en la orilla del mar , y que 
la poderosa mano del Se-
ñ o r liabia descargado so-
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bre ellos : y el pueblo t e -
mió al Señor , y creyeron 
a l Señor y á su siervo Moi-
sés. Entonces Moisés y los 
hijos de Israel en tonaron 
este cántico al Señor , y di-
je ron . 

TRACTO. 

Cantemos al Señor , por-
que gloriosamente se h a 
engrandecido : a r ro jó en 
el m a r al caballo y al ca-
bal lero. Él se hizo mi ayu-
dador y mi protector p a r a 
salvarme. 

f . Este es mi Dios, y le 
glorificaré : el Dios de mi 
P a d r e , y le ensalzaré. 

iv. El Señor es el que 
dest ruye los ejércitos. Su 
n o m b r e es el Señor. 

Oremos. Hinquemos las 
rodillas. 

R-. Levantaos. 

0 R A C I 0 X . 

Dios, cuyas ant iguas 
maravi l las vemos resp lan-
decer igualmente en n u e s -
t ra e d a d , obrando po r 
medio del agua de la r e -

contra eos : tinmitque 
populum Dominum, el 
crediderunt Domino, 
el Moysi servo ejus. 
Tunc cecinit Moyses et 
filii Israel carmen hoc 
Domino , et dixerunt. 

TRACTUS . 

Cantiimus Domino: 
gloriose enim honori-
fic&tus est : equum et 
ascensorem projecit in 
mare : adjutor e t pro-
tector factus est milii 
in sal litem. 

f . Hie Deus mens, 
et honorificabo eum : 
Deus palris mei , et 
exaltabo eum. 

I'v. Dominus conte-
rens bella : Dominus 
nomen est iili. 

Oremus. Flectamus 
genua. 

iv. L e v a t e . 

ORATIO. 

Deus, cujus antiqua 
miracula etiam nostris 
sfficulis coruscare sen-
timus; d u m quod uni 
populo, a persecution? 

S A B A D O S A N T O . 11.1 

.Egyptiaca l iberando, 
déxteras tuse poténtis 
contulist i , id in salù-
tem Gentium per 
aquam regeneratiónis 
operàris : presta, ut in 
Abrahfe filios, et in Is-
raèliticam dignitatem, 
totìus mundi tràns-
eat plenitùdo. Per Do-
minum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum. 

PROPHETIA 5 . 

Isaice 5 4 g et 55. 

Ha?c est hasréditas 
servórum Dòmin i , et 
juslitia eòrum apud 
n i e , dicit Dominus. 
Omnes sitiéntes venite 
ad aquas : et qui non 
habètis argéntum, pro-
perà le , émite , et co-
médite : venite, émite 
absque a rgen to , et 
absque ulla commula-
tiòne vinum et lac. 
Quare appénditis ar-
géntum non in pani-
bus , et lab òro in ves-
ti-uni non in saturitàte? 
Audite audiéntes me , 
e tcomédi tc b o n u m , et 

generación pa ra salvación 
de las nac iones , lo que 
diste á u n solo pueblo l i -
b rándole con el poder de 
tu brazo de la persecución 
de los Eg ipc ios ; haz que 
todos los pueblos de la 
t ierra l leguen á ser hijos 
de A b r a h a n , y part icipen 
de la d ignidad del pueblo 
de Israel. Po r nuestro Se-
ñor Jesucr i s to , etc. 

P R O F E C Í A 5 . Isai. 5 4 y 5 5 . 

Esta es la herencia de 
los siervos del Señor , y su 
just ic ia delante de mí , dice 
el Señor. Todos los que 
teneis s e d , venid á las 
aguas : los que teneis d i -
nero, daos pr isa , comprad 
y comed. Venid, comprad 
sin d inero y sin cambio 
alguno vino y leche. ¿ Por -
qué gastais el d inero en 
lo que no puede a l imen-
taros , y vuestro t raba jo 
en lo que no puede sacia-
r o s ? Oidme con a t enc ión : 
comed lo b u e n o , y se de-
leitará vuestra a lma en la 



grosura . Escuchadme y 
venid á mí : oid y vivirá 
vuestra a l m a , y h a r é con 
vosotros una e te rna a l ian-
za cumpliendo las miseri-
cordias que promet í á Da-
vid. Mirad que le envié 
po r testigo á los pueb los , 
po r capitan y maes t ro á 
las naciones. He aqu í l l a -
m a r á s á un pueblo que no 
conocías , y las naciones 
que no te conocieron, cor -
rerán á tí por a m o r del 
Señor tu Dios, y el Santo 
de Israel, que te glorificó. 
Buscad al Señor mien t ras 
se puede h a l l a r ; invo-
cadle mient ras está cerca. 
Deje el impío su c a m i n o , 
y el h o m b r e malvado sus 
pensamien tos , y vuélvase 
al Señor , que usa rá con 
él de miser icordia : y á 
nuestro Dios, p o r q u e está 
lleno de bondad p a r a p e r -
donar . P o r q u e mis p e n -
samientos no son como 
vuestros pensamientos , ni 
vuestros caminos como 

delectábitur in crassi-
túdine ánima vestrn. 
Inclináte aurem ves-
tram, et venite ad me : 
audìte, et vivet ánima 
vestra , et fériam vo-
biscum pactum sempi-
té rnum, misericordias 
David (idéles. Ecce tes-
tem pópulis dedi eum, 
ducem ac pneceptórem 
Géntibus. Ecce gen-
tem, quam nesciébas, 
vocàbis : et Gentes, 
qua; te non cognovè-
rmi t , ad te cu r r en t , 
propter Dóminum 
Deum t u u m , et sanc-
tum Israel, quia glori-
ficávit te. Qu»rite Dó-
m i n u m , dum inveniri 
potest : invocáte eum, 
dum propè est. Dere-
iinquat impius viam 
suam, et vír iniquus 
cogitatiónes suas , et 
revertàtur ad Dómi-
num , et miserébitur 
ejus, e t ad Deum nos-
trum : quóniam mul-
tus est ad ignoscén-
dum. Non enim cogi-
tatiónes mea*, eogita-

tiónes vestra1 : neque 
vi» vestra;, vi» m e » , 
dicit Dóminus. Quia 
sicut exalt,intur creli à 
terra, sic exaltàt» sunt 
vi» m i » à viis vestris, 
et cogitatiónes m e » à 
cogitatiónibus vestris. 
Et quómodò descéndit 
imber et nix de c(elo, 
et illuc ultra 11011 re-
vértitur , sed inébriat 
te r ra in , et infundit 
eam, e tgerminàre eam 
facit, et dat semen se-
rénti , et panem come-
dénti : sic erit verbum 
ineum, quod egredié-
tur de ore meo : non 
revertétur ad me va-
cuum, sed fàciet qu»-
cumque volili : et 
prosperribitur in bis , 
ad q n » misi illud : di-
cit Dóminus omnipo-
tens. 

Orèmus. Flectómus 
génua. 

R-. Levàte. 

O R A T I O . 

Omnipotens sempi-
tèrne Deus, moltiplica 

mis c a m i n o s , dice el Se-
ñor : po rque asi como 
son m a s altos los cielos 
que la t ie r ra , asi son mas 
altos mis caminos que 
vuestros caminos , y mis 
pensamientos que vues-
tros pensamientos . \ á la 
m a n e r a que la lluvia y la 
nieve descienden del cielo 
y no vuelven al lá , sino 
que i n u n d a n la t i e r r a , la 
fecundizan, y hacen que 
produzca y ' d é semillas 
p a r a s e m b r a r , y pan para 
comer : asi será mi pa l a -
b ra que sa ldrá de mi b o -
ca. No volverá á mí sin 
f r u t o , sino que ha rá todo 
lo que yo quiero, y p r o -
duci rá el efecto pa ra que 
la he enviado, dice el Se-
ñor omnipotente . 

Oremos. Hinquemos las 
rodillas. 

n<. Levantaos. 

O R A C I O N . 

Omnipoten te y eterno 

Dios, mult ipl ica para glo-
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ria de tu nombre lo que 
prometiste á la fe de nues-
tros padres, y aumenta 
por una santa adopeion 
los hijos de aquella pro-
mesa : pa ra que tu Iglesia 
vea ya en grande parte 
cumplido lo que aquellos 
pr imeros santos creyeron 
firmemente que sucedería. 
Por nuestro Señor Jesu-
cristo, etc. 

P R O F E C Í A 6 . Baruch 3 . 

Oye, Israel, los manda -
mientos de v ida : inclina 
tus oidos pa ra aprender 
la prudencia. ¿ Cómo es , 
Israel, que vives en tierra 
de enemigos, y te lias 
envejecido en tierra ex-
t r a ñ a , y te has contami-
nado con los muer tos , y 
eres confundido con los 
que descienden al sepul-
c r o ? Porque dejaste la 
fuente de la sabiduría. 
Pues , si hubieses andado 
por el camino de Dios, 
hubieras vivido en p e r -
petua paz. Aprende, pues, 
dónde está la prudencia , 

in honòrem nòminis 
tui quod patruni fìdei 
spopondisti : et pro-
missiònis filios sacra 
adoptiòne dilata : ut 
quod prióres sancti 
non dubitavérunt futù-
rum, Ecclesia tua ma-
gna jam ex parte co-
gnóscat implòtum. Per 
Dóminum. 

P R O P H E T I A 6 . 

Baruch 3. b. 

Audi Israel man-
data vita : auribus 
péreipe, ut scias pru-
déntiam. Quid est 
Israel quòd in terra 
inimicòrum es? inve-
terasti in terra aliena : 
coinquinàtus es cum 
mórtuis : deputàtuses 
cum descendéntibus in 
infernum. Dereliquisti 
fontem sapiènti®. Nam 
si in via Dei ambulas-
ses , habitàsses utique 
in pace sempitèrna. 
Disce ubi sit prudèn-
za , ubi sit virtus, ubi 
sit intelléetus : ut scias 

S A B A D O S A N T O . 

simili ubi sit longitiir-
nitas vit® et victus : 
ubi sit lumen oculo-
rurn , et pax. Quis in-
vènit locum ejus? et 
quis intràvit in thesau-
ros ejus? Ubi sunt prin-
cipes Gentium, et qui 
domindntur super bes-
tias, qu® sunt super 
terram? qui in dvibus 
cœli ludunt , qui argèn-
tumthesaurizant et au-
r u m , in quo conlidunt 
homines, et non est 
finis acquisitions eô-
rum? qui argèntum fa-
bricant, etsolicitisunt, 
nec est invèntio opé-
rum illôrum? Extermi-
nati sunt, et ad inferos 
descendèrunt , et dlii 
loco eôrum surrexé-
runt . Jiivenes vidèrunt 
lumen, ethabitavèrunt 
super terram : viam au-
tem disciplina ignora-
vérunt , neque intelle-
xèrunt sèmitas ejus, ne-
que filii eôrum susce-
pèrunt earn, à idcie 
ipsôruin longé facta 
est : non est audita in 
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dónde la fortaleza, dónde 
la inteligencia; para que 
conozcas también dónde 
está la vida larga y el 
sustento, dónde está la 
luz de los ojos y la paz. 
¿Quién halló la morada 
de la sabiduría? ¿ n i quién 

entró j amas en sus teso-
ros? ¿Dónde están los 
príncipes de las gentes, y 
los que dominan sobre las 
bestias de la t ierra? ¿ los 
que se recrean en la caza 
de las aves del cielo, los 
que atesoran plata y oro 
en que confian los hom-
b r e s , y no se sacia su 
avaricia? ¿los que l ab ran 
la plata , y andan a f a n a -
dos, y no t ienen término 
sus invenciones? Fueron 
exterminados y descendie-
ron á los infiernos, y han 
sucedido otros en su l u -
gar. En su juventud vie-
ron la luz, y habi taron 
sobre la t ierra; pero igno-
ra ron el camino de la 
ciencia, y no entendieron 
sus veredas, ni la ab ra -
zaron sus hijos. Lejos es-



tuvo de el los; no fue oida 
en la t ierra de Cansan , ni 
fue vista en T h e m a n . Ni 
los hi jos de Agar que 
buscan cuidadosamente la 
prudencia t e r r e n a , ni los 
mercaderes de Merrha y 
de T h e m a n , ni los f a b u -
l ado res , ni los que con 
tanto a fan buscan la p r u -
dencia y la intel igencia , 
conocieron el camino de 
la sab idur ía , ni sus ver-
dades les vinieron á la me-
mor ia . ¡Oh Israe l ! ¡cuán 
grande es la casa del Se-
ño r , y espacioso el lugar 
de su posesion! Grande es, 
y no tiene t é rmino , ex-
celso é inmenso. Allí es-
tuvieron aquellos famosos 
gigantes de g r a n d e esta-
tura , diestros en guerrear , 
que h u b o desde el pr inci-
pio. No los eligió Dios, ni 
ha l laron el c a m i n o de la 
ciencia, y po r eso pere-
cieron. Y porque no tu-
vieron s a b i d u r í a , su mis -
m a necedad les causó la 
muerte . ¿Qu ién subió al 

terra Chänaan , neque 
visa est in Theman. 
Filii quoque Agar, qui 
exquirnnt prudentiam 
qua? de terra est , ne-
go t i a to r s M e r r h s et 
Theman, et fabulatö-
res , et exquisiteres 
p ruden t i s et intelli-
gent i s : viam autem 
sapienti® nescierunt, 
neque eommemorati 
sunt semitas ejus. 0 
Israel , quam magna 
est domus Dei , et in-
gens locus possessio-
nis e j u s ! Magnus est, 
et non habet finem : 
excelsus et immensus. 
Ihi fuerunt gigantes 
nominati illi; qui ab 
initio fue run t , statura 
magna , scientes bel-
lum. Non hos elegit 
Dominus, neque viam 
diseiplinee invenernnt: 
proptereä perierunt . 
Et quöniam non ha-
buerunt sapientiam, 
interierunt propter 
suam insipientiam. 
Quis ascendit in cce-
h n n . et accöpit earn, 
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et eduxit earn de nu-
bibus? Quis t ransfre-
tàvit mare , et inveri it 
illam, et àttulit illam 
super aurum eléctum ? 
Non est qui possit scire 
vias e jus , ncque qui 
exquirat semitas ejus : 
sed qui scit univèrsa, 
novit earn, et adinvé-
nit earn prudéntia sua : 
qui prsparàvit terrain 
in « t è rno tèmpore , et 
replèvit earn pecùdibus 
et quadrupédibus : qui 
emittit l umen , et va-
dit : et vocàvit i l lud, 
et ohédit illi in t re-
móre. Stella autem de-
dérunt lumen in cus-
tódiis suis , et lattata; 
sunt : vocals sunt , et 
dixérunt : Adsumus : 
et luxérunt ei cum j u -
cunditàte, qui fecit il-
las. l l ic est Deus nos-
ier, et non «st imàbitur 
àlius ad vérsùs cum. 
Hie adinvénit omnem 
viam discipline et tra-
didit illam Jacob piiero 
suo , et Israel dilécto 
suo. Post h s c in ter-
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cielo p a r a recibir la , ó la 
hizo b a j a r desde las n u -
b e s ? ¿Quién atravesó el 
m a r p a r a h a l l a r l a , y 
t raer la antes que el oro 
f in í s imo? Ninguno hay 
q u e pueda conocer sus ca -
m i n o s , ni quien averigüe 
sus veredas. Mas el que 
conoce todas las cosas las 
conoce , y con su p ruden-
cia las halla. El que p r e -
paró la t ierra desde la 
e t e rn idad , y la l lenó de 
ganados y cuadrúpedos. 
El que envía la luz, y ella 
v a : el que la l lama, y ella 
le obedeció con t e m b l o r : 
po r quien las estrellas des-
de sus órbi tas d e r r a m a n 
luz con a legr ía : l lamadas 
po r é l , respondieron : 
Aquí estamos, y con júb i lo 
resplandecieron á su Cr ia -
dor . Este es nuestro Dios, 
y 110 hay otro que se le 
p u e d a compara r . Este es 
el q u e halló todos los c a -
minos de la ciencia, y la 
dio á su siervo Jacob y á 
Israel su amado. Despues 



de esto se dejó ver en la 
t ierra , y conversó con los 
hombres . 

Oremos. Hinquemos las 
rodillas. 

iv. Levantaos. 

O R A C I O N . 

Dios, que incesante-
mente acrecientas tu Igle-
sia por la vocacion de las 
gentes, concede ben igna-
mente tu protección ;i los 
que lavas con el agua del 
bautismo. Por nuestro Se-
ñor, etc. 

P R O F E C Í A 7 . Ezeq. 3 7 . 

En aquellos dias la ma-
no del Señor vino sobre 
m í , y habiéndome tras-
portado en espíritu del 
Señor, me dejó en medio 
de un campo que estaba 
lleno de huesos, y m e lle-
vó al rededor de ellos; 
eran muchos los que h a -

ris visus est , et cum 
hominibus con versai us 
est. 

Orèmus. Flectàmns 
génua. 

Levàte. 

O R A T I O . 

Deus, quiEcclésiam 
tuam semper Gentium 
vocatióne multiplicas : 
concède propitins; ut 
quos aqua baptismatis 
abluis, continua pro-
tectióne tueàris. Per 
Dóminum nostrum Je-
smn Christum Filini» 
tinnii, qui tecum vivit 
et regnat in imitate 
Spiritus sancii Deus. 

R-. Amen. 

P R O P H E T I A 7 . 

Ezecli. 37. 

In diébus illis : 
Facta est super me ma-
nus Dòmini, etediixif 
me in spiritu Dòmini : 
et dimisi tmein medio 
campi, qui erat plenus 
óssihus : Et circumdù-
xit me per ea in gyro : 
erant autein multa 
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valdè super fáciem 
campi, siccaque vehe-
ménter. Et dixit ad 
me : Fili hóminis, pu-
tásne vivent ossa ista? 
Etdixi : Dòmine Deus, 
tu nosti. Et dixit ad 
me : Vaticinàre de ós-
sibus istis : et dices 
eis : Ossa árida audite 
verbum Dòmini. H®c 
dicit Dóminus Deus 
òssibus bis : Ecce ego 
intromittam in vos spi-
ritimi et vivétis. Et 
dabo super vos ñervos, 
et snccréscere làdani 
super vos carnes, et 
superexténdam in vo-
bis cutem : et dabo 
vobis spir i ta l i , et vi-
vétis, et sciètis quia 
ego Dóminus. Et pro-
phetávi sicut prascépe-
rat mibi : factus est 
autem sónitus, pro-
phetánte m e , et ecce 
commotio : et acces-
sérunt ossa ad ossa , 
iinuniquódqne ad jun-
ctiìram suani. Et vidi, 
et ecce super ea nervi 
et carnes ascendérunt : 

in. 

b ia sobre la faz del cam-
po , y estaban secos en 
extremo, y me dijo : ¿pien-
sas tú , hijo del hombre , 
que estos huesos pueden 
v i \ i r ? y respondí : Señor 
Dios, tú lo sabes. V di-
j o m e : profetiza sobre es-
tos huesos, y díles : hue-
sos secos , oid la palabra 
del Señor : esto dice el 
Señor Dios á estos huesos: 
yo haré entrar en vos-
otros espíritu y viviréis; y 
os haré nacer nervios, re-
vestiré de carne, y os cu-
briré de piel, y os daré 
espíritu y viviréis, y sa-
bréis que yo soy el Señor. 
Y profeticé como me ha-
bía mandado , y mientras 
yo profetizaba, se oyó un 
grande estruendo y con-
mocion. Y los huesos se 
jun ta ron unos á otros cada 
uno á su coyuntura. \ 
miré y vi como sobre ellos 
se formaron nervios, y la 



ca rne los cub r ió , j se cu-
b r i e r o n de p i e l : mas no 
t en ían espí r i t u. V me dijo: 
h a b l a al e sp í r i t u ; profe-
tiza, h i j o de l hombre, y di 
al esp í r i tu : esto dice, el 
Señor D i o s : espíritu, ven 
de los c u a t r o vientas, y so-
pla s o b r e estos muertos 
p a r a q u e revivan. \ pro-
feticé como m e babia man-
dado ; y e n t r ó el espíritu 
en el los y vivieroB, y se 
pus ie ron e n p ie fonuaudo 
un n u m e r o s í s i m o ejército. 
V m e dijo : h i j o del hom-
b re , todos es tos huesos son 
la casa de Israel . Ellos d i -
cen , se s eca ron mi estros 
huesos y pereció nuestra 
e spe ranza , y fuimos tala-
dos. P o r t a n t o profetiza y 
diles : es to dice eÜ Señor 
Dios: p u e b l o mió, yo abri-
ré vues t ras sepulturas, y 
os sacaré de vuestros se-
pulcros , y os llevaré á la 
t ie r ra de I s rae l . V sabréis, 

et exténta est in eis 
cutis désuper , et spí-
ritum non habébant. 
Et dixit ad me : Vati-
cinare ad spírifuiu va-
ticinare fill hómiais, et 
d ices , ad spiritual : 
Hasc dicit Dóminus 
Deus. A qudtuor ven-
tis ven i spiritus, etin-
súffla super interfectos 
istos, et revivíscant. 
Et prophetávi sicut 
prajcéperat mil» : et 
ingressus est in ea spi-
r i tus , e tvíxérunt : ste-
terúntque super pedes 
su os exércitus grandis 
nimis valdé. Et dixit ad 
me : Fili hóminis ossa 
liase universa, domus 
Israel e s t : ipsi dicunt: 
Aruérunt ossa nostra, 
et périit spes nostra, 
et abseíssi sumus. 
Proptéreá vaticinare, 
et dices ad eos : H«c 
dicit Dóminus Deus : 
Ecce ego apériam tú-
mulos vestros, et edti-
cam vos de sepúlchris 
lestris, pópulus meus: 
et indiicam vos iu tei-

ram Israel. Et sciètis 
quia ego D o m i n u s , 
cùm aperdero sepiil-
chra vestra, et eduxero 
vos de tumulis ves-
tris, pópule mens : et 
dédero spiritimi menni 
in vobis, et vixéritis, 
et requiéscere vos f a -
c iamsuperhumum ves-
tram : dicit Dóminus 
omnipotens. 

Orèmus. Flectàmus 
génua. 

iv. Levàte. 

O R A T I O . 

Deus , qui nos ad 
celebrali du ni Paschàle 
sacraméntum, utriiis-
que testaménti paginis 
instruis: da nobis intel-
ligere misericórdiam 
tuam; u texpercept iòne 
pneséntium miinerum 
firma sit expectdtio f u -
turòruin.Pcr Dominum 
nostrum Jesum Chris-
tum Eilium t u ù m , qui 
tecum vivit et regnai 
in unitàte Spiritus 
sancti Deus , per om-
nia siecula s teculòmm. 

il-. Amen. 

pueblo m i ó , que yo soy el 
S e ñ o r , cuando abr iere 
vuestras s epu l tu ra s , y os 
sacare de vuestros sepul -
cros, y cuando in fundién-
doos mi espír i tu reviviréis, 
y os h a r é descansar sobre 
vuestra t i e r r a , dice el Se-
ñor omnipotente . • 

Oremos . Hinquemos las 
rodil las. 

iv. Levantaos. 

O R A C I O N . 

Dios, q u e po r las escri-
turas de u n o y otro testa-
mento nos enseñas cómo 
debemos celebrar los m i s -
terios de la Pascua : danos 
á conocer la grandeza de 
tu misericordia , p a r a que 
á vista de los dones que en 
esta vida recibimos, es-
peremos • f i rmemente los 
de la e terna . Po r nuestro 
Señor Jesucris to, etc. 
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P R O F E C Í A 8 . Isai. 4 

En aquel día siete m u -
geres tomarán u n h o m b r e 
solo, y le dirán : nosotras 
comeremos de nuestro pan 
y nos vestiremos de nues-
t ras ropas, con tal que sea-
mos l lamadas tus esposas, 
y nos quites el oprobio de 
nues t ra esterilidad. En 
aquellos días se verá el re-
nuevo del Señor con ma-
gnificencia y gloria, y el 
f ru to de la t ie r ra se verá 
exal tado; y será la alegría 
de los que fueren hechos 
salvos de Israel. Entonces 
todos los que quedaren en 
Sion y en Jerusalen, serán 
l lamados santos ; todos los 
que en Jerusalen están es-
critos en el l ibro de la vi-
da. Cuando el Señor 
hub i e r e lavado las i n m u n -
dicias de las hi jas de Sion, 
y purif icado á Jerusalen 
de la sangre que está en 
medio de ella, con espíritu 
de juic io y con espíritu de 
ardor . Y criará el Señor 
sobre toda la extensión del 

PROPHETIA 8 . 

Isaia: 4. 

Apprehéndent sep-
tem mulieres virum 
unum in die illa, di-
céntes : Panern nos-
trum comedémus, et 
vestiméntis nostris 
operiémur : tantum-
modò invocéturnomen 
tuum super nos , aufer 
opprobrium nostrum. 
In die illa exit germea 
Domini in magnificén-
tia et gloria, et fructps 
terne sublìmis, et exul-
tàtio his qui salvati fue-
rint de Israel. Et erit : 
Omnis qui relictns fue-
rit in S ion , et resi-
duus in Jerusalem, 
sanctus vocàbitur, om-
nis qui scriptus est in 
vita in Jerusalem. Si 
abluerit Dóminus sor-
des lìliàrum Sion, et 
sànguinem Jerusalem 
làverit de medio ejus 
in spirita judici i , et 
spiritu ardòris. Et creà-
bit Dóminus super om-
nem locum montis 

S A B A D O S A N T O . 

Sion, et ubi invocátus 
est, nubem per d i e m , 
et fumuni et splendó-
rem ignis flainmáutis 
iu nocte : super om-
nem enim glóriampro-
téctio. Et tabernácu-
lumer i t inumbrácu lum 
diéi ab eestu, et in se-
cur i tá tem, et abscon-
siónem á tú rb ine , et 
á pluvia. 

TRACTCS. 

Vínea facta est di-
lecto in cornu, in loco 
úberi. 

f . Et macériam cir-
cúmdedit et c i rcumfó-
dit : et plantávit ví-
neam Sorec , et »difi-
cávit turr im in medio 
ejus. 

f . Et torcñlar fodit 
in ea : vínea enim Dó-
mini Sábaoth , domus 
Israel est. 

Orémus, Electámus 
génua. 

iv. Leváte. 

0RATI0. 

Deus , qui in ómni-
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monte de Sion, y donde 
fue re invocado, una nube 
de dia, y humo y resp lan-
dor de fuego que eche lla-
m a s po r la noche. Porque 
él protegerá por todos la-
dos el lugar de su g lor ia : 
y su Tabernáculo nos de -
fenderá con su sombra 
con t ra el calor del día, y 
nos dará asilo contra el 
turb ión y contra el agua-
cero. 

T R A C T O . 

Ali amado tiene una vi-
ña en un lugar elevado y 
fértil . 

Y la cercó de pared 
y de foso : y la plantó de 
vides de Sorec , y en m e -
dio de ella edificó una 
torre. 

j . Y construyó en ella 
un lagar : y la viña del Se-
ñor de los ejércitos es la 
casa de Israel. 

Oremos. Hinquemos las 
rodillas. 

R'. Levantaos. 

O R A C I O N . 

Dios , que por boca de 
íi. 
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tus santos profetas m a -
nifestaste á todos los hijos 
de tu Iglesia que tú eres 
el que en toda la extensión 
de tu dominio s iembras 
la b u e n a semilla, y cult i-
vas los sarmientos esco-
gidos : concede á tus p u e -
blos, á quienes das el 
nombre de viña y de mies, 
que arrancadas las funes-
tas espinas y abrojos del 
corazon, sean fértiles en 
frutos de vida eterna. Po r 
nuestro Señor, etc. 

P R O F E C Í A 9 . Exod. 1 2 . 

En aquellos dias di jo el 
Señor á .Moisés y á Aaron 
en t ierra de Egipto : Este 
mes será pa ra vosotros el 
pr incipio de los meses y el 
p r imero entre los meses 
del año. Hablad á toda la 
congregación de los h i j o s 
de Israel, y decidles : E l 
dia diez de este mes t ome 
cada uno un cordero, p a r a 

bus Ecclésiee tu«e fìliis, 
sanctórum Prophetà-
rum voce manifestasti, 
in omni loco domina-
tiónis tu®, satórem te 
honorum sé min uni- et 
electórum pàlmitum 
esse cultòrem tribue 
pópulis tu i s , qui et 
vineàrum apud te no-
mine censentur et sé-
getum : ut , spinàrum 
et tribulòrum squalóre 
resecato, digna effi-
ciàntur fruge fecóndi. 
Per Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fi-
lium tuum. 

PROPHETIA 9 . 

Exod. 12. 

In diébusillis : Dixit 
Dóminus ad Móysen 
et Aaron in terra 
Egypti : Mensis iste 
vohis principium mén-
sium : primus erit in 
ménsibus anni. Loqui-
mini ad universum cce-
tum filiòrum Israel , et 
dicite eis : Dècima die 
mensis Imjns tollal 
unusqnisqne agnnm 

S A I ) A D O S A N T O . 

per familias et domos 
suas. Sin autem minor 
est númerus ut suffi-
cere possit ad vescén-
dum a g n u m , assúmet 
vicinum suum, qui 
junctus est dómui sute, 
juxtá númerum anirná-
rum quae suffieere pos-
sunt ad esum agni. Erit 
autem agnus absque 
mácula, másculus, an-
niculus : juxta queni 
ritum tollétis et hce-
dum. Et servábitis eum 
usque ad quartam dé-
cimam diem mensis 
hujus : immolabitque 
eum univérsa multi-
túdo filiórum Israel ad 
vésperam.Etsumentde 
sánguine e jus , ac po-
nent super utrúmque 
postem, et in superli-
mináribus domórum, 
in quibus cómedent il-
ium. Et edent carnes 
nocte illa assas igni, et 
ázyinos panes , cum 
lactúcis agréstibus. 
Non eomedétis ex eo 
c rudumqu id , nec coe-
tum aqua , sed tantiim 

12" 

su familia y su casa. Mas 
si fueren menos las perso-
nas, de suerte que no b a s -
ten á comer el cordero, 
convidará al vecino cer-
cano á su casa, según el 
número de las personas 
que bas ta ren pa ra comer 
el cordero. E l cordero no 
tendrá m á c u l a , será m a -
cho, de u n año : según 
este mismo rito podréis 
tomar u n cabri to también. 
Y le guardareis has ta el 
dia catorce de este mes, en 
cuya tarde le inmolará toda 
la mult i tud dé los hijos de 
Israel. Y tomarán de su 
sangre, y la pondrán sobre 
los dos postes y sobre los 
dinteles de las puer tas de 
las casas en que le comie-
ren. Y aquella m i s m a n o -
che comerán la carne asada 
al fuego y panes sin l eva-
dura, y lechugas silvestres. 
No comereis de él n a d a 
crudo ni cocido con agua , 
sino solo asado al fuego : 



comeréis la cabeza, con 
sus pies y en t rañas , sin 
dejar cosa n inguna para 
la mañana : si algo que-
dare, lo quemareis al fue-
go. Y asi le comereis : 
ceñireis vuestros lomos, 
tendreis el calzado en los 
pies y báculos en las m a -
nos : y le comereis apre-
suradamente , porque es 
el Fase, (esto es, el t r án -
sito) del Señor. 

Oremos. Hinquemos las 
rodillas. 

R-. Levantaos. 

ORACIOX. 

Omnipotente y eterno 
Dios, que eres admirable 
en la economía de todas 
tus obras : da á conocer á 
los que has redimido, que 
110 fue mayor maravil la 
la creación del mundo en 
el principio de los siglos, 
que el haber sido inmolado 
Jesucristo, nuestra Pascua 
en la plenitud de los t iem-
pos. El cual contigo vive 
y reina, etc. 

assum igni : caput cum 
pédibus ejus et intesti-
uis voràtibis. Xec rema-
nòbit quidquam ex eo 
usque mane. Si quid 
residuum fiierit, igne 
comburètis. Sic auteui 
comedètis illuni: Renes 
vestros accingetis, et 
calceaménta habébitis 
in pédibus, tenéntes 
bàculos in minibus, et 
comedètis festinànter : 
est enim Phase ( id est 
tränsitus) Dòmini. 

Orèmus. Flectàmus 
génua. 

ly. Levate. 

ORATIO. 

Omnipotens sempi-
tèrne Deus, qui in om-
nium óperum tuórum 
dispensatone mirabi-
lis es : intélligant re-
démpti tui, non fuisse 
excéllentiùs, quòd ini-
tio factus est mundus, 
quàm quòd in fine s$-
culórum Pascha nos-
trum immolàtus est 
Christus. Qui teeum 
vivit et regnat in uni-
tate Spiritus saneti. 

PROPHETIA 1 0 . -Iona: 3 . 

Iu dièhus illis : Fac-
tum est verbum Dòmi-
ni ad Jonam prophè-
tam secùndò, dicens : 
Surge, et vade in Xi-
niven civitàtem mag-
nam, et predica in ea 
pried icatiònem, quam 
ego loquor ad te. Et 
surréxit Jonas, et dbiit 
in Xiniven juxtà ver-
bum Dòmini. Et Xi-
nive erat civitas magna 
itinere diòrum trium. 
Et ccepit Jonas introìre 
in civitàtem itinere 
diéi unius : et clamà-
vit , et dixit : Adirne 
quadraginta dies, et 
ftinive subvertètur. Et 
credidérunt viri Xini-
vitfe in Deum : et pre-
dicavérunt je juniura, 
et vestiti sunt saccis à 
majòre usque ad mi-
nórem. Et pervènit 
verbum ad regem Xi-
nive : et surréxit de 
sòlio suo , et abjècit 
vestiméntum suum à 
se, et indùtus est sac-

P R O F E C Í A 1 0 . J o n . 

En aquellos dias habló 
el Señor segunda vez á 
Jonás , diciéndole: Leván-
tate y ve á la grande ciu-
dad de Nínive, y predica 
en ella lo que yo te diré. 
Se levantó Jonás , y fué á 
Xínive, según el Señor le 
liabia ordenado. E r a Xí-
nive una grande ciudad 
de tres dias de camino. \ 
comenzó Jonás á en t ra r 
por l a ciudad, camino de 
un dia, y levantó la voz, 
diciendo : dentro de cua-
renta dias Nínive será des-
truida. Y creyeron los 
Xinivitas en Dios, y p u -
blicaron ayuno , y se vis-
tieron de saco desde el 
mas grande hasta el mas 
pequeño. Llegada esta no -
vedad al rey de Xinive, se 
levantó de su t r o n o , se 
desnudó de la vestidura 
real, se cubrió de saco, y 
se sentó sobre la ceniza. 
Y m a n d ó pregonar y decir 



en \ ín ive , que por m a n -
dado del rey y de sus g ran -
des , los hombres , las bes-
tias, los bueyes y ganados 
no comiesen cosa alguna, 
ni fuesen apacentados, ni 
bebiesen agua : que los 
hombres y las bestias fue-
sen cubiertos de saco, y 
clamasen al Señor con 
vehemencia : y que cada 
uno se convirtiera de su 
mal camino, y de la ini-
quidad con que han man-
chado sus manos. ¿Quién 
sabe si Dios se volverá 
hacia nosotros, y nos per-
donara, y se aplacará el 
fu ro r de su i ra , y no pe-
receremos? Vio Dios sus 
buenas obras, y que se 
habían convertido de su 
mal camino : y tuvo m i -
sericordia de su pueblo el 
Señor Dios nuestro. 

Oremos. Hinquemos las 
rodillas. 

R-. Levantaos. 

O R A C I O N . 

Dios, que has unido di-

co, et sedit in cinere. 
Et clamàvit, et dixit in 
>Vimve ex ore regis et 
principimi e j u s , di-
cens : Homines, et ju-
ménta , et boves , et 
pecora non gustent 
qu ìdquam, nec pas-
cantur , et aquam non 
bibant. Et operiànltir 
saccis homines e t j n -
ménta , et clament ad 
Dominimi in fortitùdi-
ne , et convertàtur vir 
à via sua mala , et ab 
iniquitàfe, qua; est in 
minibus eórum. Qin's 
scit si convertàtur, et 
ignóscat Deus , et re-, 
vertàtur a furóre ir» 
sua;, et non peribimns? 
Et vidit Deus òpera eó-
rum , quia conversi 
sunt de via sua mala : 
et misértus est pópulo 
suo, Dóminus Deus 
noster. 

Orèmus. Fleetàmus 
génua. 

iv. Levàte. 

O R A T I O . 

Deus, qui diversità-

tem Gentium in con-
fessióne tui nóminis 
adunásti : da nobis et 
velie et posse qua; pra-
eipis, ut pópulo ad 
¡eternitàtem vocáto, 
una sit lides méntium, 
et pietas actiònum. 
Per Dóminum. 

P R O P H E T I A 1 1 . 

Deut. 3 1 . / . 

Indièbusillis:Serip-
sit Móyses cànticum, 
et dócuit filios Israel. 
Precepitque Dómiuus 
Jósué filioXun, e t a i t : 
Confortare, et esto ro-
biistus : tu enim intro-
duces lilios Israel in 
terrain, quain pollici-
tus sum, et ego ero te-
cum. Postquam ergo 
scripsit Móyses verba 
legis hujus in voiiimi-
ne , atque complèvit ; 
precèpi t Levitis, qui 
portdhant arcani fa;de-
ris Dòmini , dicens : 
Tóllite librimi is tum, 
et pónile eum in latere 

| versas naciones en la con-
fesión de tu nombre ; con-
cédenos el querer y el po-
der de hacer lo que nos 
mandas , para que asi tu 
llamado á la eterna bie-
naventuranza tenga una 
misma fe en el espíritu y 
una misma piedad en las 
obras. P o r nuestro Señor 

! Jesucristo. 

: P R O F E C Í A 1 1 . Deuter. 3 1 . 

I • bu?) 
En aquellos dias escri-

bió Moisés un cántico, y 
le enseñó á los hi jos de 
Israel. ¥ el Señor llamó á 
Josué, h i jo de X u n , y le 
dijo : Esfuérzate y á rmate 
de valor : porque tú intro-
ducirás á los hijos de Is-
rael en la tierra que yo les 
he prometido, y yo estaré 

i contigo. Luego, pues, que 
Moisés acabó de escribir 
las pa labras de esta ley en 
un libro, mandó á los le-
vitas que l levaban el arca 
de la al ianza del Señor, 
diciéndoles : tomad este 
libro y ponedle á un lado 
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del arca de la alianza del 
Señor Dios vues t ro , pa ra 
(¡ue allí sirva de testimo-
nio contra tí, ¡ oh p u e b l o ! 
porque yo conozco tu o b -
stinación y la e s t r emada 
dureza de tu cerviz. Si 
aun viviendo yo y conver-
sando con vosotros, habéis 
sido s iempre rebeldes al 
Señor , ¿ cuánto mas lo se-
reis despues que yo mue-
ra ? Congregad á mi p re -
sencia todos los ancianos 
de vuestras t r ibus , y los 
doctores, y hab l a r é oyén-
dolo ellos estas p a l a b r a s , 
é invocaré con t ra ellos al 
cielo y á la t ier ra . Porque 
yo sé que despues de m i 
muer te obrareis perversa-
men te^ 7 os apa r t a re i s lue-
go del camino que os he 
mandado seguir. Pero , al 
fin, cuando hubiereis pe -
cado á la vista del Señor , 
y le hubiereis i rr i tado con 
jas obras de vuestras ma-
nos , os sorprenderán 
calamidades. P ronunc ió , 
pues, Moisés las pa labras 
de este cántico, hasta el 

arete feederis Domini 
Dei vestri : ut sit ibi 
contra te in testimó-
nium. Ego enim scio 
contentiòneni tuam, et 
cervìcem tuam durís-
simam. Adhuc vivènte 
me et ingrediente vo-
bíscum, semper con-
tentióse egístis contra 
Dóminuin : quanto ma-
gis cùm mórtuus fue-
ro? Congregate ad me 
omnes majóres nata 
per tribus vestras, at-
que doctores, et loquar 
audiéntibus eis sermo-
nes istos, et invocábo 
contra eos;ccelum et 
terrain. Novi enim 
quòd post mortem 
meam inique agètis, et 
deelinábitis cito de via, 
quam praecépi vobis : 
et occúrrent vobis ma-
la in estrèmo tèmpore, 
quando feeéritis ina-
limi in conspéctu Do-
min i , ut irritétis euni 
per ópera mánuum 
vestràrum. Locùtusest 
ergo Móyses, audiénte 
univèrso ccetu Israel, 

S A B A U O S A N T O . 

verba cannili is h u j u s , 
et ad lineni usque com-
plèvit. 

T R A C T U S . 

Attènde ccelum, et 
loquar : et audiat terra 
verba ex ore meo. 

iìi. Iixpectétur si-
cut pluvia elóquium 
meum : et descéndant 
sicut ros verba mea. 

y. Sicut imber super 
g r a m e n , et sicut nix 
super feenum : quia 
nomen Dòmini invo-
càbo. 

•fi. Date magnitu-
dinem Dco nostro : 
Deus, vera òpera ejus, 
omnes vi® e jus , judi-
cia. 

f . Deus fidélis, in 
quo non est iniquitas, 
justus et sanctus Dó-
minus. 

Orèmus. Flectàmus 
génua. 

B-. Levate. 

O R A T I O . 

Deus celsitùdo hu-
mi l ium, et fortitùdo 

H I . 

1 3 3 

fin, oyéndole toda la con-
gregac ión de Israel. 

T R A C T O . 

E s c u c h a d m e , cielos, y 
h a b l a r é : oiga la t ie r ra las 
p a l a b r a s de m i boca. 

f . Sean deseadas como 
la l luv ia mis p a l a b r a s , y 
desciendan como el rocío. 

f . Como lluvia m e n u d a 
sobre la g r a m a , y como 
la n ieve sobre el heno, 
p o r q u e invocaré el nom-
b r e del Señor. 

ji. Confesad la grandeza 
de nues t ro Dios; todas las 
o b r a s de Dios son verda-
deras ; y todos sus cami-
nos juiciosos. 

f . Dios es fiel y no hay 
en él in iqu idad ; jus to y 
santo es el Señor. 

Oremos . Hinquemos las 
rodil las. 

ty. Levantaos . 

O R A C I O N . 

Dios , gloria de los h u -
mildes y for ta leza de los 

12 



S E M A N A S ANTA. 

justos , que quisiste que tu 
santo siervo Moisés ins -
truyese á tu pueblo en-
tonando tu sagrado cán-
tico; p a r a que aquella re-
petición de la ley sirviese 
también pa ra o rdena r 
nues t ra vida : manifiesta 
tu poder sobre todos los 
pueblos q u e has justifica-
do, y con una santa ale-
gría mi t iga su terror : 
para que bo r r ados po r tu 
remisión todos sus peca-
dos, cont r ibuyan tus a m e -
nazas á su salvación. I 'or 
nuestro Señor, etc. 

P R O F E C Í A 1 2 . Daniel 3 . 

En aquellos días el Rey 
Xabucodonosor hizo una 
estatua de oro, de sesenta 
codos de a l to , y seis de 
a n c h o , y la colocó en la 
vega de D u r a en la pro-
vincia de Babilonia. Des-
pués el Rey Nabucodòno-
sor convocó los s á t r a p a s , 
magis t rados y jueces , los 

rectòrum : qui per sanc-
tum Móysen pueruni 
t uum, ita erudire pó-
pu lum tuum sacri car-
minis tui decantatiòne 
volmsti, ut illa legis 
iteràtio fìeret étiam 
nostra diréctio : éxcita 
in omnem justificatà-
rum Gentium plenitu-
dinem poténtiamtuam, 
et da Iffititiam, miti-
gando terrórem : ut om-
nium peccàtis tua re-
missióne dclétis, quod 
denuntiàtum est in ul-
tiónem, trànscat in sa-
lùtem. Per Dóminura 
nostrum Jesum Chris-
tum. 

P R O P H E T I A 1 2 . Dan, 3 . 

In diébus illis : Xa-
buehodónosor rex fe-
cit stàtuam àureara, 
altitudine cubitórum 
sexaginta, latitudine 
cubitórum sex, et sta-
tuii eam in campo Dura 
provincia Babylon is. 
Itaque Xabuchodóno-
sor rex misit ad con-
gregàndos sàtrapas, 

S A B A » 0 S A N T O . 

magistràtus, etjiidices, 
duces et tyrànnos, et 
pra' iéetos, omnésque 
principes regiònum, ut 
convenirentad dedica-
tiónem statua;, quam 
eréxcrat Xabuchodó-
nosor rex. Tunc con-
gregati sunt satrapo;, 
magistràtus et jiidices, 
duces et ty rànn i , et 
optimàtes, qui erant in 
potestàtibus constituti, 
et universi principes 
regiònum, ut conveni-
rent ad dedieatiònem 
status, quam erexerat 
Xabuchodònosor rex. 
Stabant autem in con-
spéctu stàtua;, quam 
posuerat Xabuchodò-
nosor rex : et pra;co 
clamàbat valénter : Yo-
bis dicitur pópulis, trl-
hubus , et linguis : In 
bora, qua audiéritis sò-
nitum tuba;, et fistulce, 
et ei thane, sambuca;, 
etpsaltérii, et sympho-
niffi, et universi gene-
ris musicórum, cadén-
les adorate stàtuam au-
ream, quam constìtuit 

capi tanes y señores , los 
pres identes y todos los 
gobe rnadores de las p r o -
v inc ias , pa ra que asistie-
sen á la dedicación de la 
es ta tua que lmbia l evan-
tado el Rey Nabucodòno-
sor. Se congregaron los 
s á t r a p a s , magis t rados y 
jueces , los capi tanes y se-
ñ o r e s , y los consejeros 
que es taban consti tuidos 
en d ign idad , y todos los 
gobernadores de las p r o -
vincias , p a r a asistir á la 
dedicación de la estatua 
que hab ía levantado el 
Rey Nabucodònosor . Y es-
taban en pie delante de 
la estatua que h a b i a e r i -
gido el Rey N a b u c o d ò n o -
so r , y un pregonero c la -
m a b a en alta voz : Se 
m a n d a á vosotros, p u e -
blos, t r ibus y naciones de 
todas l enguas , que en 
oyendo el sonido de la 
t rompe ta , y de la f lau ta , 
y de la cí tara, de la s a m -
buca y del sa l ter io , y de 
la s infonía , y de todo g é -
nero de ins t rumentos m ú -



sicos, os postré is y ado-
réis la es ta tua de oro que 
h a erigido el Rey N a b u -
codònosor . Y cua lqu ie ra 
q u e no se pos t r a r e y la 
adora re , en la m i s m a hora 
se rá echado en el h o r n o 
de fuego ardiendo. Luego 
q u e oyeron todos los p u e -
b los el sonido de la t r o m -
p e t a , de la f l au ta , y de la 
c í t a r a , de la s a m b u c a y 
del salterio, y de la s i n f o -
n í a , y de todo g é n e r o de 
in s t rumen tos m ú s i c o s , se 
pos t ra ron todos los p u e -
blos, tr ibus y nac iones de 
todas lenguas, y a d o r a r o n 
la es ta tua de oro que h a -
b i a erigido el Rey N a b u -
codònosor. Y l legándose 
al mi smo t i empo unos 
Caldeos, acusaron á los 
Jud íos y di jeron al Rey 
Nabucodònosor : Rey, vive 
p a r a s i e m p r e : t ú , ¡ o h R e y ! 
decretaste que todo h o m -
b r e en oyendo el sonido 
de la t r o m p e t a , de la 
flauta, y de l a c í t a r a , de 
la sambuca , y de la s in fo-
n í a , y de todo géne ro de 

Xabucliodónosor res. 
S iqnísautem non pro-
strátus adoráverit, eá-
dem bora mittétur in 
fornácem ignis ardén-
tís. Post hajc ígitur, 
statini ut audiérunt 
onines pópuli sónitum 
t u b a , fistula; et cítha-
í-ffl, sambuca; et psal-
terii, et symphonía;, et 
omnis gèneris musicò-
rum : cadéntes onines 
pópuli, tribus, et lin-
gua; adoravérunt stá-
tuam auream, quam 
constitúerat Nabuclio-
dónosorrex. Statímqne 
in ipso tempore acce-
déntes viri Chaldaei ae-
cusavérunt Judíeos : 
díxerúntque Nabuco-
dònosor regi : Rex in 
íetérnum vive : tu rex 
posuísti decrètum, ut 
omnis homo, qui au-
díerit sónitum tuba, 
fistula;, etcíthar®, sam-
búcíe, et psaltérii, et 
symphonis , et universi 
gèneris musicòrum, 
prostérnatse, etadóret 
státnam áuream : si 

quis autem non pròei-
dens adoráverit, mit-
tàtur in fornácem ignis 
ardéntis. Sunt ergo viri 
Juda;i,quosconstituisti 
super òpera regiònis 
Babylònis, S id rach , 
Misach et Abdénago : 
viri isti contempsérunt , 
rex , décrétum tuum : 
deos tuos non colunt, 
et státuam á u r e a m , 
quam erexísti, non ado-
ran t. Tune N a b u c o -
dònosor in furóre et in 
ira praecèpit ut addu-
ceréntur Sidrach, Mi-
sach et Abdénago : qui 
conféstim addúcti sunt 
in conspéctu regis. 
Pi 'onuntiánsque Nabu-
chodònosor r e x , ait 
eis : Veróne Sidrach, 
Misach et Abdénago 
deos meos 11011 colitis, 
et státuam áu ream, 
quam constituí, non 
adorális? Nunc ergo si 
estis parát i , quacúm-
que bora audiéritis só-
nitum tuba;, fistili®, ci-
thara?, sambiicffi, et 
psaltérii, et symplio-

ins t rumentos músicos, se 
postrase y adorase la es-
t a tua de oro; y el que no 
se pos t ra ra y a d o r a r a , 
fuese echado en el ho rno 
de fuego ardiendo. Hay, 
pues, unos Judíos á quie-
nes diste la intendencia 
de los negocios de la p ro-
vincia de Babi lonia , Si-
drach , Misacliy Abdénago, 
los cuales han menospre -
ciado tu edicto, 110 dan 
culto á tus dioses, y no 
adoran la estatua de oro 
que has levantado. Al oír 
esto Nabucodonosor, lleno 
de fu ro r y de i r a , m a n -
dó comparecer á Sidrach, 
Misach y Abdénago. Los 
cuales al punto fueron 
conducidos á la presencia 
del Rey. Y el Rey N a b u -
codonosor les habló asi : 
¿ Es verdad, Sidrach, Mi-
sach y Abdénago, que no 
dais culto á mis diosos, ni 
adorá is la estatua de oro 
que yo he levantado? Aho-
ra, pues, si estáis prontos 
á obedecerme , luego que 
oigáis el sonido de la 



t rompeta , de la flauta, de 
la c í ta ra , de la s ambuca 
y del salterio, y de la s in-
fonía , y de todo géne ro 
de ins t rumentos mús icos , 
postraos y adorad la e s -
tatua que h ice ; po rque 
si 110 la ado ra r e i s , en la 
misma h o r a sereis echa-
dos en el h o r n o de fuego 
a rd iendo; ¿ y quién es el 
Dios que podrá l i b r a ros 
de mis m a n o s ? Respon-
dieron S idrach , Misach y 
Abdenagp , y d i jeron al 
Rey Xabucodonosor : Xo 
es necesario responder te 
acerca de esto : po rque el 
Dios nuestro á quien ado-
ramos , puede saca rnos 
del horno de fuego a r -
diendo , l i b r a rnos , ¡ oh 
Rey! de tus manos. Mas 
aun cuando 110 fue re asi su 
vo lun tad , ten en t end ido , 
¡oh Rey! que 110 damos 
culto á tus dioses, ni adora-
mos la estatua de o ro q u e 
dijiste. Entonces X a b u c o -
donosor se llenó de s a ñ a , 
é inmutándose su s e m -
blante contra Sidrach, Mi-

ma', ommsque generis 
musicorum, proster-
nite vos, etadoratesfa-
tuam, qnam fec i : quod 
si non adoraveritis, ea-
dem bora mitteminiin 
fornacem ignis arden-
tis : et quis est Dens, 
qui ei'ipiat vos de mann 
mea? Respondentes Si-
drach, Misacli, et Ab-
denago, dixerunt regi 
Nabuchodonosor: Xon 
oportet nos de hac re 
respondere tibi. Eece 
en i in D e u s n oster qu em 
colimus, potest eripere 
nos de eamino ignis 
ardentis, et de mani-
bus tuis, 6 rex, libe-
ra re. Quod si noliierit, 
notum sit tibi, rex, 
quia deos tuos non co-
limus et statuam an-
ream, quam erexisti, 
non adontmus. Tune 
Xabuchodonosor re-
pletus est furore : et 
aspectus faciei illius 
immutatns est super 
Sidrach, Misach, et 
Abdenago: et praecepit 
ut succenderetur for-

nax séptuplnm quám 
succéndi consuéverat. 
Et viris fortissimis de 
exércitusuojussi t , ulli-
gátis pédibus Sidrach, 
Misach, et Abdenago, 
mitterent cos in forná-
cem ignis ardéntis. Et 
conféstiin viri illi vincti 
cum braceis su is , et 
tiáris, et calceaméntis, 
et véstibus missi sunt 
in médium fornácis 
ignis ardéntis : nam jús-
sio regis u rgéba t : for-
nax autem succénsa 
erat nimis. Porro viros 
illos, qui miserant Si-
drach, Misach, et Ab-
denago, interfécit flam-
ma ignis. Viri autem hi 
tres, id est , Sidrach, 
Misach, et Abdenago, 
cecidérunt in medio 
camino ignis ardéntis, 
colligáti. Et ambulá-
bant in médio flammse 
laudántes Deum, et be-
nedicéntes Dómino. 

Orémus. 

O R A T I O . 

Onmípotens sempi-

sacli y Abdénago , m a n d ó 
(pie se encendiese el horno 
siete veces mas de lo acos-
t u m b r a d o ; y dió orden á 
los soldados m a s es forza-
dos de su e jérc i to , que 
a t a n d o los pies á Sidrach, 
Misach y Abdénago , los 
echa ran en el h o r n o de 
fuego ard iendo : y en el 
p u n t o estos tres varones 
a lados con sus m a n t o s , 
t u r b a n t e s , sus ca lzados , 
y domas ves t iduras , fue-
r o n echados en medio del 
h o r n o de fuego ardiendo 
p o r q u e la orden del Rey 
a p r e m i a b a . El ho rno es -
t a b a muy encendido: pero 
sucedió que la l l a m a del 
fuego mató á los que h a -
b í a n echado á S id rach , 
Misach y A b d é n a g o , que 
cayeron alados en medio 
del ho rno de fuego a r -
diendo, andaban por entre 
las l lamas a labando á 
Dios y bendiciendo al Se-
ñor . 

Oremos. 

ORACION, 

Omnipotente y e terno 



Dios, ún ica esperanza del 
m u n d o , que po r los va t i -
cinios de tus P ro fe tas ma-
nifestaste los misterios que 
se ven cumpl idos en nues-
tros dias : aumen ta po r 
tu miser icordia el fervor 
de los deseos de tu p u e -
blo ; p o r q u e n inguno de 
los fieles puede crecer en 
la vir tud, sino po r tu ins-
piración. Po r nues t ro Se-
ñor Jesuc r i s to , etc. 

terne Deus, spes unica 
m u n d i , qui Prophetà-
rum tuórum precònio, 
praeséntium témporum 
declarasti mystéria : 
auge pòpuli tui vota 
placàtus; quia in nullo 
fidélium, nisi ex tua 
inspiratióne, prové-
niunt quanimlibet in-
crementa virtùtum. Per 
Dominimi nostrum Je-
sum Christum. 

B E N D I C I O N D E L AGUA B A U T I S M A L . 

Si la Iglesia tuviese pila bautismal, el sacer-
dote que la ha de bendecir toma capa morada y 
precedido de la cruz con ciriales y el cirio pas-
cual encendido, va con el Clero y los ministros 
revestidos á la pila, y mientras tanto se canta : 

T R A C T O . 

Como el ciervo desea 
las corr ientes dé l a s aguas, 
asi mi a lma suspira por 
t í , ¡oh Dios! 

fi. Mi a lma tuvo sed del 
Dios vivo : ¿ cuándo v e n -
dré y pareceré delante de 
Dios? 

y. F u e r o n mis lágr i -

TRACTCS. 

Sicut cervus desi-
derai ad fontes aquà-
r u m , ità desiderat 
anima mea ad te , 
Deus. 

f . Sitìvit ànima mea 
ad Deuin vivimi : 
quando véniam, et ap-
parébo ante fàcieni 
Dei? 

f . Fuérunt mihi là-

crymae m e e panes die 
ac note , dum díeitur 
mihi per síngulos dies : 
Ubi est Deus t uus? 

mas mi pan dia y noche , 
cuando todos los días me 
decian 
Dios ? 

dónde está tu 

Junto á la pila dice el celebrante. 

f . Dominus vobis-
cum. 

iv. Et cum spiritu 
tuo. 

Orèmus. 

ORATIO. 

Omnipotens sempi-
tèrne D e u s , réspice 
propitius ad devotió-
nem pópuli renascén-
tis , q u i , sicut cervus 
aquàrum tuàrum éx-
petit fontem : et con-
cède propitius ; ut fide 
ipsìus sitis, baptisma-
tis mystério àniinam 
corpusque sanctilicet. 
Pe r Dominum " " " 
truin. 

nos-

R-. Amen. 

y. El Señor con voso-
tros. 

iv. Y con tu espíri tu. 

Oremos. 

O R A C I O N . 

Omnipoten te y eterno 
Dios, m i r a con ben ign i -
dad la devocion del pue-
blo que va á r enace r , el 
cual como el ciervo sus -
pi ra po r la fuen te de tus 
aguas : y concédele por 
tu miser icordia que esta 
sed en que a rdo po r el 
don de la fe, sant i f ique su 
a lma y cuerpo po r el sa-
c ramento del baut i smo. 
Por nues t ro Señor Jesu-
cr is to , etc. 

iv. Asi sea. 

Bendición de la pila-

fi. Dominus vobís-
cum. 

fi. El Señor con voso-
tros. 



fy. Y con tu espír i tu . 

Oremos. 

O R A C I O N . 

Omnipotente y e te rno 
Dios, asiste á estos m i s -
terios, áes tos sac ramentos 
de t u ' g rande p i e d a d , y 

, de r r ama el espír i tu de a -
dqpcion para r eengend ra r 
les nuevos pueblos que 
van á nacer pa ra t í en la 
fuente del baut ismo : y asi 
lo que debe ejecutarse po r 
ministerio de nues t ra b a -
jeza, tenga su eficacia po r 
un efecto de tu poder . 
Por nuestro Señor J e su -
cristo... . un solo Dios con 
el mismo Espír i tu S a n -
to, etc. 

R-. Et cum spiriti! 
tuo. 

Orèmus. 

ORATIO. 

Omnipotens sempi-
tèrne D e u s , adésto 
magna; pietàtis tua1 

mystériis , adésto sa-
c r a m é n t i : et ad re-
creàndos novos pópu-
lo s , quos tibi fons 
baptismalis pàrturi t , 
Spiritimi adoptiónis 
emit te; ut quòd nos-
tra; humilitàtis gerén-
dum est ministério, 
virtùtis t u a impleàtur 
efféctu. Per Dóminum 
nostrum Jesum Chris-
tum Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnai 
in unitàte. 

Levantando la voz en tono de prefacio, pro-
sigue : 

f . Po r todos los siglos 
de los siglos. 

B-. Asi sea. 
j . El Señor con voso-

tros. 
R-. Y con tu espír i tu . 

f . Per omnia sfficula 
sfeculórum. 

ly. Amen. 
f . Dominus vobís-

cum. 
IV. Et cum spirila 

tuo. 

y. Sursum corda. 

iv. Habémus ad Dó-
minum. 

j . Gratias agàuius 
Dòmino Deo nostro. 

iy. Digrumi et jus-
tum est. 

Verè dignum et jus-
tum est a q u u m et sa-
lutare , nos tibi sem-
per et ubìque gràtias 
agore, Dòmine sancte, 
Pater omnipotens, 
« t è rne Deus. Qui in-
visibili poténtia, sacra-
men tó rum tuòrum mi-
rabiliter operàris efféc-
t u m , et licèt nos tan-
tis mystériis exequén-
dis simus indigni : tu 
tamen gratia; tua; dona 
non déserens, étiam 
ad nostras preces aures 
tu® pietàtis inclinas. 
Deus , cu jus spiritus 
super aquas , inter ipsa 
mundi primórdia fere-
bàtur , ut jam tunc vir-
tiitem sanctificatiónis 
aquàrum natura conci-
peret. Deus , qui no-
céntis mundi crimina 

¡t. Levantad los cora-
zones. 

iv. Los tenemos hacia el 
Señor . 

f . Demos gracias al Se-
ñor Dios nuestro. 

iy. Digno y justo es. 

Verdaderamente es d i -
gno y j u s t o , debido y sa-
ludable , que te demos g r a -
cias en todo t iempo y l u -
gar , ¡oh Señor santo, Pad re 
omnipo ten te , e terno Dios! 
que con poder invisible 
o b r a s maravi l losamente 
el efecto de tus sacramen-
tos, y por indignos que 
seamos nosotros en admi-
n i s t r a r tan grandes miste-
r i o s , sin emba rgo como 
tú no abandonas los do-
nes de tu gracia , inclinas 
p iadosamente los oidos á 
nues t ras súplicas. D ios , 
cuyo espír i tu en el p r i n -
cipio del m u n d o fue l l e -
vado sobre las aguas , para 
comunicar les ya desde en -
tonces la v i r tud de santi-
ficar : Dios, que lavando 
con las aguas las culpas 
del m u n d o c o r r o m p i d o , 



S E M A N A S ¿ N T A. 

manifes tas te cu el m i s m o 
diluvio un s ímbolo d e la 
r egene rac ión , p a r a q u e 
po r un a d m i r a b l e m i s t e -
rio fuese un m i s m o e le -
mento el ex te rmin io d e los 
vicios, y el origen de las 
virtudes : m i r a , S e ñ o r , á 
tu Igles ia , y m u l t i p l i c a 
en ellas tus r e g e n e r a c i o -
nes , tú que a legras á tu 
santa ciudad con la i m p e -
tuosa corr iente de t u s g r a -
cias , y abres las f u e n t e s 
del baut i smo en todo el 
o rbe p a r a r e g e n e r a r las 
gentes : para que a l i m -
perio de tu m a g o s t a d , 
reciba la gracia de tu u n i -
génito Hijo p o r el E s p í r i t u 
santo. 

per aquas abluens, re-
! generation is spéeiein 

in ipsa dilóvii effusióne 
tignasti : ut unìus ejus-
démque eleménti mys-
tério, et finis esset 
ritiis, et origo virtiiti-
bus. Réspice Dòmine 
in faciem Ecclèsia? tu®, 
' i multipiica in ea re-
generatiónes tuas, qui 
gràti® tua afiluéntis 
impetu lœtificas civitâ-
tem tuam, fontémque 
baptismatisàperis, toto 
orbe terràrum Gènti-
bus innovandis : uttuœ 
majestàtis impèrio, su-
mat Unigèniti tui grà-
tiam de Spirita sancto. 

El celebrante con kt mano extendida divide el 
agua en forma de cruz, y la enjuga con una 
toalla, diciendo: 

El cual po r una o c u l t a 
operacion de su g r a c i a se 
digne fecundar es tas a -
guas dest inadas p a r a la 
regeneración de los h o m -
bres : p a r a que r e c i b i d a 
la santificación en el s e n o 
pur í s imo de esta d iv ina 

Qui hanc aquam re-
generàndis hominibus 
prepara ta»! , arcana 
sui numinis admixtióne 
focundet : ut sanctiii-
catióne concépta, ab 
iminaculdto divini fon-
tis ù t e ro , in novani 

S A 1 1 A U O S A N T O . 

renata creaturam, pro-
génies cceléstis emér-
gat : et quosau t sexus 
in córpore , aut ®tas 
discérnit in tèmpore , 
omnes in unam pariat 
gràtia mater infàntiam. 
I ' rocul ergo bine, j u -
bénte te Dòmine , om-
nis spiritus immun-
dus abscèdat : procul 
tota nequìtia diabólicee 
fraudis absistat. \ i h i l 
lue locihàbeat contrà-
ri® virtùtis admixtio : 
non insidiàndo circuin-
volet : non laténdo su-
brèpat : non inticiéndo 
corrumpat. 

Toca el agua con 

Sit liffic sancta et 
innocens creatura li-
bera ab omni impu-
gnatóris incursu, e t t o -
tius nequiti® purgata 
discéssu. Sit fons vi-
vus, aqua regénerans, 
unda purificans : ut 
oinncs hoc lavàcro sa-
lutifero di luéndi , ope-
rante in eis Spiritu 
sancto , perféct® pur -

f u e n t e , nazcan como ce-
lestiales hi jos convertidos 
en nuevas c r i a tu ras : pa -
riendo la gracia que es la 
madre , en u n a misma in-
fancia a los que el sexo 
diferencia en el cuerpo, ó 
la edad en el t iempo. Alé-
jese, pues , de estas aguas 
de aqu í á la voz de tu di-
vino imper io todo espíritu 
i nmundo : aléjese toda la 
malicia de la astucia d i a -
bólica. No tenga aquí ca-
bida el poder e n e m i g o , 
no aceche en derredor , no 
se oculte engañosamente , 
no las inficione ni cor-
rompa. 

la mano, y prosigue: 

Sea esta san ta é ino-
cente c r i a tu ra l ib re de to-
do asalto del e n e m i g o , y 
pur i f icada po r la s e p a r a -
ción de toda impureza : 
sea fuente de v ida , agua 
que r e e n g e n d r e , raudal 
que pu r i f i que ; pa ra que 
todos los que fueren lava-
dos en este sa ludable la-
vacro, a lcancen po r la se-
creta operacion del Esp í -

13 



l inde bcnedico lo 
creatüra aqua;, Per 
Deum f vivum, per 
Deurn f verum, per 
I)eum f sanctum : per 
Deum, qui te in princi-
pio, verbo separávitab 
árida : cujus spiritiis 
super te ferebátur. 

ritu Santo la g r a c i a de una gatiónis indulgéntiaui 
perfecta p u r e z a . consequántur. 

Hace tres veces la señal de la cruz sobre la 
pila, diciendo: 

Por lo c u a l , c r i a tu ra de 
a g u a , yo te b e n d i g o por 
el Dios f vivo, p o r el Dios 
f verdadero, p o r el Dios f 
santo , por el Dios que en 
el pr inc ip io te separó de 
la t ie r ra con su p a l a b r a , 
y cuyo esp í r i tu f u e llevado 
sobre tí. 

Divide el agua con la mano en forma de cru:, 
moviéndola hacia las cuatro partes del mundo, y 
diciendo: 

Qui te de paradisi 
fon te manare fecit , el 
in quátuor llumínibus 
totam terram rigáre 
príecépit. Qui. te in 
deserto amáram, sua-
vitóte indita fecit esse 
potábilem, et sitiéuti 
pópulo de pelra pro-
dúxit. Bene f dico te 
et per Jesuui Chris-
tum Fílium ejus úni-
ciun Dóminum nos-
trum : qui te inCana 
Galiluíic ¡-iguo admira-

E1 cual te h i z o salir de 
la fuente del P a r a í s o , y di-
vidiéndote e n c u a t r o rios, 
te m a n d ó r e g a r toda la 
t ierra. El c u a l endu l zando 
en el desier to tu a m a r g u -
ra, te bizo b u e n a pa ra be -
b e r , y te sacó de u n p e -
ñasco pa ra a p a g a r la sed 
de tu pueb lo . T e bendigo 
también p o r Jesucr i s to su 
único Hijo, n u e s t r o Señor, 
que por un po r t en to so mi-
lagro de su p o d e r te con-
virtió en vino e n Caná de 

bili, sua poténtia con-
vérlit in vinum. Qui 
pédibus super te am-
bulàvit : et à Joanne 
in Jordàne in te bap-
tizátus est. Qui te una 
cum sánguine de látere 
suo prodúxit : et dis-
cípulis suis juss i t , ut 
credéntes baptizarén-
tur in t e , dicens : Ite, 
docéte omnes Gentes, 
baptizantes eos in no-
mine Patris, et Filii, et 

Galilea : caminó s o b r e lí 
á pie enjuto : en tí fue 
bautizado por J u a n en el 
Jordán : él te hizo salu-
de su costado mezc lada 
con sangre , y m a n d ó á 
sus discípulos que e n tí 
fuesen bautizados los q u e 
creyeran, d ic iéndoles : Id, 
enseñad á todas l a s na -
ciones, bau t izándolas en 
el n o m b r e del P a d r e , y 
del Hijo, y del Esp í r i tu 
santo. 

servántibus, tu Deiis 
omnípotens , clemens, 
adésto : tu benignus 
adspíra. 

Spiritus sancti. 
Muda la voz, y prosigue en tono de lección : 
Haec nobis pracépta i Asiste, pues, con tu c le-

' " ~ menc i a , Dios t o d o p o d e -

roso, á lo que h a c e m o s 
para cumpli r tus p r e c e p -
tos, y envia sobre noso t ro s 
tu espíritu. 

Alienta tres veces sobre el agua en forma de 
cruz, diciendo: 

Bendice con tu boca 
estas aguas simples, p a r a 
que ademas de la v i r tud 
na tu ra l que tienen de la-
var los cue rpos , r e c i b a n 
también la de pur i f i ca r las 
a lmas. 

Tu has símplices 
aquas tuo ore bene-
dícito, ut prieter natu-
ralem emundat iönem, 
quam lavándis possunt 
adhibére corpór ibus , 
sint étiam purificándis 
méntibus eflieáees. 



S E M A N A S A N T A . 

Aquí el sacerdote introduce un poco en el aqua 
el cirio pascual, diciendo en tono de prefacio : 

Descienda sobre toda 
esta agua la v i r tud del Es-
píritu Santo. 

Descéndat in liane 
plenitud inein fonlis 
virtus Spíritus sancti. 

Saca el cirio, vuelve á introducirle algo mas, 
y repite en tono mas alto : 

Descienda, etc. | Descéndat. 

Saca otra vez el cirio, é introduciéndole ter-
cera vez hasta tocar en el fondo, con voz todavía 
mas alta repite: 

Descienda, etc. | Descéndat. 

Despues soplando tres veces sobre el agua en 
forma de cruz, prosigue : 

Y fecundice toda la sus -
tancia de esta a g u a , d á n -
dole virtud de r eengen -
d ra r . 

Totámque liujus 
aqua,1 substántiam, ve-
generándi fcecúndet ef-
féctu. 

Saca el cirio, 

Sean aqui bo r r adas las 
manchas de todos los p e -
cados : la na tura leza cr ia-
da á tu i m á g e n , y rest i-
tuida á la d ignidad de su 
o r i g e n , sea aquí pur i f i -
cada de todas las i n m u n -
dicias del h o m b r e viejo; 
pa ra que todos los que r e -

y prosigue : 

Hic omnium pecca-
tórum mácula! deleán-
tu r : life natura ad 
irnáginem tuam con-
d i ta , et ad honòrem 
sui reformáta princí-
p i i , cunctis vetustàtis 
squalòrihus emnndé-
tu r : ut omnis homo 
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sacraméntum hoc r e -
generatiónis ingréssus, 
in vera innocènti® no-
vam infantiam renaseà-
tur . 

Lo que sigue 

Per Dominimi nos-
trum Jesum Christum 
Filmili tuum : qui ven-
tùrus est judicàre vi-
vos et niortuos, et s®-
culum per ignem. 

K-. Amen. 

ciban este Sacramento de 
regenerac ión , renazcan á 
la nueva infancia de la 
verdadera inocencia. 

lo dice leyendo. 

Por nuestro Señor J e -
sucristo tu Hi jo , que h a 
de venir á juzgar á los vi-
vos y á los muer tos , y al 
m u n d o por medio del 
fuego, 

iv. Asi sea. 

Los sacerdotes asistentes rocían al pueblo con 
la misma agua bendita, y uno de los ministros 
de la Iglesia toma de ella en una vasija para 
rociar también las habitaciones, y otros lugares. 

El celebrante derrama el óleo de los Catecú-
menos en el agua en forma de cruz, diciendo en 
voz clara: 

Sea santificada y fe-
cunda esta fuente po r el 
óleo de la sa lud , p a r a los 
que en ella renacen para 
la vida eterna, 

iv. Asi sea. 

Sanctificétur et fce-
cundé tu r fons iste óleo 
salùtis, renascént ibus 
ex eo , in vitam aetér-
nam. 

iv. Amen. 

Derrama el crisma en la misma, forma, diciendo: 
La infus ión del cr isma 

de nues t ro Señor J e su -
cristo, y del Espíritu Santo 

Infúsio Chrísmatis 
Dòmini nostri Jesu 
(¡liristi, et Spíritus 
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consolador , se haga en 
nombre de la Sant í s ima 
Trinidad, 

iv. Asi sea. 

sancii Paráclili , fiat in 
nòmine sáne te Trini-
tátis. 

R-. Amen. 

Toma ambos vasos, del óleo santo de los Cate-
cúmenos, y del sagrado crisma, y (le ambos vierte 
á un mismo tiempo en el agua en forma de cruz, 
diciendo : 

Hágase la mezcla del 
cr isma de la santificación, 
y del óleo de la unción, y 
del agua del baut ismo en 
el nombre del Pa- j -dre , y 
del Hi f jo , y del Espír i tu f 
Santo. 

R-. Asi sea. 

Commíxtio Chrísma* 
tis sanctificatiónis, et 
ólei unctiónis, et aqua1 

baptísmatis páriter liaí, 
in nomine Pa f tris, et 
Fi y Iii , et Spiritus y 
sancii. 

Amen. 

L E T A N I A S . 

Señor, misericordia. 
Cristo, miser icordia . 
Señor, misericordia. 
Cristo, óyenos. 
Cristo, at iéndenos. 
Dios Pad re celestial. Ten piedad de nosotros. 
Dios Hijo, Redentor del mundo. Ten piedad. 
Dios, Espír i tu Santo. Ten piedad. 
Santa Tr inidad un solo Dios. Ten piedad. 
Santa María . Ruega por nosotros. 
Santa Madre de Dios. Ruega. 
Santa Virgen de las vírgenes. Ruega. 

Mezcla el óleo con el agua, y le esparce con su 
mano por toda la pila. Si hubiere algunos que 
bautizar, los bautiza según se acostumbra. 

Al volver al altar en procesion, se cantan las 
letanías. . , . 

Donde no hay pila bautismal, acabada la ul-
tima profecía con su oracion, el celebrante deja 
la casulla, y se postra delante del altar con los 
ministros, y estando los demás de rodillas, dos 
cantores cantan las letanías en medio del coro, 
repitiendo este lo mismo. Cuando se hubiere lle-
gado al v. Peccatores , se levantan el sacerdote y 
los ministros, van á la sacristía y se revisten con 
ornamentos blancos para celebrar la misa con 
solemnidad: y entretanto se encienden las velas 
del altar. Al fin de las letanías se cantan solem-
nemente los Kyries, y se repiten como se hace en 
ta misa. 

L I T A N M Ü . 

Kyrie eleison. Christe eleison. 
Kyrie eleison. Christe audi nos. 
Christe exaudi nos. 
Pater de ccelis Dens, miserere nobis. 
Fili Redemptor mundi Deus, miserere nobis. 
Spiritus sanete Dens, miserßre nobis. 
Sancta Triuitas unus Dens, miserere nobis. 
Saneta Maria, <>ra P r 0 n o b l s ' 
Sancta Dei genitrix, 0 1 a-
Saucta Virgo virginum, o r a -
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San Miguel . R 

San Gabrie l . R u " 
San Rafae l . Ruega. 
Todos los santos ángeles y arcángeles. Roaad 

por nosot ros . 
Todos los sanios coros de los bienaventurados 

espír i tus . R o d 

San J u a n Bautista. Ruega. 
Todos los santos patr iarcas y profetas . Rooad. 
San Pedro . R u e a 

San P a b l o . R u e j L 
San Andrés . R u e 

San J u a n . R u e g a > 

Todos los santos apóstoles y evangelistas. Rogad. 
Todos los santos discípulos del Señor. Rogad. 
Todos los santos inocentes. Rogad. 
San Es t eban . Ruega. 
San Lorenzo . Rue<?a. 
San Vicente. Ruega. ' 
Todos los santos már t i res . Rooad. 
San Silvestre. Rueqa. 
San Gregorio. R u e g ¡ , ; 
San Agust ín . R u e g a 

Todos los santos pontífices y confesores. Rogad. 
Todos los sanios doctores . ' Rogad. 
San Antonio . Ruega." 
San Benito. R u e g a _ 
Santo Domingo. p,,,,™ 
San Francisco. Ruega. 
Todos los santos sacerdotes y lev ¡tas. Rogad. 
Todos los santos monges y ermitaños . Rogad. 
Santa Mar ía Magdalena. Ruega. 

Sánete Michael, o r a -
Sánete Gábriel, o r a -
Sánete Ráphael, ora. 
Omnes sancti A ngeli e t Archángeli, orate pro nobis. 

Omnes sanct ibeatórum Spirítuum Ordines, oráte. 

Sánete Joánnes Baptísta, o r a -
Sánete Joseph, o r a -
Omnes sancti Patriarch® et Prophet®, oráte. 
Sánete Petre , o r a -
Sancte Paule, o r a -
Sánete Andrea, o r a -
Sánete Joánnes, ora. 
Omnes sancti Apóstoli et Evangelist®, orate. 
Omnes sancti Discipuli Dòmini, orate. 
Omnes sancti Innocentes, orate. 
Sánete Stephane, o r a -
Sánete Laurénti , o r a -
Sánete Vicénti, ora. 
Omnes sancti Mártyres, o r a t e -
Sánete Sylvester, o r a -
Sánete Gregóri, o r a -
Sánete Augustine, 0 l 'a-
Omnes sancti Pontífices et Confessóres, oràte. 
Omnes sancii Doctores, o r a t e -
Sánete Antoni, o r a -
Sánete Benedícte, o r a -
Sánete Domíníce, o r a -
Sánete Francisco, o r a -
Omnes sancti Sacerdotes et Levit®, orate. 
Omnes sancii Monachi et Eremit®, orate. 
Sancla Maria Magdaléna, ora. 



Sania Inés. Ruega. 
Santa Cecilia. Ruega. 
Santa Agueda. Ruega. 
Santa Anastasia . Ruega. 
Todas las santas vírgenes y viudas. Rogad. 
Todos los santos y santas de Dios. Interceded por 

nosotros. 
Sednos propicio. Perdónanos, Señor. 
Sednos propicio. Oyenos, Señor. 
De todo mal . Líbranos , Señor. 
De todo pecado . Libra. 
De la m u e r t e eterna. Libra. 
Po r el mis ter io de tu santa Encarnación . Libra. 
Po r tu venida. Libra. 
Po r tu natividad. Libra. 
Por tu baut i smo y santo ayuno. Libra. 
Po r tu cruz y pasión. Libra. 
Po r tu muer te y sepul tura . Libra. 
Po r tu santa resurrección. Libra. 
Po r tu admi rab le ascension. Libra. 
Po r la ven ida del Espír i tu Santo Consola-

dor. Libra. 
En el d ia del juicio. Libra. 
.Vosotros pecadores. Te rogamos que nos oigas. 
P a r a que nos perdones. Te rogamos. 
P a r a que te dignes conservar y regir tu santa 

Iglesia. Te rogamos. 
Pa ra que te dignes man tener en tu santa reli-

gion al sumo Pontífice y á todos los órdenes de la 
Gerarquía eclesiástica. Te rogamos. 

Pa ra que te dignes humi l la r á los enemigos de 
la santa Iglesia. Te rogamos. 

Para que te dignes establecer una verdadera 

Saneta Agues, ora. 
Sancta Ccecília, ora. 
Sancta Agatha, ora. 
Sancta Anastasia, ora. 
Omncs sancta; Vírgines et Vidua;, orate. 
Omnes sancii et sánete Dei, Intercédile pro nobis. 

I 'ropítius esto, parce nobis Dómine. 
Propítius esto, exáudi nos Dómine. 
Ab ornili malo, l ibera nos Dómine. 
Ab omiii peccáto, libera. 
A morte perpètua, libera. 
Per mystérium sancta; incarnatiónis tuie, libera. 
Pe r advéntum tu uni, libera. 
Per advéntum tuum, libera. 
Per nativitàtem tuam, libera. 
Per baptismum et sanc tumje jún ium tuum, libera. 
Pe r crucem et passiónem tuam, libera. 
Pe r mortem et sepultiuam tuam. l ibera. 
Per sanctam resurrectiónem tuam, libera. 
Pe r admirábilem ascensióuem tuam, l ibera. 
Pe r advéntum Spiritus sancti Parácliti , l ibera. 
In die judícii , ! i l ) e r a -
Peccatóre», Te rogàmus audi nos. 
Ut nobis parcas, te rogàmus audi nos. 
Ut Eeclésiam tuam sanctam régere et conservàre 

diguéris, te rogàmus audi nos. 
Ut doni 11 uni Apostólicuin, et omnes Ecclesias-

tic os órdines in sancta Religióne conservàre digné-
r ; s te rogàmus audi nos. 

Ut inumeos sancta; Ecclèsia; humiliàre dignéris, 
te rogàmus. 

Ut Régibus et P r inc ipa l i s Christiànis pacem et 



h i 

mi 
'í '̂ir)'"-. il 
m'-ffl'} "-i 

j f i 

- 4 || 

paz y concordia en t re los reyes y príncipes cris-» 
tianos. Te rogamos. 

P a r a que t e dignes for ta lecernos y conservar-
nos en tu s an to servicio. Te rogamos. 

Pa ra que recompenses á todos nuestros bienhe-
chores con los bienes eternos. Te rogamos. 

Pa ra que dignes darnos y conservar los frutos 
de la t ierra. Te rogamos. 

Pa ra que te dignes conceder el eterno descanso 
á todos los fieles difuntos. Te rogamos. 

Pa ra que te dignes oirnos. Te rogamos. 
Cordero de Dios, que quitas los pecados del 

mundo. Pe rdónanos , Señor. 
Cordero de Dios , que quitas los pecados del 

mundo. Oyenos, Señor. 
Cordero de Dios, que quitas los pecados del 

mundo. Ten misericordia de nosotros. 
Cristo, óyenos. 
Cristo, a t i éndenos . 

A M I S A . 

Los Cantores empezarán á cantar con gran 
solemnidad: Kyrie eléi'son. Christe eléi'son. kyrie 
eléison, repitiéndolo tres veces, según costumbre. 

Luego que el Preste llegue al altar con los mi-
nistros, dirá el salmo J ud í ca me Deus, con Gloria 
Palr i , y la confesion, lo mismo que en la Misa del 
Domingo de Pascua, pág. 21 acomodándose á 
ella en todo, saleo en lo que sigue. Despues de 
incensar y decir los Kiries en el lado de la Epís-
tola, aunque sin rezar ningún Introito, llegara 

veram concórdiain donare dignòris, te rogàmus 

audi nos. 
Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio confortare 

et conservare dignòris, te rogàmus. 
lit òmnibus benefaetóribus nostris sempiterna 

bona retribuas, te rogàmus audi nos. 
Ut fruclus t e r r a dare et conservare dignòris, t e 

rogàmus. 
Ut òmnibus fidélibus defunctis requiem «ternani 

donare dignèris, le rogàmus audi nos. 
Ut nos esaudire dignèris, te rogàmus audi nos. 
Agnus Dei, qui tollis peccàta mundi , l 'arce no-

bis Dòmine. 
Agnus Dei, qui tollis peccàta mundi , Esàudi nos 

Dòmine. 
Agnus Dei, qui tollis peccàta mundi , Miserère 

nobis. 
Christe audi nos, Christe esaudì nos. 

al medio del Altar, y entonará la Gloria : á la-
que se tocarán el órgano y todas las campanas 
de los Altares, y las de la Torre, si la Iglesia fuese 
la matriz. 

Gloria in escelsis 
I)co. Et in terra pax 
hominibusbonfflvolun-
tätis. Laudämuste , Be-
nedieimus te, Adorä-
mus te , Glorificämus 
te. Gratias ¿ginras tibi 
propier magnam §16-

in. 

Gloria á Dios en los 
cielos. Y en la t ie r ra paz 
á los hombres de b u e n a 
voluntad. Te alabamos, te 
bendecimos, te adoramos, 
te glorificamos. Te damos 
gracias po r tu g rande glo-
r ia . Señor Dios, Rey de 
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paz y concordia en t re los reyes y príncipes cris-» 
tianos. Te rogamos. 

P a r a que te dignes for ta lecernos y conservar-
nos en tu s an to servicio. Te rogamos. 

Pa ra que recompenses á todos nuestros bienhe-
chores con los bienes eternos. Te rogamos. 

Pa ra que dignes darnos y conservar los frutos 
de la t ierra. Te rogamos. 

Pa ra que te dignes conceder el eterno descanso 
á todos los fieles difuntos. Te rogamos. 

Pa ra que te dignes oirnos. Te rogamos. 
Cordero de Dios, que quitas los pecados del 

mundo. Pe rdónanos , Señor. 
Cordero de Dios , que quitas los pecados del 

mundo. Oyenos, Señor. 
Cordero de Dios, que quitas los pecados del 

mundo. Ten misericordia de nosotros. 
Cristo, óyenos. 
Cristo, a t i éndenos . 

A M I S A . 

Los Cantores empezarán á cantar con gran 
solemnidad: Kyrie eléi'son. Christe eléxson. kyrie 
eléison, repitiéndolo tres veces, según costumbre. 

Luego que el Preste llegue al altar con los mi-
nistros, dirá el salmo J ud í ca me Deus, con Gloria 
Pa t r i , y la confesion, lo mismo que en la Misa del 
Domingo de Pascua, pág. 2 1 4 , acomodándose á 
ella en todo, salvo en lo que sigue. Despues de 
incensar y decir los Kiries en el lado de la Epís-
tola, aunque sin rezar ningún Introito, llegara 

veram concórdiain donare dignèris, te rogànms 

audi nos. 
Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio confortare 

et conservare dignèris, te rogàmus. 
lit òmnibus benefaetóribus nostris sempitèrna 

bona rétribuas, te rogàmus audi nos. 
Ut fruclus t e r r a dare et conservàre dignèris, te 

rogàmus. 
Ut òmnibus fidélibus defunctis rèquiem « tè rnam 

donare dignèris, le rogàmus audi nos. 
Ut nos esaudire dignèris, te rogàmus audi nos. 
Agnus Dei, qui tollis peccàta mundi , l 'arce no-

bis Dòmine. 
Agnus Dei, qui tollis peccàta mundi , Exàudi nos 

Dòmine. 
Agnus Dei, qui tollis peccàta mundi , Miserère 

nobis. 
Christe audi nos, Christe exàudi nos. 

al medio del Altar, y entonará la Gloria : á la-
que se tocarán el órgano y todas las campanas 
de los Altares, y las de la Torre, si la Iglesia fuese 
la matriz. 

Gloria in excelsis 
I)co. Et in terra pax 
hominibusbonavolun-
tätis. Laudämuste , Be-
nedieimus te, Adorä-
mus te , Glorificämus 
te. Gratias agimus tibi 
propier magnam glö-

in. 

Gloria á Dios en los 
cielos. Y en la t ie r ra paz 
á los hombres d e buena 
voluntad. Te alabamos, te 
bendecimos, te adoramos, 
te glorificamos. Te damos 
gracias po r tu g rande glo-
r ia . Señor Dios, Rey de 
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los cielos, Dios, Pad re 
omnipotente . Señor Jesu-
cristo, Hijo unigénito. Se-
ñor Dios, Cordero de Dios, 
Hijo del Padre . Que qu i -
tas los pecados del mundo, 
ten miser icordia de noso-
tros. Tú que qui tas los 
pecados del m u n d o , recibe 
nues t ra deprecación. Tú 
que estás sentado á la 
diestra del P a d r e , ten m i -
sericordia denosot ros .Por-
que tú eres el solo San to , 
tú el solo Señor, tú el solo 
Altísimo, ¡oh Jesucr is to! 
con el Espíri tu Santo en la 
gloria de Dios Padre . 
Amen. 

j . El Señor con voso-
tros. 

iy. Y con tu espíritu. 
Oremos. 

ORACION. 

¡Ob Dios! que haces 
resplandecer esta sacra t í -
s ima-noche con la gloria 
de la resurrección del Se -
ñor : conserva en los nue-
vos hijos de tu familia el 
espíri tu de adopción que 

riam tuam. Dòmine 
Deus h e x cceléstis, 
Deus Pateroinnipotens 
Dòmine Fili unigenite 
Jesu Christo, Dòmine 
Deus, Agnus Dei, Fi-
lius Patris. Qui tollis 
peccata mundi , mise-
rere nobis. Qui tollis 
peccata mundi , sùseipe 
deprecatiònein nos-
trani. Quisedes ad déx-
teram Patris, miserère 
nobis. Quóuiam tu so-
lus sanctus, Tu solus 
Dominus, Tu solus al-
t i s s ima , Jesu Christe, 
Cum saneto Spiritu, 
in glòria Dei Patris. 
Amen. 

v. Dominus vobis-
cum. 

iv-. Et cum spiritu tuo. 
Orèmus, 

ORA'L'IO. 

Deus , qui liane sa-
cratissiniam noctem 
glòria Dominicffi resur-
rectiònisillùstras : con-
sèrva in nova familiffi 
tuae progènie adoptiò-
nis Spirito®, quelli de-

disti : ut t o r p o r e et 
mente m o v a l i , puram 
libi exhibeant servitù-
tem. Per eiimdein Do-
minum nostrum. In 
unitäte ejüsdem Spiri-
tus sancii Deus, P e r 
omnia saecula s s c u l ò -
111111. 

iv. Amen. 

IJctio Epistola; beati 
Pauli Apóstoli ad 
Colossènses. Cap. 3 . 

Fratres, si eonsur -
rexistis cum Christo, 
qua? sursùm sunt qua:-
rite, ubi Christus est 
in déxtera Dei sedens : 
qua! sursùm sunt sà-
pite, non qua super 
terram. Mortili' enim 
estis, et vita vestra est 
abscòndilacum Christo 
in Deo. Cùin Christus 
apparuerit, vita vestra : 
lune et vos apparèbitis 
cum ipso in glòria. 

les has d a d o , pa ra que 
renovados en cuerpo y 
a l m a , te sirvan con la 
debida pureza. Po r el 
mismo Señor nues t ro , etc. 

iv. Así sea. 

Lección de la epístola de 
san Pallo apóstol á 
los Colosenses, c. 3 . 

H e r m a n o s : si habéis r e -
sucitado con Cris to , b u s -
cad lo que es de a r r i ba , 
donde Cristo está sentado 
á la diestra de Dios: g u s -
tad solo de las cosas del 
cielo y no de la t ierra. 
Porque ya estáis muer tos 
y vues t ra vida está escon-
dida en Dios con J e s u -
cristo que es vuestra vida, 
entonces también vosotros 
aparecereis con él en la 
gloria. 

Acabada la Epístola, entona el celebrante Ale-
luya , y le repite tres veces levantando la voz por 
grados: y el coro cada vez repite lo mismo en el 
mismo tono, y prosigue. 



f . Alabad al Señor , 
po rque es bueno : porque 
es eterna su misericordia. 

TRACTO. 

Alabad al Señor todas 
las gentes, alabadle todos 
los pueblos. 

f . Porque se h a confir-
mado su misericordia so-
bre nosotros, y la verdad 
del Señor permanece eter-
namente . 

f . Confiténiini Dó-
mino, quóniam bonus : 
quóniam in saeculum 
misericordia ejus 

TRACTüS. 

Laudate Dóminum 
onines Gentes : et col-
laudate eum omnes 
pópuli . 

f . Quóniam confir-
màta est super nos mi-
sericòrdia ejus : et Ve-
ritas Dòmini manet ir. 
eetérnum. 

Al Evangelio no se llevan ciriales, sino solo in-
cienso, y pide la bendición. 

Continuación del santo 
Evangelio según san 
Mateo. C. 28. 

En la noche del s á b a -
do, al rayar el dia pr imero 
de la semana, María M a g -
dalena y la otra Mar ía 
fueron á ver el sepulcro. 
Y en esto se sintió u n 
g rande terremoto: porque 
u n ángel del Señor bajó 
del cielo, y llegándose al 
sepulcro apartó la piedra, 

Sequéntia sancti Evan-
yèlii secundum Mat-
tïiœum. Cap. 28. 

Vespere autem sâh-
ba t i , quee lucéscit in 
pr ima sâbbati , venit 
Maria Magdalene, et 
altera Maria vidêre se-
pulchrnm. Et ecce ter-
rœmôtus factus est ma-
gnus. Angelus enini 
Domini descendit de 
cœlo : et accédens re-
volvit lâpidem, ef se-

debat super cum : erat 
autem aspectus ejus 
sicut fulgur : et vesti-
mentum ejus sicut nix. 
P r ä timöre autem ejus 
exterriti suntcustödes, 
et facti sunt velut mor-
tui. Respöndens autem 
Angelus, dixit mulie-
ribus : Nolite timere 
vos : scio enim, quod 
Jesum, qui crucifixus 
est, quaeritis : non est 
hie, surrexit enim, si-
cut dixit. Venite, et 
vidtHe locum, ubi pö-
situs erat Dominus. Et 
cito euntes, dicite dis-
cipulis ejus quia sur-
rexit : et ecce prsecfidit 
vos in Galilseam, ibi 
eum videbitis : ecce 
preedixi vobis. 

y e s t aba sentado sobre ella. 
S u ros t ro era como un r e -
l ámpago , su s vestidoscomo 
la nieve. Y a ter rados los 
g u a r d i a s , quedaron como 
muer tos . Mas el ángel , 
vuel to á las m u g e r e s , les 
di jo : Vosotras no temáis, 
p o r q u e sé que buscáis á 
Jesús el que f u e crucif ica-
do. Yo está a q u í : p o r q u e 
h a resuci tado, como le te-
nia dicho. Venid, y ved el 
l u g a r donde es taba puesto 
el Seño r ; y volveos presto 
á decir á sus discípulos 
que ha resuci tado, y que 
va delante de vosotras á 
Ga l i l ea : allí le vereis. Mi-
rad que os lo prevengo. 

No se dirá Credo, ni hay Antífona para el 
Ofertorio. El Preste despues de incensado can-
tará Dóminus vobíscum, y Orémus . Entonces se 
tocará el órgano : y proseguirá tocándose hasta 
que se haya de comenzar el Prefacio; haciéndose 
lo demás sin diferencia de lo que se practica otras 
veces: excepto que no hay Agnus Dei , ni se da 
paz. 



ORACION SKÓRKTA. 

Te sup l ica rnos , S e ñ o r , 
que rec ibas los ruegos de 
tu p u e b l o con la oblac ion 
de estas h o s t i a s : p a r a q u e 
c o n s a g r a d a s en ce lebr idad 
de los mister ios de la P a s -
c u a , nos s i rvan p o r u n 
efecto de tu g rac ia p a r a 
a l c a n z a r la vida e t e rna . 
P o r nues t ro Señor . 

PREFACIO. 

V e r d a d e r a m e n t e d igno 
y j u s t o es , debido y s a l u -
dab le : que s i e m p r e p u -
b l i q u e m o s tus a l a b a n z a s ; 
y p r i n c i p a l m e n t e y con 
m a y o r g lo r i a en esta n o -
che en que f u é i nmo lado 
Jesucr i s to nues t ro Cordero 
Pascua l . P o r q u e él es el 
ve rdade ro Cordero q u e 
qu i tó los pecados del m u n -
d o ; que m u r i e n d o , des -
t r u y ó nues t r a m u e r t e , y 
resuc i tando , r e p a r ó n u e s -
t ra v ida . P o r esto pintán-
donos con los Angeles y 
Arcánge l e s , con los T r o -
nos y Dominac iones , y con 
toda la milicia f i e l ce les-

S E C R E T A . 

Suscipe, q u a s n n m s 
Dòmine , p reces pupilli 
l u i , cum oblaliònibus 
hos t ià rum : ut Paselid-
l ihus initiàla niystériis, 
ad « tern i tà t i s nohis me? 
dé lam, te operante prò-
ficiant. P e r Dominimi 
nos t rum Jesum Chris-
t u m . 

P R E F A T I O . 

Vere d ignum et jus-
t u m est, e q u u m et sa-
lu tare , Te qnidem Dò-
m i n e omni t empore , 
sed in iiac potissimùni 
noc te gloriòsiùs pra1-
dicàre , cimi Pascila 
nos t rum immolàtus est 
Cbristus. Ipse enim ve-
rus est A g n u s , qui 
dbstulit peccata mundi. 
Qui m o r t e m nostrani 
mor i endo destruxit, et 
vi tam resu rgéndo re-
paràvit . Et ideò cum 
Angel ise tArchangel is , 
c u m Thronis et Donii-
i ra t iónibus , an t ique 
omni militi« co'lésiis 

exérc i tus , 
glòria; t u a cdnimiis, 
sine line dicéntes : 

S a n c t u s , pag. 238 . 
Commumcàntes , et 

noc tem sacratissimam 
celebràntes Resurrec-
tiònis Dòmini nostri 
Jesu Christi secùndùui 
c a m e r a , sed et meniò-
r iam venerdntes , in 
primis gloriósa; semper 
virginis Maria;, gen i -
trieis e jùsdem Dei et 
Domini nostri Jesu 
Christ i , pag. 240 . 

Hanc igitur oblatiò-
nem servitùtis nost ra , 
sed et cunette famil ia 
t u a , quam tibi offéri-
mus pro bis quoque 
quos regenerà re dignà-
tus es ex aqua et Spi-
ritu s anc to , tribuens 
eis remissióneni om-
nium peccatòrum, qua -
sumus Dòmine , ut pla-
eàtus accipias, pag. 

2 4 1 . 

S A R A D O S A X T O . 

h y n u i m n tial e j é r c i t o , c a n t a m o s el 
h i m n o de tu g l o r i a , di-
c i endo sin cesa r : S a n -
to, e tc . , pácj. 2 3 8 . 

C o m u n i c a n d o con los 
Santos, y c e l eb rando ¡a 
n o c h e sac ra t í s ima de la 
r e s u r r e c c i ó n de nues t ro 
S e ñ o r Jesucr i s to según la 
c a r n e ; y v e n e r a n d o t a m -
b i é n la m e m o r i a , p r i m e -
r a m e n t e , etc. , páij. 2 4 0 . 

Supl icárnos te pues , S e -
ñ o r , que rec ibas con b e -
n i g n i d a d esta o f r e n d a de 
n u e s t r a s e r v i d u m b r e , que 
lo es t a m b i é n de toda tu 
f a m i l i a , la cual te o f r ece -
m o s t a m b i é n p o r estos 
q u e te has d ignado r e e n -
g e n d r a r en el a g u a p o r 
virtud del E s p í r i t u Santo , 
conced iéndoles la r e m i -

sión de todos sus pecados . 
Pedírnoste , etc., pág. 2 4 1 . 

Despues de haber consumido el Sacramento, 
se canta en el coro para las Vísperas. 

Aña. Alleluia, alle-
lùia, allelùia. 

Ani, Ale luya , a le luya , 
a le luya. 
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S A L M O 1 1 6 . 

Alabad al S e ñ o r , n a -
ciones lodas de la tierra: 
pueblos todos, can tad sus 
alabanzas. 

Porque su miser icordia 
se h a conf i rmado sobre 
nosotros; y la verdad del 
Señor permanece e t e r n a -
mente . 

Gloria al P a d r e , y al 
Hijo, y al Espír i tu santo. 

PSALML'S 1 1 6 . 

Laudate Dóminum 
omnes Gentes : * lau-
date eum omnes po-
poli : 

Quóniam confirmàta 
est super nos miseri-
cordia ejus : * et véritas 
Domini manet in aetér-
n u m . 

GloriaPdtri, etFilio, 
et Spiritili sancto. 

f i 

l i - 1 

¡ i 1 44 
ili 
. O 

i r l 
I P 
I -
E © ) ' 

C A N T I C O D E I.A B . V I R G E N M A R I A . S a n LuC. 1. 

Con afecto pos t rado , 
Mi a lma ven tu rosa , 
Humi lde , y obsequiosa, 

Engrandece al Señor que la ha criado. 
Con gloria s empi t e rna , 

Mi espír i tu gozoso, 
Ya se a l eg ró dichoso 

En aquel Dios de m i salud eterna. 
P o r q u e Dios ha escogido 

A su sierva humi l l ada , 
P o r b i enaven tu rada 

Las creyentes naciones me han tenido. 
P o r q u e gracias me lia hecho 

El que es Omnipotente 
Y su N o m b r e igualmente 

Llenó de sant idad mi humilde pecho. 

Sicut erat in prin-
cipio, et nunc, et scra-
per, et in stecula stecu-
lòrum. Amen. 

Aña. Allelùia, alle-
lùia, allelùia. 

No se dirá Capitula, 
censará el Altar como 

Aña. Véspere autem 
sábbati, qu¡e lucéscit 
in prima sabbati, venit 
María Magdaléne, et 
altera Alaría vidére se-
púlchrum, allelùia. 

Como en el p r i nc ip io , 
ahora y s i e m p r e , y pol-
los siglos de los siglos. Asi 
sea. 

Ant. Ale luya , aleluya, 
aleluya. 

Himno, ni Verso: se in-
en las vísperas solemnes. 

Ant. E n la noche del 
s á b a d o , al r a y a r el día 
p r imero de la s e m a n a , 
fué María Magdalena y la 
otra Mar ía á ver el s e p u l -
cro. Aleluya. 

CAXTICUM. B. V . M A R I S . LuCCC 1. e. 

Magnificat * ánima mea Dóminum : 

Et exultàvit spiritus m e n s * i n Deo salutari m e o , 

Quia respéxit humilitàtem ancillfe su« : * ecce 

enim ex hoc beàtam me dicent omnes generatiónes. 

Quia fecit mihi magna, qui potens est : * et sanc-

tum nomen ejus. 



Su piedad va corr iendo 
P o r las generaciones 
De aquellos corazones, 

Que temen su poder santo , y tremendo. 
Su poderoso brazo 

A l soberbio deshizo., 
Y retirar le hizo 

De su vista feliz sin embarazo . 
El que á los poderosos 

Arrojó de su si l la, 
Ensalza al que se humi l la 

Sobre tronos e ternos, y gloriosos. 
A los necesitados 

Llenó su gran justicia 
De bienes, y delicia, 

V empobreció los ricos y sobrados. 
A Israel venturoso, 

Siervo suyo escogido, 
D e clemencia movido, 

Adoptó liberal y piadoso. 
Como en otras edades 

Prometió su clemencia 
A los Padres, A b r a h á n , y descendencia 

F ranqueando á los hombres sus piedades. 
Gloria al P a d r e , etc. 

Ant. E n la nochft del 
s á b a d o , a l rayar el dia 
p r imero de la s e m a n a , 
fué María Magdalena y la 
o t ra María á ver el sepul-
cro. Aleluya. 

Aña Yéspcreauleni 
sdbbati , qua Incéscít 
in prima sábbati, venit 
María Magdalene, et 
ditera María vidére se-
púlchrum. Alleluia. 

S A B A D O S A N T O 

lit misericordia ejus a progenie in progenies * ti-

mentibus eum. 

Fecit potentiam in brachio suo : dispersit su-

perbos mente cordis sui. 

Deposuit potentes de sede, * et exaltavit htiiniles. 

Esurientes implfivit bonis : * et divites dimisit 

inanes. 

Suscepil Israel pue rum s u u m , * recordatus 1111-

sericordia; siue: 

Sicut locutus est ad patres nos t ros , f Abraham, 

et semini ejus in sacula . 

Gloria Patri. 

jy. Dóminus vobis-
cum. 

li-.Etcum spiritutuo. 
Orémus. 

ORATIO. 

Spiritum nobis, Dó 

fi. E l Señor con voso-
tros. 

i}-. Y con tu espíritu. 
Oremos. 

O R A C I O N . 

In fúndenos , S e ñ o r , el 
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espíritu de tu ca r idad , 
pa ra que aquellos que has 
saciado con los sac ramen-
tos de la Pascua, sean por 
tu piedad unidos en santa 
concordia. Por nuestro 
Señor Jesucristo tu Hijo, 
que contigo vive y reina 
un solo Dios con el mismo 
Espíritu Santo, etc. 

f . El Señor con voso-
tros. 

iy. Y con tu espíritu. 

mine, tua; charitàtis in-
funde : ut quos Sacra-
méntis Paschálibus sa-
tiásti, lúa fácias pie-
tàte concordes. Per Do-
minum. In unitâte ejús-
dern Spiritus sanctí 
De us. 

f . Dominus vobís-
cum. 

iv. E tcum spíritu tuo. 

Y el diácono, vuelto hácia el pueblo, canta. 

Idos : acabada es la Ite Missa est, alie-
misa. Aleluya, aleluya. lúia, allelúia. 

ly. Gracias á Dios. Ale- ¡ iy. Deo grátias, alle-
luya , aleluya. | lúia, allelúia. 

La bendición, y el Evangelio de S. Juan, como 
en las Misas ordinarias. 

A V I S P E R A S . 

F I E R A D E L C O R O . 

Se dice antes Padre nuestro y Ave Maria, la 
Aña, Aleluya, el salmo 116, el Magníficat con sus 
Añas, la oracion I n fúndenos , etc. y luego se 
añade Padre nuestro y nada mas. 

S A B A D O S A N T O . 

A C O M P L E T A S . 

Empezará el Lector. 

j . Jube donine be-
nedicere. Yoctem quiè-
tam,etfmemperféctum 
concédât nobis Domi-
nus omnipotens. 

iv. Amen. 

L E C T I O B R E V I S . i.Pet. 5 . e. 

Fratres, sóbrii es-
tòte , et vigilate : quia 
adversàrius vester dia-
bolus tamquam leo ru-
giens circuit, quterens 
quem dévoret : cui re-
sistite fortes in fide. 
Tu autemDòmine, mi-
serére nobis. 

iv. Deo gràtias. 
Adjutòrium nos-

trum in nòmine Dò-
mini. 
' iv- Qui fecit cœlum 

et terram. 
Pater noster, tot um 

secretò. 

f . Ten á b ien , P a d r e , 
dar la bendición. El Señor 
omnipotente conceda una 
noche tranquila y un fin 
dichoso. 

iv. Asi sea. 

L E C C I O N B R E V E . I P E D . 5 . 

Hermanos, sed sobrios, 
y velad : porque el diablo 
vuestro enemigo anda ru -
giendo como un león al 
rededor de vosotros, b u s -
cando á quien devorar. 
Resistidle, pues, fortale-
cidos en la fe. Y tú, Señor, 
ten misericordia de noso-
tros. 

ly. Gracias á Dios. 
•);. ¡Vuestro socorro eslé 

en el nombre del Señor. 

iy. Que hizo el cielo y la 
tierra. 

Padre nuestro, secre-
tamente. 

El semanero dice la confesion. 

Confíteor Deo om- | Yo pecador, me confieso 
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espíritu de tu ca r idad , 
pa ra que aquellos que has 
saciado con los sac ramen-
tos de la Pascua, sean por 
tu piedad unidos en santa 
concordia. Por nuestro 
Señor Jesucristo tu Hijo, 
que contigo vive y reina 
un solo Dios con el mismo 
Espíritu Santo, etc. 

f . El Señor con voso-
tros. 

iv. Y con tu espíritu. 

mine, tua; charitàtis in-
funde : ut quos Sacra-
méntis Paschálibus sa-
tiásti, tua fácias pie-
tàte concordes. Per Do-
minum. In unitâte ejús-
dern Spiritus sancti 
De us. 

f . Dominus vohís-
cum. 

iy.Etcumspíritutuo. 

Y el diácono, vuelto hácia el pueblo, canta. 

Idos : acabada es la Ite Missa est, alie-
misa. Aleluya, aleluya. lúia, allelúia. 

ly. Gracias á Dios. Ale- ¡ iy. Deo grátias, alle-
luya , aleluya. | lúia, allelúia. 

La bendición, y el Evangelio de S. Juan, como 
en las Misas ordinarias. 

A V I S P E R A S . 

F I E R A D E L C O R O . 

Se dice antes Padre nuestro y Ave Maria, la 
Aña, Aleluya, el salmo 116, el Magníficat con sus 
Añas, la oracion Difúndenos , etc. y luego se 
añade Padre nuestro y nada mas. 

S A B A D O S A N T O . 

A C O M P L E T A S . 

Empezará el Lector. 

j . Jube donine be-
nedicere. Xoctem quiè-
tam,etfmemperféctum 
concédât nobis Domi-
nus omnipotens. 

iv. Amen. 

L E C T I O B R E V I S . i.Pet. 5 . e. 

Fratres, sóbrii es-
tòte , et vigilate : quia 
adversàrius vester dia-
bolus tamquam leo rii-
giens circuit, quterens 
quem dévoret : cui re-
sistite fortes in fide. 
Tu autemDòmine, mi-
serére nobis. 

rv. Deo gràtias. 
Adjutòrium nos-

trum in nòmine Dò-
mini. 
' iy. Qui fecit cœlum 

et terram. 
Pater noster, tot um 

secretò. 

f . Ten á bien, P a d r e , 
dar la bendición. El Señor 
omnipotente conceda una 
noche tranquila y un fin 
dichoso. 

iv. Asi sea. 

L E C C I O N B R E V E . I P E D . 5 . 

Hermanos, sed sobrios, 
y velad : porque el diablo 
vuestro enemigo anda ru -
giendo como un león al 
rededor de vosotros, b u s -
cando á quien devorar. 
Resistidle, pues, fortale-
cidos en la fe. Y tú, Señor, 
ten misericordia de noso-
tros. 

ly. Gracias á Dios. 
•).'. ¡Vuestro socorro esté 

en el nombre del Señor. 

iy. Que hizo el cielo y la 
tierra. 

Padre nuestro, secre-
tamente. 

El semanero dice la confesion. 

Confíteor Deo om- | Yo pecador, me confieso 



S E M A X A S A X T A . n o 

¡i Dios Todopode roso , á l a 
b i e n a v e n t u r a d a s i e m p r e 
Virgen M a r í a , al b i e n a -
ven tu r ado S. Miguel a r -
cángel , al b i e n a v e n t u r a d o 
S. J u a n Baut is ta , al b i e n a -
v e n t u r a d o Sr. S. J o s é , á 
los San tos apóstoles S. P e -
d ro y S. Pab lo , á todos los 
Santos , y á vosotros, h e r -
m a n o s , que pequé g r a v e -
m e n t e con el p e n s a m i e n t o , 
p a l a b r a y o b r a ; p o r m i 
c u l p a , p o r mi c u l p a , p o r 
mi g r a n d e c u l p a : p o r t a n -
to, r u e g o á la b i e n a v e n -
t u r a d a s i empre \ í rgen Ma-
r í a , al b i e n a v e n t u r a d o S. 
Miguel a r cánge l , al b i e n a -
v e n t u r a d o S. J u a n B a u -
t i s t a , a l b i e n a v e n t u r a d o 
Sr. S. J o s é , á los san tos 
após to les S. P e d r o y S. 
Pab lo , á todos los San tos , 
y á vosot ros , h e r m a n o s , 
que rogue i s p o r m í a Dios 
n u e s t r o Señor . 

R-. Asi sea. 

nipotént i , beátae Maris 
semper vírgini, beáto 
Michaéli Archángelo, 
beáto Joan n i Baptist», 
sanetis apóstolis Petro 
et P a u l o , ómnibus 
sane t i s , et vobis fra-
t res : qu ia peccávi ni-
mis cogita t ióne, verbo, 
et òpere : mea culpa, 
mea cu lpa , mea máxi-
ma culpa. Ideò precor 
beá tam Maríam semper 
vírginem, beátum Mi-
chaòlem Archángeluni, 
beá tum J o á n n e m Bap-
t ís tam, sanctos apósto-
los Po t rum et Paulum, 
omnes sanc tos , et vos 
f ra t res , orare pro me 
ad Dóminum Deum 
n o s t r u m . 

A m e n . 

Responde el coro. 

El Dios o m n i p o t e n t e Misereá tur tu iomní-
lenga mi se r i co rd i a de t í , potensDeus ,e td imíss is 
y p e r d o n a d a s tus c u l p a s , peecális tuis, perdueat 

S A 11A D O S A X T O. 

te ad vitam aítérnam. 
R-. Amen. 

te lleve á la vida e t e rna . 
Asi sea. 

El coro dice la confesion, y prosigue el semanero. 

Mísereátur vestri j . E l Dios o m n i p o t e n t e 
omnípotens D e u s , et t e n g a mi se r i co rd i a de u o -
dimíssis peccátis ves- sotros, y p e r d o n a d a s n u e s -

t r a s c u l p a s , nos lleve á la 
vida e t e rna , 

iy. Asi s ea . 
j . E l S e ñ o r o m n i p o t e n t e 

y mise r i co rd ioso nos c o n -
ceda i ndu lgenc i a , a b s o l u -
ción y r e m i s i ó n de n u e s -
tros pecados . 

t r i s , pe rduca t vos ad 
vitam » t e r n a m . 

iv. Amen. 
Indulgént iam, abso-

lut iónem, et remissió-
nem pecca tórum nos-
t ròrum t r ibua t nobis 
omnipotens et misér i-
cors Dóminus . 

ìv. Amen. 

}'. Converte nos Deus 
salutàris noster . 

ìv. Et avèrte iram 
tuam à nobis. 

f . Deus in ad ju tó-
riutn n ieum intende. 

iy. Dòmine ad ad ju -
vandum me festina. 

Glòria Patri . Sicut 
erat . Alleluia. 

PSALMDS 4 , p a y . 5 . 

PSALMUS 3 0 . 

In te Dòmine spe-
ravi non con fonda r in 

fr. Asi sea. 
f . C o n v i é r t e n o s , Dios 

Sa lvador nues t ro . 
R-. Y a p a r t a tu i r a de 

noso t ros . 
f . D ios , a t i ende á mi 

ayuda. 
IV. Acude, S e ñ o r , p r o n -

to á mi socor ro . 
Gloria a l P a d r e , etc. 

Como en el p r i n c i p i o , etc. 
Aleluya. 

S A L M O 4 , p á g . 5 . 

SALMO 30 . 

¡Oh S e ñ o r ! en tí t engo 
puesta mi e s p e r a n z a : no 



1-2 

quede yo p a r a s iempre 
confundido: sálvame, pues 
eres justo. 

Dígnate escucharme : 
acude p r o n t a m e n t e á l i -
b ra rme . 

Sé p a r a mí u n Dios ó 
numen t u t e l a r , y u n al-
cázar de refugio pa ra p o -
nerme en salvo. 

Porque tú eres mi f o r -
taleza y mi as i lo ; y po r 
honra de tu n o m b r e m e 
guiarás y sus tentarás . 

Tú me sacarás del lazo 
que me t ienen oculta-
mente a r m a d o , pues tú 
eres mi protector. 

En tus m a n o s enco-
miendo mi e s p í r i t u : tú m e 
has redimido, ¡ o h Señor ! 
Dios de la verdad. 

Gloria al P a d r e , etc. 

SALMO 9 0 . 

El que se acoge al asilo 
del Alt ís imo, descansará 
siempre ba jo la protección 
del Dios del cielo. 

El dirá al Señor : Tú 
eres mi a m p a r o y r e f u -

A X T A . 

¡eternimi : * in justitia 
tua libera me. 

Inclina ad raeaurem 
tuam, * accelera ut 
éruas me. 

Esto mihi in Deum 
protectòrem, et in do-
nni m refugii , * ut sal-
vum me lacias. 

Quóniam fortitùdo 
mea , et refugium 
meum es tu : * et pro-
pter nomen tuum de-
duces me, et enutries 
me. 

Educes me, de la-
queo hoc, quem abs-
condéruntmihi : *quó-
niam tu es protector 
meus. 

In manus tuas com-
mendo spiri tummeum: 
*redemisti me Domine 
Deus veritàtis. Glòria 
Patri. 

PSALMUS 9 0 . 

Qui habitat in ad jn-
tòrio Altissimi, * in 
protectiòne Dei cceli 
commorabitur. 

Dicet Dòmino : Sus-
céptor meus es tu, et 

SEMAXA S SABADO S A X T O . 

refugium meum :*Deus 
meus speràbo in euin. 

Quóniam ipse libe-
ravit me de laqneo ve-
nàntium, * et à verbo 
¿spero. 

Scàpulis suis obum-
bràbit tibi : * et sub 
pennis ejus speràbis. 

Sento circumdabit 
te Veritas ejus : * non 
t i m è b i s à t i m ó r e n o c -

tiirno. 
A sagitta volante in 

die , à negótio peram-
bulante in ténebris : 
* ab incursu, et dffimò-
nio meridiano. 

Cadent à latere tuo 
mille, et decern millia 
à dextris tuis : * ad te 
autem non appropin-
quàbit. 

Verumtamen òculis 
tuis consideràbis : * et 
retributiónem pecca-
tòrum vidèbis. 

Quóniam tu es D ò -
mine spes mea : * al-
tissimum posnisti refú-

.gium tuum. 

g io ; el Dios mió en quien 
esperaré . 

P o r q u e él me ha li-
b rado del lazo de los caza-
dores , y de terribles ad -
versidades. 

Con sus alas te ha rá 
s o m b r a ; y debajo de sus 
p l u m a s es tarás confiado. 

Su verdad te cercará 
como escudo : no teme-
rás te r rores nocturnos , 

Ni la saeta disparada 
de d í a ; no al enemigo que 
anda entre t in ieblas , ni 
los asaltos del demonio en 
medio del dia. 

Caerán á tu lado iz-
quierdo mi l saetas y diez 
mil á tu d ies t ra ; mas n in -
guna te tocará á tí. 

Tú lo es tarás contem-
plando con tus propios 
ojos, y verás el pago que 
se da á los pecadores , ij 
exclamarás: 

¡Oh, y cómo eres t ú , 
oh S e ñ o r , mi esperanza! 
T ú , ¡ oh justo! lias esco-
gido al Altísii 
tuyo. 

f t ísimo p a r a asilo 

1 
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No l l ega rá á lí e l nial, 
ni el azote se a c e r c a r á á 
tu m o r a d a . 

P o r q u e él m a n d ó á sus 
ángeles q u e c u i d a s e n de 
ti : ' los cua les te g u a r d a r á n 
en cuan tos pasos dieres. 

T e l l eva rán en las pal-
mas de sus m a n o s ; 110 sea 
q u e t rop iece t u pié en 
a l g u n a p iedra . 

A n d a r á s s o b r e áspides 
y basi l iscos, y h o l l a r á s los 
leones y d r a g o n e s . 

Va que h a e s p e r a d o en 
m í , yo le l i b r a r é : yo le 
p r o t e g e r é , p u e s que lia 
conocido ó adorado mi 
n o m b r e . 

C l a m a r á á m í , y le oiré 
b e n i g n o . Con él estoy en 
la t r ibu lac ión : pondré le 
en salvo, y l l e n a r l e be de 
gloria . 

Le sac i a r é con u n a vida 
m u y l a r g a ; y le h a r é ver 
el Salvador q u e enviaré . 

Gloria al P a d r e , ele. 

Non aceédet ad te 
malura : * et flagellimi 
n o n appropinquabi! 
tabernáculo tuo. 

Quóniam Angelis 
suis mandàvi t de te : 
* u t custódiant te in 
òmnibus viis tuis. 

In mán ibus portá-
b u n t te : * ne forte of-
féndas ad lápidem pe-
dem tinnii. 

S u p e r áspidem et 
basiliscum ambulàbis: 
* et conculcàbis leòn em 
et d racónem. 

Quóniam in me spe-
ràvi t , l iberábo e u m : 
* prótegam eum, quó-
niam cognòvit nomen 
meum. 

Clamàbit ad m e , et 
ego exáudiam eum: 
* cum ipso sum in tribu-
lat iòne, er ipiam eum, 
et glorifìcàbo eum. 

Longitùdine diérum 
rep lébo e u m : * et os-
téndain illi salutare 
m e u m . 

Glòria Patr i . 

S A B A D O S A N T O . nr. 

P S A I . M I S 1 3 3 . 

Ecce n u n c b e n e d i -
cite Dominimi, * o i n -
nes servi Dòmini : 

Qui statis in d o m o 
Dòmini , * in atr i is do -
miis Dei nostri . 

In nóctibus extóllite 
manus vestras in sanc-
la, * et benedici te Dó-
ininum. 

Benedicat te D ó m i -
ìius ex S i o n , * qui fecit 
ccelum et terra in . 

Glòria Patr i . 

S A L M O 1 3 3 . 

E a p u e s , bendecid al 
S e ñ o r a h o r a mismo, vos-
o t ros todos , ¡ o h s iervos 
del S e ñ o r ! 

Vosotros los que asistís 
e n la Casa del Señor , en 
los a t r ios del T e m p l o de 
nues t ro Dios , 

Levantad p o r las n o -
ches vues t ras m a n o s hacia 
el San tua r io , y a l abad al 
Señor . 

Bendígate desde Sion el 
Señor que cr ió el cielo y 
la t ie r ra . 

Gloria a l P a d r e , etc. 

No se dice Capitula, Himno, ni Verso. 

Aña. Véspere au te ra I Ant. E n la noche del 
sábbati. 1 sábado. 

J 



CANTICO DE SIMEON, Satl LuC. 2. 

A h o r a sí que puedo 
Par t i rme en paz de aquesta mortal vida, 

Pues ya contento quedo, 
Que an tes de mi partida 

Fué tu p a l a b r a , g ran S e ñ o r , cumplida . 

P u e s ya 110 solamente 
Vieron mis ojos la salud que encier ra 

La paz que está presente 
Despues de tanta guer ra 

Mas la del o r b e todo se destierra. 

P a r a que l u m b r e sea 
En las t inieblas de su e r ro r oscuras , 

Con q u e te adore y c rea , 
Y luz con que aseguras 

La paz y gloria que á Israel p rocuras . 
Gloria el P a d r e , etc. 

Ant. En la noche del 
Sábado, cuando empezaba 
á lucir el p r i m e r dia de la 
semana, vinieron á ver el 
sepulcro María Magda lena 
y otra Mar ía . Alleíuia. 

f . El Señor sea con vos-
otros, 

iv. 1 con tu espír i tu . 
Oremos. 

Aña. I espere antem 
sábbati, qutelucéscif in 
prima sábbati , venit 
María Magdaléne et al-
tera María, vidére se-
púlchrum, alleluia. 

f . Dominus vobís-
cum. 

IV. Etcuraspír i tutuo. 
Orèmus. 

CANTICI'.« SIMEONIS. LllCCE 2 . C. 

Xunc dimíttis servum tuum Dómine, * secúndiun 

verbum tuum in pace : 

Quia vidérunt óculi mei * salutare tuum, 

Quod parasti " ante fáciem ómniiim populórum : 

Lumen ad revelatiònem Gen t ium,* et glóriam 

plebis tua1 Israel. 

Glòria Patri. 

ORATIO. 

Visita, quffisuinus 
Dómine, habitatiònem 
istam , et omnes insi-
dias inimici ab ea longè 
repèlle : Angeli tui 
sancti bàbitent in ea 
qui nos in pace custó-
diant : et benedictio 
tua sit super nos sem-

ORACION. 

Te supl icamos, Señor , 
visites esta m o r a d a , y 
ahuyentes de ella todas las 
asechanzas del e n e m i g o : 
habiten en ella tus á n g e -
les que nos conserven en 
paz, y permanezca e te r -
namente sobre nosotros 
tu bendición. Por nuestro 



Señor Jesucristo tu Hi-
j o , etc. 

R-. Asi sea. 
f . El Señor con vos-

otros. 
Y con tu espíritu. 

per. Pe r Dominum 
nostrum, 

fr. Amen, 
f . Dominus vobís-

cuni. 
IV. E t c u m s p i r i t i ! t u o . 

Ant. Alegraos s u p r e m a 
Empera t r i z del cielo, 
Pues el que merecisteis 
Llevar en vuestro seno , 
Resucitó glorioso, 
Como lo dijo él m i smo; 
Y á Dios, Madre gozosa, 
Dirigid nuestros ruegos, 

(iozaos, Virgen Madre , con reposo, 
Pues ya el Señor resucitó glorioso. 

ORACION. 

Dios, que te dignaste 
a legrar el m u n d o con la 
Resurrección de tu Hijo 
nuestro Señor Jesucristo, 
concédenos que por in te r -
cesión de su Madre la 
Virgen María lleguemos á 
los contentos de la vida 
e terna . Por el mismo J e -
sucristo Señor nuestro. 

iv. Asi sea. 

O R A T I O . 

Deus, qui per re-
surrectiònern Filii lui 
Dòmini nostri Jesu 
Christi mundum Isetili-
càre dignàtus es : pre-
sta, quffisumus, ut per 
ejus genitrìcem virgi-
nem Mariani, perpètua1 

capiàmus gàudi a vita.'. 
Pe r eumdem Christum 
Dominum nostrum, 

iv. Amen. 

f . B e n d i g a m o s a l Señor. 

iv. G r a c i a s á Dios. 
B e n d í g a n o s y defiénda-

nos el o m n i p o t e n t e y mi -
ser icordioso Señor Padre , 
é H i jo , y Esp í r i tu Santo. 

ly. A s i sea . 

Después se dice en pie durante toda la Pascua. 

f . Benedicàmus Dò-
mino. 

IV. I)eo gràtias. Be-
nedìcat e tcustódiatnos 
omnipotens et miséri-
cors Dominus, Pater 
et Filius, et Spiritus 
sanctus, 

iv. Amen. 

Aña. Regina coeli laetàre, a l le lù ia : Quia quem 

meruísti por tàre , allelùia. Resur réx i t sicut dixit , 

allelùia. Ora pro nohis Dcum, allelùia. Gande e t 

latóre virgo Mar ia , allelùia. Qu ia surréxit Dominus 

veré , allelùia. 

f . Divinum auxüium 
máneat semper nohís-
cum. 

iv. Amen. 
Pater noster , Ave 

Maria et Credo. 

y. E l auxi l io divino per -
m a n e z c a s i empre con nos-
otros. 

R'. As i sea. 
P a d r e nuest ro . Ave Ma-

ría. C r e d o . 

è 



D O M I N G O D E P A S C U A . 

A M A I T I N E S . 

Padre nues t ro , Ave Ma-
ría y Credo. 

f . Señor , abr i rás mis 
labios. 

R'. Y mi lengua a n u n -
ciará tu a labanza. 

y. Dios, atiende á mi 
ayuda. 

R-. No t a rdes , Señor, en 
socorrerme. 

f . Gloria al P a d r e , etc. 
Aleluya. 

I M I T A T O R I O . 

Verdaderamente r e s u -
citó el Señor . Aleluya. Se 
repite: 

S A L M O 9 4 . 

t e ñ i d , regoci jémonos 
en el Señor : cantemos 
con júb i lo las a labanzas 
del Dios salvador nuestro. 
Cor ramos á p re sen ta r -

Pater noster. Ave 
María. Credo. 

>' . Dòmine labia mea 
aperies. 

R-. Et os meum aii-
nuntiàbit laudemtuam. 

y. Deus in adjutó-
rium meum intende. 

R-. Dòmine ad adjn-
vándum me festina. 

f . Glòria Patri, alle-
lùia. 

I N V I T A T O R I O ! . 

Surréxit Dóminus 
verè. * Allelùia et re-
petitur : 

PSAI.MUS. 9 4 

\ en ì te , exultèmus 
Dòmino : jubilèmus 
Deo salutari nostro : 
praeoccupènius iaciem 
ejus in cbnfessiòne : 



D O M I N G O D E P A S C U A . 

A MAITINES. 

Padre nues t ro , Ave Ma-
ría y Credo. 

f . Señor , abr i rás mis 
labios. 

R'. \ mi lengua a n u n -
ciará tu a labanza. 

y. Dios, atiende á mi 
ayuda. 

K-. No t a rdes , Señor, en 
socorrerme. 

f . Gloria al P a d r e , etc. 
Aleluya. 

I M I T A T O R I O . 

Verdaderamente r e s u -
citó el Señor . Aleluya. Se 
repite: 

S A I . 1 I 0 9 4 . 

t e ñ i d , regoci jémonos 
en e! Señor : cantemos 
con júbilo las a labanzas 
del Dios salvador nuestro. 
Cor ramos á p re sen ta r -

Pater noster. Ave 
María. Credo. 

>' . Dómine labia mea 
aperies. 

R-. Et os meuni an-
nunfiábit laudemtuam. 

y. Deus in adjutó-
rium meum intènde. 

R-. Dómine ad adjn-
vándum me festina. 

y. Glòria Patri, alle-
lùia. 

LVVITATORIUM. 

Surréxit Dóminus 
veré. * Allelùia et re-
petitur : 

p s A u i u s . 9 4 

\ en i te , exultémus 
Dómino : jubilémus 
Deo saluíári nostro : 
praeoccupèmus facieiu 
ejus in cbnfessióne : 



et in psalmis jubilé-
mus eL 

Surréxit Dóminus 
verè, alleluia. 

Quóniam Deus ma-
gnus Dóminus : et Rex 
magnus super omnes 
deos : quóniam non re-
péllet Dóminus plebem 
suam, quia in manu 
ejus sunt omnes lines 
terrfe : et altitùdines 
móntium ipse cónspi-
cit. Allelùia. 

Quóniam ipsius est 
mare, et ipse fecit il-
lud : et àridam funda-
vérunt manus ejus : ve-
nite, adorèmus, e tp ro-
cidàmus ante Deum : 
plorémus coram Dò-
mino , qui fecit nos , 
quia ipse est Dóminus 
Deus noster : nos au -
tem pópulus ejus, et 
oies pascua; ejus. 

Surréxit Dóminus 
verè, * Allelùia. 

Hódiè si vocem ejus 
audiéritis, nolìte ob-
duràre corda vestra, 
sicut in exacerbatióne 

ili. 

nos an te su aca tamiento , 
dándole grac ias , y ento-
nando h imnos á su gloria. 

Verdaderamente r e su -
citó el Señor. Aleluya. 

P o r q u e el Señor es el 
Dios g r a n d e , y un rey mas 
g rande que lodos los dio-
ses. Porque en su mano 
tiene toda la extensión de 
la t i e r r a , y suyos son los 
mas encumbrados montes. 
Aleluya. 

Suyo es el ma r , y ob ra 
es de sus manos ; y hechura 
de sus manos es la t ierra. 
Venid pues, adorémosle ; 
postrémonos, de r r amando 
lagr imas en la presencia 
del Señor que nos ha cria-
do; pues él es el Señor 
Dios nues t ro , y nosotros 
el pueblo á quien él apa-
cienta, y ovejas de su grey. 

Verdaderamente r e su -
citó el Señor. Aleluya. 

Hoy m i s m o , si oyereis 
su voz, guardáos de e n -
durecer vuestros corazo-
nes, como sucedió, dice el 

16 



Señor, cuando me provo-
caron á ¡ra , entonces que 
hicieron p rueba de mi en 
el Desierto; en donde vues-
tros padres me t en ta ron , 
p robáronme, y vieron mis 
obras. 

Aleluya. 
Por espacio de cua ren-

ta años estuve irri tado 
contra esta raza de gente, 
ydec i a : S iempre está des-
carr iado ei corazon de este 

'pueblo. Ellos no conocie-
ron mis c a m i n o s ; por lo 
que ju ré , airado, que 110 
en t ra r ían en mi reposo. 

Verdaderamente resu-
citó el Señor. Aleluya. 

Gloria al P a d r e , y al 
Hijo, y al Espír i tu Santo. 
Como era en el pr incipio , 
ahora y s i e m p r e , y pol-
los siglos de los siglos. Asi 
sea. 

Aleluya. 
Verdaderamente resu-

citó el Señor. Aleluya. 

AL X0CTIRX0. 

Ant. Yo soy el que soy, 
y mi consejo no está con 
los impíos, mas m j volun-

secùndiini diem tenta-
tiònis in deserto : ubi 
tentavérunt me patres 
vestri, probavérunt, et 
vidérunt òpera mea. 

Alleluia. 
Quadraginta annis 

próximus fui genera-
tiòni huic , et dixi : 
Semper hi errant 
corde : ipsi vero non 
cognovérunt vias meas, 
quibus juravi in ira 
mea , si introibunt in 
requiem meam. 

Surréxit Dóminus 
vere, alleluia. 

Glòria Pa t r i , et Fi-
lio, et Spiritili saucto : 
Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et 
in sa>cula, sfeculòrum, 
Amen. 

Alleluia. 
Surréxit Dóminus 

vere. * Allelùia. 

AD X0CTURNUM. 

Ana. Ego sum qui 
sum, et consilium 
menni non es tcum ini* 

piis; sed in lege Dò-
mini voluntas mea est, 
allelùia. 

PSALMUS 1 . 

Beàtus vir , qui non 
à b i i t i n C o n s i l i o i m -

plorimi , et in via pec-
eatòrum 11011 stetit, 
et in cathedra pestìlén- ' 
tia; non sedit. 

Sed in lege Dòmini 
voluntas ejus : * et in 
lege ejus ineditabitur 
die ac noete. 

Et erit. tamquam 
lignum, quod plantà-
tum est secys decùrsus 
aquàrum, * quod fruc-
tum suum dabit in tem-
pore suo : 

Et fólium ejus non 
défluet : * et omnia 
quajeùmque fàcie t , 
prosperabùntur. 

Non sic inipii , non 
sic :* sed tamquam pul-
vis, quem prójicit ven-
tus à fàcie ter r» . 

Ideò non resurgent 
impii in judicio : * ne-

tad está puesta en la ley 
del Señor . Aleluya. 

SALMO 1 . 

Dichoso aquel varón que 
110 se deja llevar de los 

• consejos de los malos , ni 
se detiene en el camino de 
los pecadores , ni se asien-
ta en la cátedra pes t i len-
cial de los libertinos ; 

Sino que tiene puesta 
toda su voluntad en la Ley 
del S e ñ o r , y está meditando 
en ella dia y noche. 

Él será como el árbol 
plantado jun to á las cor -
rientes de lasaguas , e lcual 
da rá su fruto en el debido 
t iempo. 

V cuya hoja 110 caerá 
nunca: y cuanto él hicie-
re, tendrá próspero efecto. 

Yo así los impíos, 110 
a s í ; sino que serán como 
el t amo ó polvo que el 
viento a r ro j a de la supe r -
ficie de la t ierra. 

Po r tanto no prevalece-
rán los impíos en juicio : 



ni los pecadores estarán 
en la asamblea de los j u s -
tos. 

Porque conoce el Seño r 
y premia el proceder de 
los j u s t o s ; m a s la senda 
de los impíos t e r m i n a r á en 
la perdición. 

Gloria al Padre , etc. 
Ant, Yo soy el que soy, 

y nñ consejo no está con 
los imp íos : mas mi vo lun-
tad está puesta en la ley 
del Señor. Aleluya. 

Ant. Pedí á mi P a d r e , 
Aleluya : me dio las nac io -
nes, Aleluya : por h e r e n -
cia, Aleluya. 

S A L M O 2 . 

¿ P o r qué causa se han 
embravecido tanto las n a -
ciones, y los pueblos m a -
qu inan vanos p royec tos? 

Hanse coligado los reyes 
de la t i e r ra ; y se h a n c o n -
federado los pr ínc ipes con-
tra el Señor, y contra su 
Cristo, ó Mesías. 

Rompamos , dijeron, sus 

que peccatóres in con-
cilio jus tórum. 

Quóniam novít Dó-
minus viam justórum : 
* et iter impiórum 
períbit. 

Gloria Patri. 
Aña. Ego sum qui 

sum, et consílium 
meum non est cuín 
ímpiis, sed in lege Dò-
mini voluntas mea est, 
allelùia. 

Aña. Postulivi Pa-
trem meum , alleluia : 
dedit mihi gentes , al-
leluia , in hareditátem, 
allelùia. 

PSALMÜS 2 . 

Quare f remuérunl 
Gentes , * et pópuli 
meditati sunt inánia. 

Astitérunt reges (er-
r a , et príncipes conve-
nérunt in unum, *ad-
vcrsùs Dóminum, el 
advérsus Christum 
ejus. 

Dirumpámns vín-

cula eórum : * e t p r o -
j i c i ámusá nobis jugum 
ipsórum. 

Qui habitat in ccelis, 
irridébit eos : * et Do-
minus subsannábit 
eos : 

Tune loquétur ad 
eos in ira sua , * et in 
furóre suo conturbá-
bit eos. 

Ego autem constitii-
tus sum Rex ab eo su-
per Sion montem 
sanctum e jus , * p r a -
dicans p racép tum 
ejus. 

Dominus dixit ad 
me : * Filius meus es 
tu, ego hódié génui te. 

Póstula á m e , el 
dabo tibí Gentes l i a r e -
ditátem t u a m , * et 
possessionem tuam tér-
minos t e r r a . 

Reges eos in virga 
f é r rea , * et tainquam 
vas figuli confrínges 
eos. 

Et nunc reges in -
tellígite : * erudímini 
qui judicátis terrain. 

a t a d u r a s , y sacudamos le-
jos de nosotros su yugo. 

Mas aquel que reside en 
los cielos, se b u r l a r á de 
ellos; se mofa r á de ellos 
el Señor . 

En tonces les hab la rá él 
en su ind 'gnac ion , y los 
l l e n a r á de t e r ro r con su 
saña . 

Mas yo he sido por él 
const i tuido rey sobre Sion 
su santo monte, p a r a p re -
dicar su Ley. 

A m í me dijo el S e ñ o r : 
T ú eres mi hi jo : yo te en-
gendré hoy. 

P í d e m e , y te daré las 
nac iones en herencia tuya, 
y extenderé tu dominio 
has ta los extremos de la 
t ier ra . 

Regirlos has con cetro 
de h i e r r o : y si te resisten, 
los desmenuzarás como un 
vaso de bar ro . 

Ahora pues, ¡ oh reyes! 
cn tendedlo : sed instruidos 
vosotros los que juzgáis ó 
gobernáis la t ierra. 

IÍ¡. * 



ixr. S E M A N A S A N T A . 

Servid ni Señor con le-
mor, y regocijaos en él, po-
seídos siempre de un tem-
blor santo. 

Abrazad la b u e n a doc-
trina : no sea que al fin se 
irrite el Señor, y perezcáis 
descarriados de la senda 
de la justicia. 

Porque cuando de aqu í 
á poco se inf lamare su i ra , 
bienaventurados todos a -
quellos que ponen en él 
su confianza. 

Gloria al P a d r e , etc. 
Ant. Pedí á mi P a d r e , 

Aleluya : me dio las n a -
ciones, Aleluya : po r h e -
rencia, Aleluya. 

Ant. Yo dormí un s u e -
ño p r o f u n d o , y disperté 
porque el Señor me a m -
paró. Aleluya. 

S A L M O 3 . 

¡Ali Señor! ¿cómo es 
que se han a u m e n t a d o 
tanto mis perseguidores? 
Son muchís imos los que 
se h a n rebelado contra mí. 

Aluchos dicen de m í : Ya 

Servite Dómino in 
timóre : * et exultáte 
ei cum tremóre. 

Apprehéndife disci-
pl ínam, nequándo 
irascátur Dominus , • 
et pereátis de via justa. 

Cùm exárserít in 
brevi ira e jus , * beati 
omnes qui confidimi 
in eo. 

Glòria Patri. 
Aña. Postulivi Pa-

troni menn i , allelùia : 
dedit mihi gentes , al-
leluia, in hajreditàtem, 
allelùia. 

Aña. Ego dormivi , 
et somnum cepi : et 
exurréxi, quóniam Do-
minus suseépit me, al-
lelùia, allelùia. 

PSALMUS 3 . 

Dómine , quid nml-
tiplicáti sunt qui tríbu-
lant me? * multi in— 
sùrgunt advérsùm me. 

Multi dicunt ánima! 

DOMINGO DF. PASCUA. 

mea; : * Non est salus 
ipsi in Deo ejus. 

Tu autern Dòmine 
suscéptor meus es , * 
glòria mea , etesàltans 
caput nieum. 

Voce mea ad Domi-
nimi clamavi : * et 
exaudìvit me de monte 
sancto suo. 

Ego dormivi, et so-
poràtus sum : * et exur-
réxi , quia Dòniinus 
snscèpit me. 

Non timébo millia 
pópuli circumdántis 
me : * exùrge Dòmine, 
salvum me fac Deus 
meus. 

Quóniam tu percus-
sisti omnes adversántes 
mihi sine eausa : * 
dentes peceatórum 
contrivisti. 

Dòmini est salus : * 
et super pópulura limili 
benedictio tua. 

Glòria Patri. 
Aña. Ego dormivi 

et somnum cepi : et 

110 t iene que e spe ra r de 
su Dios salvación ú am-
paro. 

P e r o tú , ¡ olí Seño r ! tú 
e r e s m i protec tor , mi glo-
r i a , y el que m e haces l e -
v a n t a r cabeza. 

A voces c l amé al Señor, 
y él m e oyó benigno desde 
su s an to m o n t e . 

Yo m e d o r m í , y me e n -
t r e g u é á u n p r o f u n d o s u e -
ñ o ; y m e levanté , po rque 
el Seño r me tomó b a j o su 
a m paro . 

¡Vo t e m e r é pues á ese 
i n n u m e r a b l e gentío que 
m e tiene cercado : l eván-
tate , ¡ oh S e ñ o r ! sálvame 
t ú , Dios m i ó : 

P u e s tú h a s castigado á 
todos los q u e sin r azón 
m e h a c e n g u e r r a : les has 
q u e b r a n t a d o á los peca -
dores los dientes. 

Del Señor no.s viene la 
sa lvac ión ; y t ú , ; oh Dios 
mió! bendec i rá s á tu pue-
b l o . 

Gloria al P a d r e , etc. 
Ant, Yo d o r m í un s u e -

ñ o p r o f u n d o , y d i spe r t é , 



porque el Señor m e a m -

paró. Aleluya. 

y. Resucitó el Señor del 
sepulcro. Aleluya. 

iv. El cual p o r nosotros 
estuvo pendiente en u n 
madero. Aleluya. 

Padre nuestro. 
Oye, Señor Jesuc r i s to , 

los ruegos de tus s iervos, 
y ten misericordia de n o -
sotros , tú que con el P a -
dre y el Espír i tu Santo 
vives y reinas p o r los s i -
glos de los siglos. 

B-. Asi sea. 
y. Ten á b i e n , P a d r e , 

da r la bendición. La lec-
ción del Evangel io sea 
nues t ra salud y defensa. 

R-. Asi sea. 

LECCION 1 . 

Lección del Santo Evan-
gelio según San Mar-
cos. c. 16. 

En aquel t iempo Mar ía 
Magda lena , y María m a -
dre de Santiago, y Salomé, 
compraron a r o m a s p a r a 

exurréxi , quóniam 
Dóminus suscépit me, 
allelùia, allelùia. 

f . Surréxit Dóminus 
de sepúlchro, allelùia. 

B\ Qui pro nobis pe-
péndit in l igno, alle-
lùia. 

Pater noster. 
Exáudi Dómine Jesu 

Christe preces servó-
rum tuórum , et mise-
rére nobis , qui cum 
Patre et Spiriti! sancto 
vivis et regnas in sa-
cóla sacii lòrum. 

IV. Amen. 
f . Jube domne be-

nedicere. Evangelica 
lectio sit nobis salus et 
prótectio. 

IV. Amen. 

L E C T I O 1 . Cap. 1 6 . 

Lectio sancti Evangélii 
secundum Mar cum. 

In ilio tempore : 
Maria Magdalene, et 
Maria J acób i , et Sa-
lome , emérnnt aró-

mata, u t v e n i é n t e s ù n -
gerent Jesum. Et réli-
qua. 

Homilia sancti Gre-
górii Papa. Homil. 
2 1 , in Evangelia. 

Audistis , fratres 
diarissimi, quòd 
sancta muberes , q u a 
Dominimi fùerant se-
cù ta , cimi aromàtibus 
ad monuméntum ve-
ner imi , et ei , quem 
vivéntem diléxerant, 
étiam mór tuo , stùdio 
bumanitàtis obsequiin-
tur. Sed res gesta, àli-
qnid in sancta Eccle-
sia signat geréndum. 
Sic quippe nécesse est 
ut audiàmus qua facta 
sunt , qudteniis cogi-
ténius étiam qua nobis 
sint ex eórum imita-
tióne faciénda. Et nos 
ergo in eum, qui est 
mór tuus , credéntes, 
si odóre, virtùlum r e -
fèrti , eum opinióne 
honorum óperuin Do-
minimi quar imus, ad 
monuméntum proféetó 

i r á e m b a l s a m a r á Jesús . 
Y lo demás. 

Homilía de San Gregorio 
papa. 

Acabais de oir , b e r m a -
nos mios m u y a m a d o s , 
como las santas mugeres 
q u e b a b i a n seguido a l Se-
ñor , f u e r o n con a romas 
al sepu lc ro ; y que al que 
bab i an amado en v ida , 
p r o c u r a r o n rendir le , des-
pués de mue r to , los obse-
quios de una piadosa h u -
man idad . Lo que ellas 
hicieron m u e s t r a lo que 
debe prac t ica rse en la 
santa Iglesia. P o r q u e de 
tal m a n e r a debemos oir 
esta h i s t o r i a , que p e n s e -
mos t ambién que es lo 
que á su imitación debe -
mos hacer . Nosotros, pues, 
que creemos en el Señor 
que m u r i ó , si buscamos 
al Señor con la f ragancia 
de las vir tudes y ejercicio 
de las b u e n a s o b r a s , po r 



f l mismo hecho vamos á 
su sepulcro con a romas . 
Aquellas mugeres que fue-
ron con aromas , vieron á 
los ¿nge les : porque solas 
aquellas a lmas van á los 
ciudadanos del cielo, que 
caminan hacia Dios con la 
f ragancia de las virtudes 
po r medio de santos de -
seos. Y tú, Señor, ten mi -
sericordia de nosotros. 

R-. Gracias á Dios. 
fy. El ángel del Señor 

b a j ó del cielo, y l legán-
dose al sepulcro apar tó la 
p i e d r a , se sentó sohre 
ella, y dijo á las mugeres : 
.* Xo temáis , po rque sé 
que buscáis al Crucifi-
cado. Ya resuci tó , venid 
y ved el lugar donde es-
t aba puesto el Señor. Ale-
luya. 

f . Y entrando en el se-
pu lc ro , vieron un m a n -
cebo sentado á la mano 
derecha , vestido de una 
ropa b lanca , y quedaron 
atónitas : mas él dijo : * 
\ o temáis, porque sé que I 

illîus cum aromàtibus, 
venìmus. Illa; auteni 
mulieres angelos vi-
den t , qua; cum aromd-
tibus vénérant : quia 
videlicet ilia; mentes 
supérnos cives aspi-
c i u n t , qua1 cum virtù-
tum odóribus ad Do-
minum per saneta de-
sidéria proficisciintur. 
Tu autem Dòmine mi-
serere nobis, 

ik Deo grdtias. 
IV. Angelus Dòmini 

descendit de cœlo , et 
accédens revólvit ldpi-
dem, et super eum se-
d i t , et dixit muliéri-
bus : * Xoh'te timóre : 
scio enim quia cruci-
fixum quœritis : jam 
surréxit : venite, e tv i -
déte locum , ubi pòsi-
tus erat Dominus , al-
leluia. 

y. Et introöüntes in 
m o n u m é n t u m , vidé-
runt jdvenem sedén-
tem in dextris, eoopér-
tum stola càndida, et 
obstupuérunt : qui 
dixit illis : Nolìte li-

mère : scio enim quia 
crucifìxum qusr i t i s . 

Glòria Patri. Ange-
lus. 

y. Jube donine be-
nedicere. Divìnum 
auxilium màneat sem-
per nobiscum. 

iv. Ameu. 
L E C T I O '2. 

Xotandum vero no-
bis est , quidnam sit, 
quòd in dextris sedére 
Angelus cérnitur. Quid 
namque per sinistram, 
nisi vita p raseus ; quid 
vero per déxteram, 
nisi perpètua vita desi-
gnatili-'? Undè in Càn-
ticis canticòrum scrip-
tum est : Lana ejus 
sub càpite m e o , et 
déxtera illius amplexà-
bitur me. Quia ergo 
lledémptor noster jam 
pweséntis vita; corrup-
tiòncm transiera t , 
rectè angelus, qui nun-
liàre perénnem ejus 
vitam vénerat, in déx-
tera sedèbat. Qui stola 
càndida coopértus ap-

O D E P A S C U A . I!M 

buscáis al Crucificado, etc. 

Gloria al Padre. El á n -
gel, etc. 

j . Ten á bien , P a d r e , 
dar la bendición. El auxi-
lio divino permanezca 
s iempre con nosotros, 

iv. Asi sea. 

L E C C I O N 2 . 

Debemos, pues, adver -
tir el misterio que incluye 
el verse sentado el ángel 
á la mano derecha. P o r -
que la mano s in ies t ra , 
¿ qué otra cosa significa 
sino la vida presente ? y 
la derecha , ¿ qué o t r a co-
sa sino la eterna b i e n a -
venturanza? Por esto está 
escrito en los cantares : 
su siniestra está deba jo de 
mi cabeza, y su d ies t ra 
me abrazará . Como nues -
tro Redentor l iabia salido 
ya de la corrupción de la 
vida presente , con razón 
estaba sentado á la dies-
tra el ángel que venia á 
anunciar su resurrección 
á la vida eterna. \ se apa-
reció vestido de una ropa 



b lanca , como que a n u n -
ciaba los contentos de esta 
nues t ra fiesta, porque la 
b lancura del vestido s i -
gnifica el alegre" r e s p l a n -
dor de nues t ra solemni-
dad. ¡_ Vuestra d i remos, ó 
s u y a ? Por me jo r dec i r , 
podemos l lamar la suya y 
nuestra. Porque la resur -
rección del Redentor es 
festividad n u e s t r a , pues 
nos volvió á la inmor ta l i -
dad : es festividad de los 
ángeles, porque abriéndo-
nos las puer tas del cielo, 
completó el n ú m e r o de 
aquellos bienaventurados 
espíritus. Y tú, Señor, ten 
misericordia de nosotros, 

i;-. Gracias á Dios. 
Pasado el dia del sá-

bado, -Alaria Magdalena, y 
María madre de Santiago, 
y Salomé, compraron a ro-
mas. * Para ir á emba l -
samar á Jesús. Aleluya. 
Aleluya. 

f . Y encaminándose el 
p r i m e r dia de la semana 
al amanecer , l legaron al 
sepulcro después de salido 
el sol. * Pa ra ir á e m b a l -
samar , etc. 

páru i t : quia festivitátis 
nostra gáudia nuntiá-
vit. Candor étenim 
vestís splendórem nos-
tra; denúntiat solemni-
tátis. Nostra dicámus, 
an suae? Sed ut fateá-
mur vérius, et sua; di-
cámus , et nostra;. Illa 
quippe Redemptóris 
nosíri resurréct io , et 
nostra festivitas fu it, 
quia nos ad immorta-
litatcm redúxit : et 
Angelórum festivitas 
éxtitit , quia nos revo-
cando ad cceléstia, 
eórum númerum im-
plévit. Tu autem Dó-
mine miserére nobis. 

R-. Deo grátias. 
R-. Cúm transisset 

sábbatum, Alaria Mag-
dalene , Et Alaria Ja-
cóbi , et Salóme, emé-
run t arómata, * Ut 
venientes úngerent Je-
s u m , alleluia, alleluia. 

f . Etvaldé mané una 
sabbatórum véniunt ad 
monuméntum, orto 
jam sole. Ut venientes. 

(ilóriaPatri. Utvenién-
tes. 

f . Jube domne be-
nedicere. Ad società-
tem civiuui supernô-
rum perdùcat nos Rex 
Angelôrum. 

ty. Amen. 

I . E C T I O 3 . 

In sua ergoac nostra 
festivitâte Angelus in 
albis véstibus appâruit : 
quia dum nos per r e -
surrectiônem Domini-
cam ad supèrna redii-
cimur, cœléstis pàtria; 
damna reparàntur. 
Sed quid adveniéntes 
fœminas affà tur , au-
diâmus. Nolite expa-
véscere. Ac si apèrte 
dicat : Pàveant il li, qui 
non amant advéntum 
supernòrum civium : 
pertiméscant, qui car-
nàlibus desidériis 
pressi , ad eórum se 
societâtem pertingere 
posse despérant. Vos 
autem cur pertimésci-
tis, *quœ vestros con-
ci ves vidêtis? Undè et 

m. 

Gloria al Padre. P a r a 
ir, e t c . 

y. Ten á b i e n , P a d r e , 
dar la bendición. El rey 
de los ángeles nos lleve á 
la compañía de los ciuda-
danos del cielo. 

R-. Asi sea. 

I . E C C I O X 3 . 

En su festividad, pues, 
y la nues t r a , se aparec ió 
el ángel vestido de blanco, 
porque la resurrección 
del S e ñ o r , al paso que 
nos recobra el derecho 
perdido á los bienes e ter-
nos, r epa ra las pérdidas 
que habia tenido la p a -
tria celestial. Alas o iga-
mos lo que dice el ángel á 
estas mugeres : Yo os asus-
téis. Como si les di jera : 
Teman aquellos que no 
aman la presencia de los 
ciudadanos del cielo : llé-
nense de t e r ro r los que 
oprimidos de deseos c a r -
nales, desesperan de p o -
der llegar á su santa com-
pañía. Pero vosotras, ¿ por-
qué temeis al ver vuestros 
ciudadanos? Por cuya 



causa San Mateo, descri-
biendo esta apar ic ión del 
ángel , dice: era su rostro 
como u n relámpago, y su 
vestidura blanca como la 
nieve : porque el r e l á m -

Mattbajus ángelum ap-
partasse descríbeos, 
ait : Eral, aspéctus ejus 
sicut l'úlgure et vesti-
menta ejus sicut nix. 
In fulgure : éteniui 

H I M N O D E SAN A M B R O S I O , V D E SAN A G U S T I N . 

A t í , Dios inf ini to, te a l a b a m o s , 
A tí le confesamos Señor nues t ro , 
Y á tí toda la tierra te venera 
Por Padre Universal, Santo , y Eterno. 

A tí lodos los Angeles postrados, 
A tí todos los ámbitos del cielo, 
A tí las Potestades, que cr ias te , 
En la »asta Region del Universo. 

El Querub ín , y el Serafín rendidos , 
Con incesable voz, y acorde acento, 
Po r Santo, Santo, Sanio te p r o c l a m a n , 

Y Dios de los Ejércitos Supremo. 

El dilatado espacio de la t i e r ra , 
El admirable giro de los cielos, 
De tu infinita Magestad, y gloria 
Cumpl ida , y felizmente se ven llenos. 

El gran Coro de Apóstoles glorioso, 
Con el loable número Profét ico, 
Y el Ejército cándido de Már t i res , 
Te alaban á -una voz, y en u n aliento. 

A t í , por todo el orbe de la t i e r r a , 
La Iglesia Universal, como á su cen t ro , 

terror timòris e s t , in 
nive autein b l and imén-
tum candóris. T u au-
tem Dòmine mise re re 
nobis. 

iy. Deo grafías. 

pago denota el terror, y la 
nieve el atractivo. Y tú, Se-
ñ o r , ten misericordia de 
nosotros. 

i¡-, Gracias á Dios. 

HVMNUS S S . AMNROSII F.T AUGUSTINT. 

Te Deinn l audàmus : te Dominimi confìtémur 

Te a;termini P a t r e m omnis terra veneràtur. 

Tibi omnes Ange l i , libi codi , el univèrsa! pote-

slates. 

Tibi Cherubini et Séraphim incessàbili voce pro-

clàmant : 

Sanctus, Sanc tus , Sanctus Dóminus Deus Sa-

baoth. 

Pieni sunt cadi et terra majestàtis glòria» tuie. 

Te gloriòsus Apostolòrum chorus, 

Te l ' rophetàrmn laudàbilis mimerns, 



En la fé que te debe , t e confiesa 
Con inmutable esp í r i tu , y afecto : 

Por Padre de un inmenso poder ío , 
Por Hijo venerado, y verdadero , 
Por Espíritu Santo, que procede 
Del Amor de los dos Divinos Pechos. 

Tú eres Rey de la Gloria Jesucr is to , 
Tú eres Hijo del Pad re sempi te rno , 
Que po r l ibrar al h o m b r e de la cu lpa , 
No rehusaste ya el Virgíneo Seno. 

T ú , venciendo las a r m a s de la mue r t e , 
Abriste á todo fiel creyente Pueb lo , 
De los antiguos Pad re s , y Profetas 
El esperado Reino de los cielos. 

T ú , allá en la Gloria de tu Inmenso Padre , 
Posees á la diestra de su Imper io , 
Sobre todos las Justos venturosos , 
El e terno, feliz, glorioso asiento. 

E n el último dia de los siglos, 
Con alta Magestad, en Trono Régio, 
Creemos, que vendrás (como lo has dicho) 
A juzga r á los hombres Juez severo. 

Pedírnoste, Señor , que á tus esclavos, 
A aquellos infelices, que tú mismo, 
Con tu preciosa sangre redimiste, 
Socorras en sus ma les , y en sus riesgos. 

Haz, que entre el Santo número de jus tos , 
Por la preciosa vida que sangr iento , 
En la cruz te quitó nuestro pecado, 
Felices en tu gloria nos contemos. 

Por tu suma piedad, y po r tu grac ia , 
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Te Mártyrum candidátus laudai exércitus. 

Te per orbem terrárum sancta confitétur Ec-

clesia. 

Patrem immensa; majestátis ; 

Venerándum tuum veruni, et unicum Fí l ium; 

Sanctum quoquè Paráclitum Spiritimi. 

Tu Rex glori® Christe : 

Tu Patris sempiternas es Fílius : 

Tu ad liberandum susceptùrus h o m i n e m , 11011 

horruísti Vírginis literum. 

Tu devieto mortis acúleo, apermsli , credéntibus 

regna ccelòruni. 

Tu ad déxteram Dei sedes in glòria Patris. 

Judex eréderis esse ventùrus. 



Soberano Señor, salva tu P u e b l o ; 
Y sobre la he redad , q u e es solo tuya , 
Eche la bendición tu Brazo Inmenso. 

Gobierna , pues, S e ñ o r , á tus vasallos 
Dirige sus acciones, y sucesos , 
Y ensalza su poder e t e r n a m e n t e 
En los dichosos siglos venideros. 

Todos aquellos dias sucesivos, 
Que n u m e r a la serie de los t iempos , 
A tí te bendecimos j u s t a m e n t e , 

Y á tus Obras , Señor, p o r tu respeto. 

Alabamos también tu Santo n o m b r e , 
Aquel á quien se h u m i l l a el Orbe entero 
Ensalzando sus t imbres , y blasones , 
P o r siglos de los siglos sempi ternos . 

Dígnate, g ran Señor , q u e en este día , 
T u gracia pun tua l en socor re rnos , 
Yos guarde de caer infe l izmente 
E n infames ofensas , y defectos. 

T ú , Señor , que p e n e t r a s los ocultos, 
T ú , que ves la maldad de nuestros ye r ros , 
Ten piedad de nosot ros , y perdona 
Las culpas con que i n g r a t o s te ofendemos. 

Sea tal tu piedad s o b r e nosotros, 
Cual es en nues t ra p e n a , y nuestro anhelo , 
P o r la fé de promesas infa l ib les , 
La esperanza , Señor, q u e en tí tenemos. 

Con esta inal terable conf ianza , 
En tú misericordia solo e spe ro , 
Creyendo f i rmemente , q u e por e l la , 
No seré confundido en el Infierno. 
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Te ergo q u s s u m n s , tuis fámulis súbveni : quos 

pretióso sanguine redemísti. 

.-Eterna fac cuín saná i s tuis in gloria numeràr i . 

Salum fac pópulum íuum Dómine : el bénedic 

liiereditúti tuse. 

Et rege eos : et estòlle illos nsque in a-térnum. 

Per síngulos (lies benedícimus te. 

Et laudanius noinen tiium in socolara , et in sse-

culum sfeculi. 

Dignare Dómine die isto sine peccáto nos cu-

stodire. 

Miserére nostri Dómine, miserere nostri. 

Fiat misericordia tua Dómine super nos, quf . i i -

ádmodiim sperávimus in te. 

In te Dómine sperávi, non confúndar in « t e r -

num. 



A L A I D E S . 

y. Dios atiende a mi 
ayuda. 

iv. Xo tardes, Señor, en 
socorrerme. Gloria al P a -
dre, etc. Aleluya. 

Ant. El ángel del Se -
ñor ba jó del cielo, y l le-
gando al sepulcro apar tó 
la piedra, y estaba sentado 
sobre ella. Aleluya, Ale-
luya. 

S A L M O 9 2 . 

El Señor reinó : rev is -
tióse de gloria, a rmóse de 
fortaleza, y se ciñó todo 
de ella. 

Asentó también firme 
la redondez de la t ie r ra , 
y no será conmovida. 

Desde entonces quedó 
\oli Señor', p r epa rado tu 
solio; y tú eres desde la 
eternidad. 

Alzaron los ríos, ¡ oh 
S e ñ o r ! levantaron los rios 
su voz : 

Alzaron el sonido de 

yv. Deus in adjutò-
rium meum intende. 

ly. Dòmine ad ad-
juvdndum me festina. 
Glòria Patr i , Alleluia. 

Ana. Angelus au-
tem Dòmini descendit 
de ccelo , et accédens 
revólvit ldpidem, et 
sedébat super eum, 
allelùia, allelùia. 
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Dòminus regnàvit, 
decòrem indùtus est : 
* indù tus est Dòminus 
for t i tùdinem, et prae-
cinxit se. 

Etenim firmàvit or-
bem terra», * qui non 
commovébitur. 

Parata sedes tua ex 
tunc : * à saïculo tu es. 

Elevavéruntflúmina 
Dòmine : * elevavé-
run t ilumina vocem 
suam. 

Elevavérunt flùmina 
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ductus suos, * à vóci-
bus aquârum multâ-
rum. 

Mirábiles elatiónes 
maris , * mirabilis in 
altis Dòminus. 

Testimonia tua cre-
dibilia facta sunt ni-
mis : * domum tuam 
decet sanctitùdo Dò-
mine in longitùdinem 
diérum. 

Glòria Patri . 
Aña. Angelus au -

tem Dòmini descendit 
de ccelo, et accédens 
revólvit láp idem, et 
sedébat super e u m , 
allelùia, allelùia. 

Aña Et ecce terrœ-
mòtus factus est mag-
nus : ángelus enim 
Dòmini descéndit de 
crelo, allelùia. 

P.-ALML'S 9 9 . 

Jubilate Deo omnis 
terra : * servite Dò-
mino in ketitia. 

Introìte in conspéc-

¿01 

sus olas, con el estruendo 
de las m u c h a s aguas. 

.Maravillosas son las en-
c r e spadura s del m a r : m a s 
a d m i r a b l e es el Señor en 
las a l turas . 

Tus tes t imonios se han 
hecho p o r ex t remo c r e í -
bles. La sant idad debe ser 
de tu Casa po r la serie de 
los siglos. 

Gloria al P a d r e , etc. 
Ant. El ángel del Señor 

b a j ó del cielo, y l legando 
al sepulcro apa r tó la p i e -
dra , y es taba sentado so -
bre ella. Aleluya, Aleluya. 

Ant. Y al pun to se sin-
tió un g rande terremoto : 
porque el ángel del S e -
ñor ba jó del cielo. Aleluy a. 
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Moradores todos de la 
t i e r ra , can tad con júb i lo 
las a l a b a n z a s de Dios : 
servid al Señor con a le -
gría. 

Venid llenos de a lbo-
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rozo á p r e sen t a ro s an te su 
acatamiento . 

Tened en tendido que el 
S e ñ o r , ó Jehooak, es el 
único Dios. El es el q u e 
nos h izo , y no nosot ros a 
nosotros mismos . 

¡Oh tú, pueb lo suyo, vo-
sotros ! ovejas á qu ien él 
apac i en t a , e n t r a d p o r sus 
pue r t a s c an t ando a l a b a n -
z a s , venid á sus a t r ios 
e n t o n a n d o h i m n o s , y t r i -
bu t ad l e acciones de g r a -
cias. 

Bendecid su n o m b r e ; 
p o r q u e es u n Señor l leno 
de b o n d a d : es e t e r n a su 
m i s e r i c o r d i a ; y s u ve rdad 
r e sp l andece rá de g e n e r a -
ción en generac ión . 

Gloria al P a d r e , etc. 

tu e j u s , * in exulta-
tiòne. 

Scitòte quóniamDó-
minus ipse est Deus : 
* ipse fepit nos , et non 
ipsi nos. 

Pópulus e j u s , et 
oves pàscuie ejus : * 
introite por tas ejus in 
confessióne, atria ejus 
in hymnis : conf i t i -
mini illi. 

• Laudate noinen 
ejus : quon iam sua vis 
est Dominus, in aeter-
num misericordia ejus, 
* et usque in genera-
t ionera et generatio-
n e m Veritas ejus. 

Gloria Patri . 

C A N T I C O D E L O S T R E S XIXOS. 

Bendecid al Señor , sus o b r a s todas 
Loadlo y ensalzadlo e n las f u t u r a s 
Edades , que p o r siglos se p r o l o n g a n . 
Bendecid a l Señor , ánge les suyos , 
Bendecid a l Señor , ¡ oh l u m i n o s a s 
Esferas del celeste f i r m a m e n t o ! 
Bendecid al Señor t a m b i é n voso t ras , 
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Aña. E t ecce ter -
raemòtus factus est 
magnus: Angelusenini 
Dòmini des.céndit de 
ccelo, allelùia. 

Aña Era t autem 
aspéclus e jus sicut ful-
gor, vestimenta autem 
ejus sicut nix, allelùia, 
allelùia. 

PSALMÜS 6 2 e t 6 6 . 
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Aña. Era t autem 
aspéctus e jus sicut fu l -
gur, vestimenta au tem 
ejus sicut nix, allelùia, 
ailelúia. 

Aña. Pra; timóre 
autem ejus extérriti 
sunt custódes, et facti 
sunt velut mor tu i , al-
lelùia. i 
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Ant. V a l p u n t o se s in -
tió u n g r a n d e t e r remoto : 
p o r q u e el á n g e l del Señor 
ba jó de l cielo. Aleluya. 

Ant. S u aspecto e r a 
como u n r e l á m p a g o , y sus 
vestidos como l a nieve. 
Aleluya', Aleluya. 

S A L M O S 62 y 66, pácj. 40. 

Ant. Su aspecto e r a 
como u n r e l á m p a g o , y sus 
vest idos c o m o l a nieve. 
Ale luya , Aleluya. 

Ant. Del t e r ro r que les 
i n f u n d i ó e l ánge l , q u e d a -
r o n los g u a r d i a s como 
mue r to s . Aleluya. 

I 

CANTICUM TRIUM PUKRORUM. Dan, 3 . 

Benedicite omnia òpera Dòmini D ò m i n o : * lau-

date et superexaltàte eum in seecula. 

Benedicite ángeli Dòmini Dòmino : * benedici te 

cadi Dòmino. 



Aguas que sobre el cielo suspendidas , 
De su mano y poder pendeis gustosas. 
Huestes que del Señor en las banderas 
Mili táis , al Señor rendid devotas 
Bendiciones á una. Sol dorado, 
Cándida luna , bendición y gloria 
Dad al Señor. Estrellas que en el cielo 
Resplandecéis en noche tenebrosa , 
Bendecid al Señor. Lluvias, rocíps , 
Bendecid todos al Señor ahora, 
l i e n t o s de Dios, vosotros también todos 
Bendecid al Señor. Tú que devoras , 
F u e g o ; t ú , ardor que ab ra sas , bendecidlo 
Fx-io y calor, lo bendecid. Copiosas 
Rociadas y escarchas, que en las flores 
Bri l lar hacéis vuestro menudo al jófar , 
Bendecid al Señor. Duras he ladas , 
Intensos f r í o s , que en las altas rocas 
Re iná i s , dad al Señor mil bendiciones. 
Hielos y nieves, plateada a l fombra 
Del c a m p o , bendecid al Señor. Días 
Y noches , bendecidlo. Luz h e r m o s a , 
Hor rorosas t inieblas, bendecidlo. 
Rayos y nubes , bendecidlo. Toda 
La t ierra hoy al Señor bend iga , y loe 
Y ensalzo siglos mil. Magestuosas 
Montañas y collados, bendiciones 
Le t r ibutad. Cuanto en la t ie r ra b r o t a , 
Bendición dé al Señor, "los, cristal inas 
Fuen te s , lo bendecid. En altas olas, 
Mares y r ío s , al Señor excelso 
Bendecid. T ú , ¡oh ba l lena! y cuanto mora 
En el a g u a , al Señor bendecid todos. 

D O M I N G O U E P A S C D A . 20,'. 

Benedicite aquse omnes , qua; super e idos s u n t , 

Dòmino : * benedic i te omnes virtótes Domini Do-

mino. 

Benedicite sol et luna Dòmino : * benedicite 

stella coeli Dòmino . 

Benedicite o m n i s iniber et ros Dòmino : * be-

nedicite omnes spir i tus Dei Dòmino. 

Benedicite ignis et as tus Dòmino : * benedicite 

frigus et as tus D ò m i n o . 

Benedicite ro r e s et pruina Dòmino, * benedicite 

gelu et frigus Dòmino : 

Benedicite glàcies e t nivcs Dòmino : * benedicite 

noctes et dies Dòmino . 

Benedicite lux e t t eneb ra Dòmino : * benedicite 

fulgura et nubes Dòmino. 

Benedìcat t e r r a Dòminum : * laudet et super-

exàltet eum in sacu la . 

Benedicite mon tes et colles Dòmino : * benedi-

cite univèrsa ge rminan t ia in terra Dòmino. 

Benedicite l'ontes Dòmino : * benedicite maria 

et flumina D ò m i n o . 



Aves del cielo, b e n d e c i d vosotras 
Al Señor . Bestias todas y g a n a d o s , 
Bendecid al Señor . V o s , n u m e r o s a 
P ro le de los h u m a n o s , bendec id lo . 
Bendígalo I s r ae l , y e n l a s r emo ta s 
Edades lo ce lebre y g lo r i f ique . 
Del S e ñ o r sace rdo tes , v u e s t r a s bocas 
Bendigan al Señor . ¡ O h siervos suyos , 
Bendecid al Señor . A l m a s devotas 
De los j u s t o s , con v ida y con al iento 
Bendecid al Señor . S a n t o s e n o b r a s , 
Y en espír i tu h u m i l d e s , bendecid lo . 
A n a n í a , Aza r í a , á vos os toca , 
Y á Alisael, en altas bend i c iones 
Al Señor ensa lzar y h o n r a r a h o r a 
Y po r los siglos de los s iglos. Todos 
Al P a d r e demos con el H i j o g lo r i a , 
\ al Esp í r i tu san to , y a l a b e m o s 
Y ensa lzemos su a l t eza mis te r iosa , 
Una y t r ina p o r siglos e te rna les . 
Bendito e r e s , Señor , e n l a l u m b r o s a 
E s f e r a del celeste f i r m a m e n t o , 
Y d igno s i empre de a l a b a n z a y h o n r a , 
Y p a r a tu loor y e n s a l z a m i e n t o 
Los siglos son de d u r a c i ó n m u y cor ta . 

Ant. Del t e r ro r que l e s 
i n f u n d i ó el ángel , q u e d a -
r o n los g u a r d i a s c o m o 
muer to s , Aleluya. 

Anl. Alas el á n g e l , 

Aña. P r a timóre 
autem ejus extérriti 
sunt custodes, et facti 
suiti velut mór tu i , al-
leluia. 

Aña. Respóndeos 
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Benedícite c e t e , et omnia q u a movéntur in 

aquis , Dómino : * benedici te omnes vólucres ca l i 

Dómino. 

Benedicite omnes bés t ia et pécora Dómino : * 

benedicite filii h ó m i n u m Dómino. 

Benedicat Israel Dominimi : * laudet et st iper-

exáltet eum in s¡ecula. 

Benedicite sacerdotes Dòmini Dómino : * bene -

dicite servi Dòmini Dòmino. 

Benedici te spiri tus, et á n i m a jns tó rnm Dòmino : 

* benedic i te sancti et húmiles corde Dòmino. 

Benedicite Anan ia , Azaria , Alisaél Dòmino : * 

laudate et superexaltàte e u m in sacula . 

Benedicàmus Pa t r em et Fil ium cum saneto Sp i -

riti! : * laudémiis et superexal tèmus eum in sacu la . 

Benedictus es Dòmine in firmaménto cadi : * et 

laudábilis, et gloriósus, et superexaltàtus in s acu l a . 

autem Angelus dixit 
nmliéribus : X olite fi-
niere : scio en im quùd 
Jesuni qua r i t i s , alle-
lùia. 

PSALMI 1 4 8 , 1 FÀET 

150. Pag. 48. 

vuelto á las m u g e r e s , les 
dijo : No teníais p o r q u e 
sé que buscá i s á Jesús . 
Aleluya. 

S A L M O S 1 4 8 , 1 4 9 y 1 5 0 , 

pá(j. 48. 



Ant. Mas el á n g e l , 
vuelto á las m u g e r e s , les 
dijo : No temáis p o r q u e 
sé que buscáis á Jesús . 
Aleluya. 

Aña. Respóndens 
autem Ange lus , dixit 
niuliéribus : Nolíte ti-
mère : scio en im quód 
J e s u m qiiceritis, alle-
luia. 

No se dice Capitula, Himno, ni Verso; pero 
en su lugar se pone la Antífona siguiente. 

Ant. Es te es el d ia q u e 
liizo el Señor : r e g o c i j é -
m o n o s y a l e g r é m o n o s en 
él. 

Ant. Y sa l iendo a l ama-
n e c e r en el p r i m e r dia de 
la s e m a n a , l l ega ron al se-
pu l c ro despues de sal ido 
el sol. Aleluya. 

C A N T I C O D E Z A C A R I A S , 

pág. 5 2 . 

Ant. Y sa l iendo a l ama-
necer en el p r i m e r dia de 
la s e m a n a , l l egaron al se-
pu lc ro despues de salido 
el sol. Aleluya. 

j . E l Señor con voso-
tros . 

ly. Y con tu espír i tu . 

O R A C I O N . 

Dios , que en este dia 
nos abr i s te las puer tas de 

Aña. Híec d ies , 
quam fecit Dóminus : 
exultémus, et ketémur 
in ea. 

Aña. Et valdè ma-
né una sabbatòruin 
véniunt ad monumén-
t u m , orto j a m sole, 
allelùia. 

CAXTICUM Z A C H A R I Ü , 

pag. 5 3 . 

Aña. E t valdè ma-
né una sabbatòrum 
véniunt ad monumén-
t u m , orto j a m sole, 
allelùia. 

f . Dóminus vobís-
cum. 

R-.' Et cum spiriti! 
tuo . 

O R A T I O . 

Deus , qui bodiérna 
die per Unigénitum 

tuuin a tern i tá t i s nobis 
áditum devieta mor te 
reserásti : vota nostra, 
qua; p raven iéndo a s -
piras, étiain ad juvándo 
proséquere. P e r eúm-
dem D ó m i n u m . 

la vida e t e rna p o r la v ic-
to r ia que tu un igén i to Hi jo 
a lcanzó de l a m u e r t e : 
p r o s p e r a con tus auxi l ios 
los buenos deseos que pre-
v in iéndonos con tu grac ia 
has insp i rado á nues t ro s 
corazones. P o r el m i s m o 
Señor , etc. 

f . E l Señor con voso -
tros . 

R.. Y con tu esp í r i tu . 

j . B e n d i g a m o s a l Se -
ñor. Aleluya, Aleluya. 

R-. Gracias á Dios. Ale-
luya , Aleluya. 

Asi se dirá en las Vísperas glandes, hasta las 
Vísperas del Sábado in Albis exclusive. 

y. Y las a l m a s de los 
fieles d i fun tos p o r la m i -
ser icordia de Dios d e s c a n -
sen en paz. 

iy. Asi sea. 

y. Dóminus vobis-

cum. 

R-. Et cum spiri ta 

tuo. 
y . B e n e d i c à m u s Dò-

mino , a l le lù ia , alle-
lùia. 

ly. Deo gràtias, alle-
lùia, allelùia. 

j . Fidél ium ánima; 
pe r miser ieórdiam Dei 
requiéscant in pace. 

jy. Amen. 

A P R I M A . 

Pa te r nos t e r , Ave 
Maria, Credo. 

D e u s i n a d j u t ó r i u m , 
pág. 200 . 

P a d r e nues t ro , Ave Ma-
r ia , Credo. 

Dios a t i ende , etc. pág. 
200 . 



Ant. Mas el á n g e l , 
vuelto á las m u g e r e s , les 
dijo : No temáis p o r q u e 
sé que buscáis á Jesús . 
Aleluya. 

Aña. Respóndens 
autem Ange lus , dixit 
mul íér ibus : Nolíte ti-
móre : scio en im quód 
J e s u m quceritis, alle-
luia. 

No se dice Capitula, Himno, ni Verso; pero 
en su lugar se pone la Antífona siguiente. 

Ant. Es te es el d ia q u e 
b izo el Señor : r e g o c i j é -
m o n o s y a l e g r é m o n o s en 
él. 

Ant. Y sa l iendo a l ama-
n e c e r en el p r i m e r dia de 
la s e m a n a , l l ega ron al se-
pu l c ro despues de sal ido 
el sol. Aleluya. 

CANTICO D E Z A C A R I A S , 

pág. 5 2 . 

Ant. Y sa l iendo a l ama-
necer en el p r i m e r dia de 
la s e m a n a , l l egaron al se-
pu lc ro despues de salido 
el sol. Aleluya. 

j . E l Señor con voso-
tros . 

ly. Y con tu espír i tu . 

ORACION. 

Dios , que en este dia 
nos abr i s te las puer tas de 

Aña. Híec d ies , 
quam fecit Dóminus : 
exultémus, et hetémur 
in ea. 

Aña. Et valdé ma-
né una sabbatòrum 
véniunt ad monumén-
t u m , orto j a m sole, 
allelùia. 

CANTICUM ZACHAItl.K , 

pag. 5 3 . 

Aña. E t valdè ma-
né una sabbatòrum 
véniunt ad monumen-
t imi , orto j a m sole, 
allelùia. 

f . Dòminus vobis-
cum. 

B-.' Et cum spiriti! 
tuo . 

ORATIO. 

Deus , qui bodiérna 
die per Unigénitum 

D O M I N G O 

luuin asternitàtis nobis 
aditimi devieta mor te 
reserásti : vota nostra, 
qua; p raven iéndo a s -
piras, étiam adjuvándo 
proséquere . P e r eiim-
dem D ò m i n u m . 

D E P A S C U A . 20'J 

la vida e t e rna p o r la v ic-
to r ia que tu un igén i to Hi jo 
a lcanzó de l a m u e r t e : 
p r o s p e r a con tus auxi l ios 
los buenos deseos que pre-
v in iéndonos con tu grac ia 
has insp i rado á nues t ro s 
corazones. P o r el m i s m o 
Señor , etc. 

f . E l Señor con voso -
tros . R.. Y con tu esp í r i tu . 

j . B e n d i g a m o s a l Se -
ñor. Aleluya, Aleluya. 

R-. Gracias á Dios. Ale-
luya , Aleluya. 

Asi se dirá en las Vísperas glandes, hasta las 
Vísperas del Sábado in Albis exclusive. 

y. Y las a l m a s de los 
fieles d i fun tos p o r la m i -
ser icordia de Dios d e s c a n -
sen en paz. 

iy. Asi sea. 

y. Dòminus vobis-

cum. 

R-. Et cum spiritu 

tuo. 
y . B e n e d i c à m u s Dò-

mino , a l le lu ia , alle-
luia. 

ly. Deo gratias, alle-
luia, alleluia. 

j . F idél ium ánimas 
pe r miser icórdiam Dei 
requiéscant in pace. 

R-. Amen. 

A P R I M A . 

Pa te r nos t e r , Ave 
Maria, Credo. 

D e u s i n a d j u t ó r i u m , 
pág. 200 . 

P a d r e nues t ro , Ave Ma-
r ia , Credo. 

Dios a t i ende , etc. pág. 
200 . 



S E M A X A S A X T A. 

Gloria al P a d r e , etc. 
Aleluya. 
SALMOS, 5 3 y 1 1 8 , p á g . 

5 7 . 

Ant. Es te es el d ia q u e 
hizo el S e ñ o r : r e g o c i j é -
monos y a l eg rémonos e n 
él. 

y. El Señor con v o s -
otros. 

R-. I con t u e s p í r i t u . 

OBACIOX. 

Señor Dios o m n i p o t e n -
te , que nos has concedido 
l legar al p r inc ip io de este 
dia : def iéndenos con t u 
p o d e r p a r a que no cometa-
mos en él n i n g ú n p e c a d o ; 
an tes h i e n todas n u e s t r a s 
p a l a b r a s , p e n s a m i e n t o s y 
acciones se d i r i j an á c u m -
plir las leyes de tu j u s -
licia. P o r n u e s t r o S e ñ o r 
Jesucr i s to tu Hi jo , etc. 

y. El S e ñ o r con v o s -
otros. 

R-. V c o n tu e s p í r i t u . 

Glòria Pa t r i , alle-
lùia. 

PSAI .MI 5 8 et 1 1 8 , 

pág. 5 7 . 

Aîia. Hase dies, 
qtiam fecit Dóminus : 
exultèmus, et lœtemur 
in ea. 

y. Dóminus vobís-
eum. 

K-. Et cum spi'rilu 
tuo. 

Orèmus . 

ORATIO. 

Dómine Deus o m -
nípotens , qui ad prin-
cípium h u j u s diéi nos 
perveni re fecísti : tua 
nos hódiè salva virtù-
t e ; ut in hac die ad 
nul lum deel inémus 
peccà tum, sed semper 
ad t u a m just i t iam f a -
c iéndam nostra p rocé-
dant elóquia, dirigfin-
turcogi ta t iònes et òpe-
ra . P e r Dominimi nos-
t rum Jesum Christum. 

fi. Dóminus vobis-
cum. 

i), Et cum spirilu 
tuo. 

N O M I X G O D E P A S C L ' A . 3 1 1 

fi. Benedieàmus Dò-
mino. 

ly. Deo grátias. 

fi. Bend igamos , al Se -
ñor . 

R-. Gracias á Dios . 

Luego en el Coro se leerá el Martirologio y i¡ 
el Semanero dirá : 

fi. Pretiòsa in con-
spéetu Dòmini . 

R-. Mors Sanctòrum 
ejus. 

Saneta Maria , et 
omnes Sancti in te rcé-
dant prò nobis ad Dò-
minum : ut nos me-
reàmur ab eo adjuvari 
et salvàri , qui vivit et 
regnat in siecula stècu-
ló rum. 

iv. Amen. 
fi. Deus in ad ju tò -

rinm m e u m intènde. 
iv. Dòmine ad ad-

juvandnm me fest ina. 

y. Preciosa es en la 
presencia del S e ñ o r . 

iv. La m u e r t e de sus 
Santos. 

María s a n t í s i m a y? t o -
dos los San tos i n t e r c e d a n 
po r nosotros c o n el S e ñ o r , 
p a r a que m e r e z c a m o s s e r 
ayudados y s a lvos p o r a -
quel que vive y r e i n a pol-
los siglos de los siglos. 

a mi 
iv. Asi sea. 
y. Dios a t i e n d e 

ayuda. 
iv. \ o t a r d e s , Señor , a 

socorrerme. 

Se repite 1res veces. 

Gloria Patr i . Sieut 
erat. Kyrie eléison. 
Christe eléison. Kyrie 
eléison. Pater noster, 
seereto. 

fi. Et ne nos indu-
cas in tentat iônem. 

Gloria al P a d r e , etc. 
Como era, etc. S e ñ o r , m i -
sericordia. Cr i s to , m i s e r i -
cordia. S e ñ o r , m i s e r i c o r -
dia. Padre n u e s t r o , secre-
tamente. 

fi. V no nos de jes c a e r 
en tentación. 
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R-. Mas l í b r a n o s de ma l . 

j . Pon los ojos, Señor , 
en tus s iervos y e n tus 
obras , y d i r i je á sus h i jo s . 

R-. Y resp landezca s o b r e 
nosotros l a luz del S e ñ o r 
Dios nues t ro , y r í j e n o s 
en las o b r a s de n u e s t r a s 
m a n o s . 

y. Gloria a l P a d r e , etc. 
R-. Como en el p r i n c i -

p i o , etc. 
Oremos . 

ORACION". 

Señor Dios, Rey d e los 
cielos y t i e r r a , d í g n a t e 
d i r ig i r y s a n t i f i c a r , c o n -
duc i r y g o b e r n a r en este 
día nues t ro s co razones y 
nues t ros cuerpos , n u e s t r o s 
s en t idos , p a l a b r a s y ac -
ciones según tu l e y , y en 
la obedienc ia de tus m a n -
damien to s : p a r a q u e a h o -
r a y s i empre , Sa lvador del 
m u n d o , m e r e z c a m o s s e r 
salvos y l ib res p o r el aux i 
lio de tu g rac ia . Que vives 

R-. Sed libera nos à 
malo. 

f . Réspice in ser-
vos tuos Dómine ; et in 
ópera t u a , et dirige 
fìlios e ó r u m . 

R-. E t sit splendor 
Dòmini Dei nostri su-
pe r nos, et ópera má-
nuun i nos t rá rum diri-
ge super n o s , et opus 
m á n u u m nostrárum 
dirige. 

y . Glòria Patr i . 
R-. Sicut erat. 

Orèmus . 

O R A T I O . 

Dirigere et sanctifi-
càre , régere et guber-
nàre , dignare Dòmine 
Deus Rex creli et ter-
ra;, hòdiè corda et cor-
pora nos t r a , sensus , 
s e r m o n e s , et actus 
nostros in lege tua, et 
in opér ibus m a n d a t ó -
rurn tuòrimi : ut lue et 
in « t e r m i n i , t e auxi-
l ián te , salvi et liberi 
esse mereàmur , Salva-
tor mundi : Olii vivis 

et regnas in scecula sce-
cn ló rum. 

IV. A m e n . 
f . J u b e dorane be -

nedicere . 
Dies et actus nos-

tros in sua pace dis-
pönat Dominus omn i -
potens. 

IV. Amen. 

L E C T I O B R E V I S . 

Coloss. 3. 

Si consurrexist is 
cura Christo, qua; sur -
sùm sunt qua;rite, ubi 
Christus est in déxtera 
Dei sedens : q u a sur-
sùm sunt sápite , non 
q u a super terrain. Tu 
autem Dòmine mise-
ré re nobis. 

R-. Deo grátias. 
y . Ad ju tò r ium nos-

t rum in nòmine Dò-
mini . 

R. Qui fecit coelum 
et terrain. 

f . Benedici te . 
IV. Deus , Dominus 

nos b e n e d i e a t , et ab 
omni malo deféndat , 
et ad vitara perdùea t 

y r e inas p o r los siglos de 
los siglos. 

Py. Asi sea. 
¡¡r. Ten á b i en , P a d r e , 

da r la bendic ión . 
El Señor o m n i p o t e n t e 

d i r i ja nues t ros d ias y a c -
ciones en su s a n t a paz. 

iy. Así sea. 

LECCION BREVE. 

Si habé i s resuc i tado 
j u n t a m e n t e con C r i s t o , 
buscad lo que está a r r i b a , 
donde Cristo está sen tado 
á la dies t ra de Dios : g u s -
tad solo de las cosas del 
cielo, no de las t e r r e n a s . 
Y tú, Señor , ten m i s e r i c o r -
dia de nosotros . 

iv. Gracias á Dios. 
v. Yues t ro socorro está 

en el n o m b r e del Seño r . 

iy. Que h izo los cielos y 
la t i e r ra . 

j¡. Bendecid. 
iv. ¡Oh Dios! el Señor 

nos bend iga y nos def ienda 
de todo m a l , y nos lleve 
á la vida e t e r n a ; y las a l -
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S E M A X A S A X T A . 

mas (le los fieles d i funtos 
por la misericordia de Dios 
descansen en paz. 

B-. Asi sea. 

fetérnam : et fidélium 
án ima per misericór-
diam Dei requiéscant 
in pace. 

R-. Amen. 

A Tercia, Sexta y Nona, dicho Deus in adjutó-
r i u m , y Gloria con Aleluya, se dicen los salmos, 
pág. 61 á 80, y al fin la Aña y Oración propia, 
como sigue. 

Ant. Este el dia, etc. 

O R A C I O X . 

Dios, que en este d i a , 
eie., pág. 208. 

Aña. Ha'c dies. 

ORATIO. 

Deus qui hodierna 
die, pay. 208. 

A MISA. 

FA Sacerdote estando delante del altar hace 
la señal ele la Cruz, y dice lo que sigue con los 
Ministros que le responden. 

y. En el n o m b r e del 
Padre , y del Hi jo , y del 
Espíri tu Santo. 

Asi sea. 
y. Yo me acercaré al 

a l tar de Dios. 
R-. De Dios, que l lena 

mi juventud de u n a sania 
alegría. 

f . Juzgadme , S e ñ o r , y 
volved por mi causa de -

y. In nomine Pafris, 
et Fil i i , et Spiritus 
Sancti. 

Amen. 
f . Introiho ad altáre 

Dei. 
lì-. Ad Deum qui 

latificat juventiitem 
meam. 

j . .Indicarne, Deus, 
et diseérne causam 

1 ) 0 . M I M Ì O 

meam de gente non 
sanctá, ab hóinine ini-
quo et doloso erue me. 

li-. Quia tu es, Deus, 
fortitúdo mea ; quare 
me repulisti, et quare 
tristis incedo dùm af-
lligit me inimieus? 

y. Emilie lucem 
(nani et veritàtem 
Inani : ipsa me de -
duxérunt , et addnxé-
runt in montem sanc-
tum tuum, et in laber-
nácula tua. 

IV. Et introibo ad al-
tare Dei, ad Deum qui 
latificat juventiitem 
meam. 

j . Goufitèbor libi in 
citharà , Deus , Deus 
meus quare tristis est 
ánima mea , et quare 
conturbas me? 

B\ Spera in D e o , 
quóniam adhuc confi-
tébor ili. : salutare vul-
tiis mei, et Deus incus. 

D E I - A S C U A . AL-

lante de la gente no s an t a ; 
y descubrid mi inocencia 
á pesa r de las gentes m a -
lévolas. 

IV. P o r q u e vos solo, Dios 
m i ó , sois mi for ta leza , 
¿ p o r q u é me habéis a b a n -
d o n a d o ? ¿ y porqué ca-
mino yo con rostro triste, 
cuando m e aflige mi ene-
migo? 

f . I luminadme con vues-
t ra luz, y enseñadme con 
vuestra ve rdad : ellas son 
las que me han conduci-
do, y me han introducido 
en vuestro monte santo y 
en vuestros tabernáculos. 

iv. Y yo me acercaré al 
al tar de Dios, al Dios que 
llena mi juventud de una 
santa alegría. 

f . Can ta ré vuestras a la -
banzas sobre el a rpa , ¡ oh 
mi Dios y mi Señor ! ¿ a l -
ma m i a , porqué estas 
triste, y me llenas de t u r -
bación ? 

ív. Confia en Dios, p o r -
que yo le rendiré aun nue-
vas acciones de grac ias : 
él es la salud y la alegría 
de mi semblan te : él es mi 
Dios. 



y. Gloria al Padre, y al 
H i jo , y al Espír i tu Santo. 

iv. Como era al p r i n c i -
pio, ahora y s iempre , y 
por todos los siglos de los 
siglos. 

Asi sea. 
f . Yo me acercaré al 

al tar de Dios. 
iv. De Dios, que l lena 

mi juventud de una santa 
alegría. 

y. Nuestro socorro está 
en el nombre del Señor. 

iv. Que ha hecho el cie-
lo y la t ierra. 

y. Confieso á Dios to -
dopoderoso, ¡i la b i e n a -
venturada s iempre Virgen 
Mar ía , al bienaventurado 
san Miguel Arcánge l , a l 
bienaventurado san Juan 
Bautista, los santos Após-
toles san Pedro y san P a -
blo, á todos los Santos , y 
á vosotros, ¡oh he rmanos 
mios ! que pequé grave-
mente por pensamien to , 
pa labra y obra : por mi 
c u l p a , por mi cu lpa , por 
mi grandís ima culpa. Por 
tanto ruego á la b i e n a -

y. Gloria l 'a tr i ,e tFi-
lio, el Spirítui Sancto. 

R-. Sicut erat in prin-
cipio, et nunc et sem-
per, et in scecula secu-
lórum. 

Amen. 
y. Introibo ad altare 

Dei. 
IV. Ad Deum qui 

hetificat juventíitem 
meam. 

y. Adjutórium nos-
trum in nomine Do-
mini. 

iy. Qui feeit ccelum 
et terram. 

j . ConfiteorDeooni-
nípoténti , beat® Ma-
r i« semper Vírgini, 
beáto Michaeli Ardían-
gelo, beáto Joánni Bap-
tist« sanetis Apóstolis 
Petro et Paulo , óm-
nibus Sanctis, el vobis 
f ra t res , quia peccávi 
nimis cogitatióne, ver-
bo et opere : meá cul-
p a , mea culpa , mea 
máxima culpa. Ideó 
precor beátam Maríam 
semper \ i rg inem, bea-

tuni Michaelem Ar-
cliángeluin, beátum 
Joánnem Baptístam , 
sanctos Apóstolos Pe -
trum et Paulum , om-
nes Sanctos , et vos 
fratres, orare pro me 
ad Dóminum Deum 
nostrum. 

venturada s iempre Virgen 
Mar ía , al bienaventurado 
san Miguel Arcángel , al 
bienaventurado san Juan 
Baut is ta , á los santos 
Apóstoles san Pedro y san 
Pablo, á todos los Santos, 
y á vosotros, ¡oh he rmanos 
m i o s ! que rogueis po r mí 
á Dios nuestro Señor. 

Los Ministros dicen, y despues repiten la Con-
fesión. 

iv. Misereátur tu i 
omiiípoteiis Deus , et 
dimíssis peccátis tu i s , 
perdúcat te ad vitam 
«ternani. 

Amen. 

iv. Dios todopoderoso se 
compadezca y tenga mise-
ricordia de t í , y despues 
de perdonados tus peca-
dos te lleve á la vida 
eterna. 

Asi sea. 

Despues dice el Sacerdote : 

y. Misereátur vestri 
omnípotens Deus , et 
dimíssis peccátis ves-
tris, perdúcat vos ad 
vitara «ternam. 

iv. Amen. 
y. Indulgcntiam, ab-

sohitiónem et remis-
siónem peccatóruni 
nostrórum tribual no-

III . 

j . Dios todopoderoso 
tenga misericordia de vos-
o t ros , y despues de p e r -
donados vuestros pecados 
os lleve á la vida eterna, 

íy. Asi sea. 
j . El Señor omnipoten-

te y misericordioso nos 
conceda el perdón, la ab -



solucion y remisión de 
nuestros pecados. 

K-. Asi sea. 
j . ¡Oh Dios ¡volveosha-

cia nosotros y nos daréis 
la vida. 

ty. Y tu pueblo se a l e -
g r a r á en tí. 

y. Mostradnos, Señor , 
vuestra misericordia. 

u-. V dadnos vuestra s a -
lud. 

y. Señor, escuchad mis 
ruegos. 

R'. V mis clamores l le-
guen has ta vos. 

f . El Señor sea con 
vosotros. 

i!-. Y con tu espír i tu . 

Oremos. 
y. Quitad, Señor , de 

nosotros y horrad nues -
tras iniquidades, para que 
así podamos en t ra r puros 
de corazon y a lma en el 
santuar io de los Santos : 
por Jesucristo Señor uues -
tro. 

Asi sea. 

El Sacerdote dice acei 
mudóle : 

his omnipotens et mi-
sericors Dominus. 

n-. Amen. 
ji. Deus, tu conver-

sus vivificahis nos. 

R-. Et plehs tuffi l;e-
tabitur in (e. 

f . Ostende nobis, 
D o m i n e , misericor-
diam tuam. 

jy. Et salutare tuum 
da nobis. 

y. Domine , exaudi 
orationem meam. 

ly. Et clamor mens 
ad te veniat. 

Dominus vobis-
cum. 

R-. Et cum spiritu 
tuo. 

Oremus. 
y. Aufer a nobis 

quiPsumus, Domine, 
iniquitates nostras , ut 
ad Saucta Sanctorum 
puris mere&mur men-
tibils introire : per 
Christum Dominum 
nostrum. 

Amen. 
•cdndosc al altar IJ be-

Oramus te, Domine, 
per merita Sanctòrum 
tuòrum, quorum reli-
quia; hìc sunt , et om-
nium Sanc tò rum, ut 
indulgere dignéris om-
nia peccata mea. 

Amen. 

Os pedimos, Señor, pol-
los méri tos de vuestros 
Santos , cuyas rel iquias 
están en este a l t a r , y pol-
los méri tos de todos los 
demás Bienaventurados , 
que os digneis pe rdonar 
mis pecados. 

Asi sea. 

El Sacerdote va al lado derecho y dice el Introito. 

IXTROmiS . 

Resurréxi, et adhuc 
tecum sum, alleluia : 
posuisti super me ma-
nual t uam, alleluia : 
mirabilis facta est 
sciéntia t ua , alleluia, 
alleluia. Dòmine pro-
basti m e , et cogno-
visti ine : tu cognovisti 
sessiònem m e a m , et 
resurrectiônem meam. 

j . Gloria Patri. 
Resurréxi. 

INTROITO. 

Resucité y aun estoy 
contigo. Aleluya, pusiste 
tu m a n o sobre m í , a le-
luya. Tu sabiduría es a d -
mirable , aleluya, aleluya. 
Señor, tú me has p robado 
y me lias conocido : tú lias 
conocido mi reposo y mi 
resurrección. 

f . Gloria al Padre , etc. 
Resucité, etc. 

Despues viene al medio del altar y dice : 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Señor , tened piedad de 
nosotros. 

Señor, tened piedad de 
nosotros. 



Señor, tened piedad de 
nosotros. 

Cristo, tened piedad de 
nosotros. 

Cristo, tened piedad de 
nosotros. 

Cristo, tened piedad de 
nosotros. 

Señor , tened piedad de 
nosotros. 

Señor , tened piedad de 
nosotros. 

Señor , tened piedad de 
nosotros. 

Gloria á Dios en lo mas 
alto de los cielos. 

Y en la t i e r ra paz á los 
h o m b r e s de buena volun-
tad. 

Señor , nosotros os a la-
b a m o s : 

Os bendec imos : 
Os a d o r a m o s : 
Os g lo r i f i camos : 
Os damos gracias por 

vuestra gloria infinita. 

Seño r Dios, Rey de los 
cielos, Dios p a d r e todopo-
deroso : 

Señor , Hijo unigénito 
de Dios : 

Señor Dios, Cordero de 
Dios, Hijo del Padre. 

Kyrie eleison. 

Christe eleison. 

Christe eleison. 

Cfciste eleison. 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Giuria in excelsis 
Deo. 

Et in terrà pàx ho-
minibus bona? volun-
tàtis. 

Lauddmus te : 

Benedicimus te : 
Adoràmus te : 
Glûrificànms te : 
Gratias àgimus tibi 

propter magnani glo-
riarti tuam. 

Domine D e u s , Rex 
eœlestis : Deus Pater 
omnipotens : 

Dòmine, Filii uni-
genite, Jesu Christe : 

Dòmine Deus , Ag-
nus Hei, Filius Patris : 

Qui tollis peccata 
mundi , miserare no-
bis. 

Qui tollis peccata 
mundi, suscipe depre-
catiònem nostrani. 

Qui sedes ad déxte-
ram Patr is , miserére 
nobis. 

Quóniam tu solus 
Sanctus : 

Tu solus Dominus : 
Tu solus Altissimus, 

Jesu Christe, 
Cum Sancto Spirita 

in gloria Dei Patris. 

Amen. 

Vos que borráis los pe -
cados del m u n d o , tened 
mise r icord ia de nosotros. 

Vos que borráis los pe-
c a d o s del inundo, o idnues -
t r o s ruegos. 

Vos que estáis sentado 
á la diestra del Padre, te-
ned piedad de nosotros. 

Porque vos sois solo 
S a n t o . 

El solo S e ñ o r : 
El solo Altísimo, Jesu-

cristo, 
Con el Espír i tu Santo 

en la gloria de Dios Pa -
dre . 

Asi sea. 

Despues el Sacerdote Usando el altar ij vol-
viéndose al pueblo dice : 

f . El Señor sea con vos-
otros. 

R-. V con tu espíritu. 

f . Dominus vobís-
cum. 

i y. Et cum spíritu 
tuo. 

El Sacerdote va al lado derecho del altar, 
donde dice : 

Orèmus. 

O R A T I O . 

Deus , qui hodiérna 
die per Unigénitum 

Oremos. 

ORACION". 

¡ Oh Dios! que en este 
din nos abriste las {raer-

í a . 



ÌÌ2 S K M A X A S A X T A . 

las de la vida eterna p o r 
la victoria que tu unigénito 
Hijo alcanzo de la m u e r t e : 
prospera con tus auxilios 
los buenos deseos que p r e -
viniéndonos con tu gracia , 
lias inspirado á nuestros 
corazones. Por el m i smo 
Señor Jesucristo tu H i -
jo, etc. 

R-. Asi sea. 

! asternitàtis nobis adi-
timi devieta morte re-
se rasti : vota nostra, 
qua* praveniéndo as-
piras, étiam adjuvàndo 
prosévivit et regnai in 
unitale Spiritus sancii 
Deus, per fànnia sa1-
cula saeculórum, 

IV. Amen. 

El subdiàcono canta en el lugar de costumbre: 

Lección de la epístola pri-
mera de San Pablo, 
Apóstol á los de Cor i li-
to. c. 5 . 

Hermanos : purificaos 
de la antigua levadura , 
para que seáis una m a s a 
nueva , como debeis ser 
puros sin levadura de i n i -
quidad. Pues que J e s u -
cristo , nuestro Cordero 
Pascual, fue inmolado, ce-
lebremos esta solemnidad 
110 con la antigua levadu-
ra, ni con la levadura d e 
malicia y de maldad, s ino 
con los ácimos de s ince-
ridad y de verdad. 

IJctio Epistola beali 
Pauli Apóstoli ad 
Corinthios. 1. Cor. 
5 . c . 

Fratres , Espurgate 
vetus fermentimi, ni 
silis nova eonspérsio, 
sicut estis azymi. Et-
enim Pascha nostrum 
immolàtus est Chris-
tus. Itaqiie epulémnr, 
non in ferménto vé-
t e r i , neque in fer-
ménto inaliti« et ne-
quitiae : sed in azymis 
sinceritàtis et veritatis, 

n o M i x o o in-: P A S C L A. 

GRADUAL. 

Hsec dies, quam fe-
cit Dominus : exulti5-
mus, et leetemur in ea. 

¡¡-. Confitemini Do-
mino, quoniam bonus: 
quöniam in sasculum 
inisericördia ejus. Al-
leluia, alleluia. 

y. Pascha nostrum 
iinniolälus est Christus. 

GRADUA!. . 

Este es el dia que hizo 
el Señor : regocijémonos y 
alegrémonos en él. 

jV. Glorificad al Señor 
porque es bueno : porque 
es eterna su misericordia. 
Aleluya, aleluya. 

f . Cristo, nuestro Cor -
dero Pascual , fue inmo-
lado. 
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S E C U E N C I A . 

Sea la Pascual v í c t ima sagrada 
De todos los Cr is t ianos a labada. 
E l divino Cordero 
Las ovejas salvó desde un madero ; 

Y del supremo Cris to l a inocencia, 
¡j - 1 Mereciendo del P a d r e l a clemencia, 

A su gracia volvió los pecadores 
Por su pasión, su m u e r t e , y sus dolores. 
Clavadas en la Cruz , q u e llevó al hombro, 
Se vieron con a s o m b r o , 
En mutuo desafio b a t a l l a n d o 
La vida, y m u e r t e , c u a n d o 
De la vida el caudil lo r e inó vivo, 
Muriendo de la P a r c a a l golpe esquivo. 
¿ D i , María d ichosa , 
Qué viste en el c a m i n o ven tu rosa? 
Yí el sepulcro del vivo Cristo a m a d o , 
Y la gloria del Dios resuc i tado , 
Los ángeles testigos verdaderos , 
El sudario, y vestidos placenteros . 
Ya resucitó Cristo, m i e spe ranza , 
Y tened conf ianza , 
Que como vuestro a m o r , y fé desea, 
Os h a de preceder en Galilea. 
Todos estamos c ie r tos , 
Que ya resucitó de e n t r e los m u e r t o s , 
Y t ú , Rey victorioso, 
Duélele de nosotros piadoso. Aleluya. 

SEQUEKITIA. 

Vidima; Paschali laudes immolent Christian!. 

Agnus redèmit oves • Christus innocens Patri r e -

conciliàvit peccatóres. Mors et vita duèllo con-

flixére mirando : dux vitae mór tuus , regnat vivus. 

Die nobis Maria , quid vidisti in via? Sepulchruin 

Christi vivéntis, et glóriam vidi resurgéntis. Angé-

licos testes, sudàrium et vestes. Surréxit Christus 

spes mea : p recède i vos in Galilceam. Seimus Chri-

stum surrexisse à mórtuis vere : tu nobis victor Rex 



Esta Secuencia se dirá hasta el Sábado in Al-
bis inclusive. 

El Diácono pide 

Purificad m i corazon y 
mis labios, ¡ oh Dios lodo-
poderoso ! c o m o p a r i f i -
casteis los lab ios del P r o -
feta Isaías con un carbón 
encendido; y d ignaos p u -
rif icarme de tal modo , que 
yo pueda a n u n c i a r d igna-
mente vuestro San to Evan -
gelio. Po r Jesucr i s to nues -
tro Señor. 

Asi sea. 
Dadme, S e ñ o r , vuestra 

bendición. 
El Señor sea en tu co-

razon y en tus labios, para 
que !ú puedas anunc ia r 
d ignamente y como con-
viene su Santo Evangelio. 

En el n o m b r e del P a -
dre , y del H i j o , y del E s -
píritu Santo. 

Asi sea. 

la bendición. 

Munda cor menm 
ac labia mea , ornní-
poteus Deus, qui labia 
Isaice Prophéta; cálculo 
inundásti ignito : ita 
me tuá gratiá misera-
tióne dignare inunda-
r e , ut Sanctum Evan-
gelium tuum digné va-
leam nuntiáre. Per 
Christum Dominum 
nostrum. 

Amen. 
Jube , Donine , be-

nedicere. 
Sue, Dominus sit 

in corde tuo, et in lá-
biis tuis, ut dignè, ac 
competénteranniinties 
Evangelium suum. 

In nomine Patris, et 
Filii et Spiritus Sancti. 

Amen. 

Se canta el Evangelio corno de costumbre, 
fi. El Señor sea con vos- y. Dominus vobís-

otros. cum. 

R-. Vcon tu espír i tu . R-, Et cum spírilu 
tuo. 

Seqùénlia sancti Eran-
gélii secúiulim Mar-
carti. Cap. 16. 

In ilio tempore : 
María Magdaléne, et 
Maria Jacóbi , et Sa-
lóme , emérunt an i -
mata, ut venientes ún-
gerent Jesum. Et valdè 
mané unasabbatórum, 
véniunt ad monumén-
tum, orto jam sole. Et 
dicébant ad ínvicem : 
Quis revólvetnobis lá-
pidem ab óstio monu-
ménti? Et respiciéntes 
vídérunt revoliitum lá-
pidem. Erat quippe 
magnus valdè. Et in-
troéúntes in monu-
m é n t u m , vídérunt jú -
venem sedéntem iu 
dextris, coopértum sto-
la càndida, et obstu-
puérunt . Qui dicit illis : 
Xolíte expavéscere : Je-
sum quíeritis Xazaré-
num, erucifixuui : sur-
réxit, non es tb ic , ecce 
locus ubi posuérunt 
euin. Sed i te , dicite 
discípulis ejus et Pe-

Continuacion del Santo 
Evangelio según San 
Marcos, c. 16. 

En aquel t iempo María 
Magdalena, y María m a d r e 
de Sant iago, y Salomé, 
compraron aromas p a r a 
ir á emba l samar á Jesús . 
V part iendo al amanecer 
en el p r imer día de la se-
m a n a , l legaron al s epu l -
cro después de salido el 
sol. V decian en t re sí : 
¿Quién nos a p a r t a r á la 
piedra de la puer ta del se-
pu lc ro? Mas r e p a r a n d o , 
vieron que estaba qui tada 
la piedra. Era muy g r a n -
de. V en t rando en el se-
pulcro , vieron un m a n c e -
bo sentado á la m a n o 
derecha , vestido de u n a 
ropa b lanca , y se a sus ta -
ron. El cual les dijo : Xo 
temáis : buscáis á Jesús 
Xazareno crucif icado: ya 
resucitó; no está a q u í : 
ved aquí el lugar donde le 
pusieron. Mas id á decir á 
los discípulos y á Pedro 



que él i rá de lan te de vos-
otras á Galilea: allí le ve-
reís, como os dijo. 

El sacerdote besa el libro diciendo 

Por la virtud del Santo 
Evangelio nos sean p e r -
donados nuestros pecados. 

tro, quia praeédit vos 
in Gaìilffiam : ibi eum 
vidébitis, sic ut dixit 
vobis. 

Después, puesto en medio del altar dice el sím-
bolo siguiente. 

Per Evangclii dicta 
deleáutur nostra de-
lieta. 

Creo en un solo Dios, 
Padre todopoderoso, Cria-
dor del cielo y la tierra, 
de todas las cosas visibles 
é invisibles: y en un solo 
Señor Jesucristo, Hijo úni-
co de Dios; que nació del 
Padre antes de todos los 
siglos, Dios de Dios, luz de 
luz, verdadero Dios de Dios 
verdadero, que n o ha sido 
criado, sino e n g e n d r a d o , 
que es una m i s m a sustan-
cia con el P a d r e , y por 
quien todas las cosas han 
sido hechas; q u e bajó de 
los cielos por nosotros y 
por nuestra s a lud ; y en-
camó por el Espíritu San-

Credo in unum 
Deum, Patrem omni-
potcnteiu, factdrem 
cadi et t e r r a , visibi-
Jiurn omnium et invi-
sibilium : et in unum 
DominumJesum Chris-
tum , Filium Dei uni-
genitum; et ex Patre 
natum ante omnia sa-
cula. Deum de Deo, 
lumen de lumine, 
Deum verum de Deo 
vero , genitum, non 
factum, consubstantia-
lent Patri, per quem 
omnia facta sun t : qui 
propter nostram salii-
tem descendit de ece-
lis ; et incarnatus est 

de Spirila Sanclo ex 
Maria Virgine : et 
homo factus est. 

Crucifixus étiam pro 
nobis, sub Pontio Pi-
lato : passus et sepul-
tns est. Et resurréxit 
tertià die secundum 
Scripturas : et ascén-
dit in c a l u m , sedet 
ad dextéram Patris : et 
iterimi vciitiirus est 
cum glòria judicàre 
vivos et mortuos; cu-
jus regni non erit finis. 
Et in Spiritimi Sanc-
tum, Dóminum, et vi-
vificàntem ; qui ex Pa-
tre Filioque procedi t , 
qui eum Patre et Filio, 
siinul adordtur et con-
glorificàtur; qui locu-
tus est per Prophétas. 
Et unam sanctam, Ca-
thólicam et Apostóli-
cam Ecclésiam. Con-
fiteor unum baptisma 
in remissiònem pecca-
tòrum ; et expécto re-

n i 

to en las puras entrañas 
de la I irgen María: y se 
hizo hombre. 

Que lia sido también 
crucificado po r nosotros, 
y bajo el poder de Poncio 
Pilato : padeció y fue se-
pultado. Que resucitó al 
tercer dia según estaba 
anunciado en las Santas 
Escrituras; que subió á 
los cielos, y está sentado 
á la derecha de Dios P a -
dre : que vendrá de nuevo, 
lleno de gloria , á j u z g a r 
á los vivos y á los m u e r -
tos; y cuyo reino 110 t en-
drá fin. Creo en el Espí -
ritu Santo también Dios y 
Señor, que nos da la vi-
da ; que procede del P a -
dre y del Hi jo; que es 
adorado y glorificado j u n -
tamente con el Padre y 
el Hijo: que nos ha ha-
blado por los Profetas . 
Creo que la Iglesia os 
una , Santa, Católica y 
Apostólica. Confieso que 
hay 1111 solo baut ismo que 
perdona todos los peca-
dos; espero la resur rec-
ción de los muer tos , y 
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otra vida que h a de h a b e r 
después de esta. Es ta es 
la verdad; así lo creo y lo 
confieso. 

Así sea. 

surrectiòneiu uiortuò-
runi , et vitam venturi 
SIBCULI. 

Amen. 

Concluido el símbolo, el Sacerdote besa el al-
iar, IJ vuelto al pueblo, dice: 

y. El Señor sea con vos-
otros. 

i)-. Y con tu esp í r i tu . 

¡i-. Dominus vobís-
cum. 

li-. Et cuín spirita 
i tuo. 

OFERTORIO. 

Después dice o r e m u s , g sigue el ofertorio en 
voz baja. 

O F F E R T O R I « ! . 

Terra tréiuuit, el 
quievit , dum resùrge-
ret in judício Deus, 
allelùia. 

Tembló la t i e r r a y se 
sosegó, cuando se levantó 
Dios á juicio. Aleluya. 

Concluido, loma la patena con la hostia; g le-
vantando sus manos g los ojos al cielo, dice: 

Recibid, ¡oh P a d r e San-
to, omnipoten te eterno 
Dios! esta hostia sin m a n -
cha , que yo , el mas in-
digno siervo vuestro, ofrez-
co á vos que sois mi Dios 
vivo y verdadero, por mis 
innumerab les pecados , 

Súscipe, Sánete Pa-
ter, omnípotens aeterne 
Deus, liane imniacu-
látam hóstiam, quam 
ego, indígnus famulus 
tuus, offero tibi Deo 
meo vivo et vero, pro 
innumerabílibus pee-
cátís, et offensióuibus 

ofensas y omisiones, por 
todos los que están pre-
sentes ; y po r todos los fie-
les Cr is t ianos vivos y d i -
fun tos : p a r a que á mí y 
á ellos n o s aproveche y sea 
sa lud p a r a la vida eterna. 

Asi sea . 

el neglígéntiis meis, et 
pro ómnibus c i rcum-
stantiónibus : sed et 
pro ómnibus fidélibus 
Christiánis vivís atque 
defunctis : ut mihi et 
illis proficiat ad salú-
tem in vitam ¿etérnam. 

Amen. 

En seguida bendice el agua, que mezcla con el 
vino en el cáliz, diciendo : 

Deus, qui humanas 
substantia; dignitatem 
mirabíliter constitnistí, 
et mirabiliùs rèforinâ-
st i , da nobis, per hu-
jus a q u a et vini mys-
térium, ejus divinitátis 
esse consortes, qui bu-
llían itátis nos t ra fieri 
dignátus est particeps, 
Jesus Christus Filius 
tuus, Dominus noster, 
qui tecum vivit, et ré-
gnât in unitàte Spiritus 
Sancti Deus , per om-
nia sa?cula sœculôrum. 

Amen. 

¡Oh Dios ! que po r un 
m i l a g r o de vues t ro poder 
cr iasteis a l h o m b r e en el 
mas n o b l e es tado, y que 
po r u n a marav i l l a todavía 
mas g r a n d e , le habéis 
res tablec ido en d ign idad , 
concedodnos , po r el mis -
terio de esta agua y de 
este v i n o , que a lgún dia 
t e n g a m o s p a r t e y seamos 
pa r t i c ipan te s de la divini-
dad d e a q u e l que se dignó 
vestir n u e s t r a h u m a n a na-
tu ra leza , Jesucris to vues-
tro H i j o y nues t ro Señor, 
que con vos vive y reina 
en u n i d a d del Espír i tu 
San to , po r todos los siglos 
de los siglos. 

Así sea . 
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El Sacerdote ofrece el cáliz, y dice : 
S e ñ o r , os of recemos el 

cáliz de la s a l u d , supl i -
cando vuestra c lemencia , 
p a r a que sea p r e sen t ado y 
suba en olor de suavidad 
ante el aca tamiento de 
vuestra divina Magestad , 
po r nues t ra salud, y l a de 
todo el mundo . 

Así sea. 

Offérimus tibi, Dò-
mine , calicem salutà-
r i s , tuam deprecàntes 
cleméntiam, ut in con-
spéctu divina; Majestà-
tis t u « , prò nostrà et 
totius mundi salute, 
cum odore suavitàtis 
ascéndat. 

Amen. 

Despues, inclinado delante del altar, dice : 

Nosotros nos p r e s e n t a -
mos de laute de vos , ¡ oh 
S e ñ o r ! con u n espír i tu 
humil lado y u n corazon 
contrito : rec ib idnos , Dios 
y S e ñ o r , aceptad nues t ro 
sacrificio, y haced que de 
tal modo se presente a n t e 
vos, que os sea ag radab le . 
Bendiciendo el pan y el vino que ha ofrecido, dice • 

In spíritu humilitá-
tis, et in animo con-
trito suscipiámur á te, 
Dòmine; et sic fiat sa-
crificium in conspéctu 
tuo hodiè , ut placeat 
tibi, Dòmine Deus. 

Ven id , Dios e t e r n o , 
santif icador omnipo ten te , 
y bendecid este sacrificio 
p r e p a r a d o p a r a g lor ia de 
v uestro sant í s imo n o m -
bre. 

Bendice el incienso. 

Diác. Bendice , P a d r e ¡ Diac. Benedícite, 
reverendo. Pater reverende. 

Veni , sanctificátor 
omnípotens , «terne 
Deus et benedic hoc 
sacrificium tuo sancto 
nomini prseparátum. 

Sac. Per interces-
siònem beati Michaelis 
Archàngeli stantis à 
dextris altàris incensi, 
et omnium electòrum 
suòrum, incénsum is-
tud dignètur Dominus 
bene f dicere , et in 
odòrem suavitàtis ac-
cipere. Per Christum 
Dominum nostrum. 
Amen. 

S. Por la intercesión 
del b ienaven turado San 
Miguel Arcángel , que está 
á la diestra del a l tar del 
incienso, y de todos sus 
escogidos, se d igne el Se-
ñor ben f deci r este i n -
cienso, y rec ib i r le como 
humo de olor agradab le . 
Por nuestro Señor Jesu-
cristo. Así sea. 

Incénsum istiid à te 
benedictum ascéndat 
ad te , Dòmine : et des-
c e n d s super nos mi-
sericordia tua. 

Inciensa la ofrenda. 

S e ñ o r , este incienso 
que has bendecido suba 
hasta t í , y descienda so-
bre nosotros tu mise r i -
cordia. 

Inciensa el altar. 

Dirigàtur Dòmine 
oratio mea , sicut in-
cénsum, in conspéctu 
tuo , elevàtio mànuum 
meàrum sacrificium 
vespertinum. Pone Dò-
mine custódiam ori 
m e o , et ostium cir-
cunstántiffi làbiis meis : 
ut non declìnet cor 
meum in verba inali-
t i« , ad exensàndas 

Señor, suba mi oracion 
hasta tu presencia como 
el humo del incienso : la 
elevación de mis m a n o s te 
sea agradable como el sa -
crificio vespert ino. Señor , 
pon una gua rda á mi bo-
ca, y una puer ta que cierre 
mis labios, p a r a que m i 
corazon no se desmande 
en palabras de malicia 



p o r b u s c a r excusas ;í mis I excusal iónes in pee-
pecados. | «'átis. 

Entrega al Diácono el incensario. 

E l S e ñ o r enc ienda e n 
nosot ros el fuego de su 
a m o r , y la l l ama de su 
e t e r n a ca r idad . Asi sea. 

Accénda t in nobis 
D ó m i n u s ignem sui 
a inò r i s , et Hammam 
astern® charitátis. 
A m e n . 

Pasando después al lado de la Epístola, lava 
sus manos diciendo : 

Lava ré mis m a n o s con 
los que son inocen te s , y 
r o d e a r é vues t ro a l ta r , ¡ o h 
S e ñ o r ! 

A fin de oi r la voz de 
vues t r a s a l abanzas , y c o n -
t a r todas vues t ras m a r a -
villas. 

S e ñ o r , yo lie amado l a 
h e r m o s u r a de vuestra c a -
sa y el l u g a r donde r e s ide 
vues t r a g lor ia . 

Y así no p e r d á i s , ¡ o b 
Dios m i ó ! mi a l m a con 
los impíos , y m i vida con 
los h o m b r e s s angu ina r io s . 

Que t ienen l l enas s u s 
m a n o s de in jus t ic ias y 
m a l d a d e s , y su d e r e c h a 
c o l m a d a de p resen tes . 

Lavabo inter inno-
centes manus meas , 
et c i rcumdábo altare 
t u u m , Dómine. 

Ut áudiam vocem 
laudis , et enár rem uni-
versa mirabíl ia tua. 

D ó m i n e , diléxi de-
co rem domos t u s , el 
l ocum habi ta t ions glo-
rias tua;. 

Ye pe ídas cum ím-
p i i s , D e n s , ánimam 
m e a m , et cum viris 
sángu inum vitam 
m e a m . 

In q u o r u m mánibns 
iniquitátes sunt : déx-
lera e ó r u m repleta est 
mímér ibus . 

P e r o á m í , que he c a -
m i n a d o p o r las sendas de 
la i n o c e n c i a , l ib radme, y 
usad conmigo de vues t r a 
miser icordia . 

Mi pie h a p e r m a n e c i d o 
firme en los caminos r e c -
tos ; yo os bendec i ré en 
l a congregac ión de los 
fieles. 

Gloria al P a d r e , etc. 

El Sacerdote volviendo al medio del altar, in-
clinado un poco, continúa diciendo : 

Súscipe, Sancta Trí-1 Rec ib id , ¡ oh Tr in idad 
nitas, hanc oblat iónem S a n t a ! esta oblac .on que 
quam tibí o f l e r imus , os o f r ecemos en memor ia 
ob memor iam Passio- de la P a s i ó n , de l a R e -

Ego nutem in inno-
centi ¡\ meá ingressus 
sum : red ime m e , et 
miserére mei. 

Pes incus stetit in 
directo : in Ecclésiis 
benedicam t e , Dó-
mine. 

Gloría P a t r i , etc. 

nis, Resurrect ionis , et 
AscensionisJesu Chris-

li D. X. ; et in honò -
rem beata; semper Vir-
ginis, et beati Joànnis 
Bapt i s t« , et Sancto-
r u m Aposlolórum P e -
tri et Pauli , et i s tòrum, 
et omnium Sancto-
rum , ut illis proficiat 
ad honò rem, nobis au -
tem ad salùtem ; et illi 
pro nobis in tercedere 
d ignéntur in coelis; 
quo rum memór iam agi-

sur recc ión y de la Ascen-
sión de Y. S. Jesucr i s to ; 
y en h o n o r de la b i ena -
v e n t u r a d a s i empre Vir -
gen M a r í a , de san J u a n 
Bau t i s t a , de los s a n t o s 
Apóstoles san Ped ro y s a n 
Pab lo , de estos y todos los 
d e m á s Santos , p a r a que á 
ellos les sirva de h o n o r y 
á nosot ros de sa lud; y 
t a m b i é n p a r a que se di-
g n e n r o g a r por nosotros 
én los cielos todos aque -
llos cuya memor ia r e n o -



vamos en la t ierra. Po r el 
mismo Jesucristo nuestro 
Señor. 

Así sea. 

nius ¡11 terris. Pereum-
dem Christum Domi-
num nostrum. 

Amen. 

El Sacerdote besa el altar, se vuelve al pueblo, 
g dice : 

Rogad, h e r m a n o s mios, 
p a r a que mi sacrificio, 
que lo es t ambién vues-
tro , sea agradable ¡i Dios 
Padre todopoderoso. 

Orate , fratres , ut 
moum ac vestrum sa-
crificium acceptábile 
fiat apud Deum patrem 
omnipotentem. 

Los Ministros responden con el pueblo: 

El Señor rec iba el s a -
crificio que tú le o f reces , 
pa ra gloria y a l a b a n z a de 
su santo n o m b r e , p a r a 
nues t ra par t icu lar u t i l i -
dad, y por el bien de toda 
su santa Iglesia. 

Suscípiat Dominus 
sacrificium de mini-
bus tuis, ad lauden] et 
glóriam nominis sui, 
ad utüitátem quoque 
nostrani, totiusque Ec-
clèsia; suœ sanctœ. 

El Sacerdote responde en voz baja : Amen; 
despues en la misma voz dice : 

O R A C I O N S E C R E T A . 

Admite , S e ñ o r , como 
le supl icamos, los ruegos 
de tu pueble con la ob la -
ción de las hostias : p a r a 
que consagradas en cele-
bridad de los mis ter ios de 
la Pascua, nos sirvan po r 

SECRETA. 

Suscipe , quœsu-
mus Dómine, preces 
pópuli tili cuín obla-
tiónibus hostiârum : 
ut Paschálibns initiâta 
mystériis, ad œterni-
tâtis nobis medèlam, 

te operante, proficiant. 
Per Dominum nostrum 
.lesimi Christum Fl-
lium tuum. 

obra de tu gracia p a r a 
a lcanzar la vida e te rna . 
Po r nues t ro Señor J e s u -
cristo, ele. 

y. Per ómnia sœcula 
sseculôrum. 

ly. A m e n . 
f . Dominus vobís-

cum. 
R-. Et cum spirita 

tuo. 
y . Sursùm corda. 

En seguida entona: 

f . Po r todos los siglos 
de los siglos. 

R-. Así sea. 
y. El Señor sea con vo-

sotros, 
iy. Y con tu espír i tu . 

IV. Habémus ad Dó-
ni in uni. 

y. Gratias agamus 
Dòmine Deo nostro. 

IV. Dignum et jus-
tum est. 

Vere dignum et jus-
tum e s t , ffiquum et 
salutare, Te quidem 
Dòmine omni tèmpore, 

j . Levantad vuestros 
corazones. 

Nosotros los t enemos 
al Señor. 

y\ Demos gracias al Se-
ñor nues t ro Dios. 

iv. Es ve rdaderamente 
digno y jus to el hacer lo . 

Verdaderamente digno ade ramen te digno 
y justo es, debido y salu-
dable : que s i empre p u -
bliquemos tus a l abanzas ; 

sed in hac potíssimüm y pr inc ipa lmente y con 
die gloriósiíis p r e d i - j mayor gloria en este dia 

care , cimi Pascila nos-
trum immolàtus est 
Christus. Ipse enim 
verus est Agnus, qui 
abstulit peccata mundi. 
Qui mortem nostrani 

en que f u é inmolado J e -
sucristo nues t ro Cordero 
Pascual. Porque él es el 
verdadero Cordero que 
quitó los pecados del 
m u n d o ; que m u r i e n d o , 



destruyó nuestra m u e r t e , 
y resuci tando, r e p a r ó 
nues t ra vida. Po r esto 

juntándonos con los A n -
geles y Arcánge les , con 
los Tronos y Dominac io-
nes, y con toda la milicia 
del celestial ejército, can-
tamos el h imno de tu g l o -
r ia , diciendo sin cesar : 

Santo , San to , S a n t o , 
Señor Dios de los e jé rc i -
tos. Llenos están los cie-
los y la t ie r ra de vues t ra 
g lo r i a : Hosanna. Salud y 
gloria en lo mas alto de 
los cielos. Bendito el que 
viene en el n o m b r e del 
Señor : Hosanna. Salud y 
gloria en lo mas alto de ' 
los cielos. 

moriéndo destròsi! > 
et vitam resurgéndo 
reparàvit. Et ideò cura 
Angelis et Archànge-
l i s , cum Thronis et 
Dominatiòuihus, eum-
que omni militia cœ-
léstis exércitus, hym-
num glòria; tua; cani-
ni 11s, sine fine dicén-
tes : 

Sanctus, Sanctus, 
Sanctus, Dóminus 
Deus Sabaoth. Pieni 
sunt cceli et terra glò-
r ia tua. Hosànna in 
excélsis. Benedictos 
qui venit in nòmine 
Dòmini. Hosdnna in 
excélsis. 

EL, C A N O N U E LA M I S A . 

Kl Sacerdote levanta las manos al cielo, las 
junta, despues se inclina, y dice : 

Os suplicamos r e n d i d a -
mente , Padre clementís i -
mo, y os pedimos po r m e -
dio de Jesucristo, vuestro 
Hi jo , y Señor n u e s t r o , 
(¡no os sean agradab les y 

Te igitur, clemen-
tíssime Pater , per Je-
sum Christum Filimi) 
t u u m , Dóminum nos-
trum , supplices roga-
mns ac pet imus, uti 

accepta liabeas, et be-
uedicas lia;c f dona 
luec f munera , base f 
sancta sacrificia illi-
ba ta , in primis qua; 
libi offérimus prò Ec-
clesia tua Sanctà Ca-
tholicà, quam pacifi-
care , custodire, a d u -
nare, et regere digneris 
toto orbe terrarum, unii 
eum fàmulo tuo Papà 
nostro N. , et Antistite 
nostro X., et òmnibus 
orthodoxis, atque Ca-
thólicae et Apostòlica; 
lìdei cultóribus. 

echeis vues t ra bendic ión 
sobre estos d o n e s , estos 
p resen tes y estos santos 
sacrificios sin m a n c h a , los 
cuales os o f recemos en 
p r i m e r l u g a r po r nues t ra 
Santa Iglesia Católica, p a -
ra que os digneis da r l a la 
p a z , g u a r d a r l a , m a n t e -
ner la en la u n i ó n , y g o -
b e r n a r l a en toda la t ie r ra 
j u n t a m e n t e con vuestro 
siervo, P a p a nues t ro , X., 
Pre lado X1., y todos los 
demás q u e p ro fesan vues-
t ra S a n t a fe Católica y 
Apostólica. 

Memoria de los vivos. 

Memento, Dómine, 
famulórum, famulà-
riunque tuârumNN. 

Aco rdaos , S e ñ o r , de 
vuestros s i e rvos , y de 
vuestras s i e n a s XX. 

Aquí se hace mención de lodos aquellos por 
quienes se quiere pedir. 

Despues sigue. 

. Et omnium eireum-
stàntium, quorum tibi 
fides cògnita e s t , et 
nota devòtio, prò qui-
bus tibi offerunt hoc 
sacrificami laudis, prò 

V de todos los q u e asis-
ten á este sacrificio, cuya 
fe y devocion os es cono-
cida, p o r quienes os ofre-
cemos ó que os of recen 
este sacrificio de a l abanza , 



por ellos, y po r todos los 
suyos, por la redención 
de sus a l m a s , po r la e s -
peranza de su salvación 
y de su conse rvac ión , y 
que dirigen sus votos á 
vos que sois Dios e te rno , 
vivo j verdadero. 

Comunicando con los 
Santos, y ce lebrando el 
dia sacrat ís imo de la r e -
surrección de nuestro Se-
ñor Jesucris to según la 
c a r n e ; y vene rando t a m -
bién la m e m o r i a p r i m e -
r amen te de la gloriosa 
s iempre Virgen .María, 
Madre del m i s m o Dios y 
Señor nues t ro Jesucr is to ; 
y de tus Santos Apóstoles 
y Mártires P e d r o , P a b l o , 
Andrés , San t iago , J u a n , 
Tomás, San t i ago , Felipe, 
Bartolomé, Mateo, Simón 
y Tadeo, Lino, Cleto, Cle-
m e n t e , Sixto, Cornelio, 
Cipr iano, Lorenzo, Crisó-
gono, J u a n y Pab lo , Cos-
me y Dkmián, y de todos 

se , suisque òmnibus, 
prò redemptióne am-
marimi sua rum, prò 
spe salutis et incolu-
mitatis su®, tibique 
reddunt vota sua 
«terno Deo, vivo et 
vero. 

Communieaiitcs, et 
diem sacratissimum 
celebrantes Resurrec-
tiónis Dòmini nostri 
Jesn Cbristi secùndùm 
carnein : sed et rne-
móriara veneràntes, in 
primis gloriósa sem-
per virginis Mar i» , 
genitricis ejùsdem Dei 
et Dòmini nostri Jesu 
Cbristi : sed et beatò-
rum Apostolòrum ac 
Martyrum tuórum, Pe-
tri et Paul i , André®, 
Jacóbi , Jodnnis , 'filo-
ni® , J acób i , Pbilippi, 
Bartholom®i, Matthai, 
Simonis et Thaddffii, 
Lini, Cleti, Clemén-
tis, Xysti, Cornélii, 
Cypriàni, Lauréntii, 
Chrysógoni, Joannis 
et Pauli, Cosma et Da-
miani, et omnium 

Sanctòrum tuórum : 
quorum méritis preei-
búsque concédas, ut 
in òmnibus protectio-
n s tu® muniàmur 
auxilio. Per eiimdem 
Christum Dóminum 
nostrum. Amen. 

tus Santos. Suplicárnoste 
que po r sus méri tos é 
intercesión nos concedas 
en todo los auxilios de tu 
protección. Po r el mi smo 
Jesucristo Señor nuestro. 
Asi sea. 

El Sacerdote poniendo las manos sobre la hos-
tia y el cáliz, sigue diciendo: 

Hanc ígitur oblatió- Suplicárnoste pues, Se-
nem servitútis n o s t r a , ñor , que recibas con be -
sed et cune ta fami-
lia t u a , quam tibi of-
férimus pro bis quo-
que , quos regenerare 
dignátus es ex aqua 
et Spíritu sancto , 
tríbuens eis remissió-
nem omnium peccató-
rum, quasumus Dó-
mine , ut placátus accí-
pias, diésque nostros 
in tua pace dispónas, 
atqne ab a térna dain-
natiòne nos éripi , et 
in electórum tuórum 
júbeas grege numeràri . 
Per eúmdem Christum 
Dóminum nostrum. 
Amen. 

n ignidad esta o f renda de 
nues t ra se rv idumbre , que 
lo es t ambién de toda tu 
familia, la cual te o f r ece -
mos también po r estos 
que te has dignado r e e n -
gendrar en el agua po r 
virtud del Esp í r i tu Santo , 
concediéndoles la r e m i -
sión de todos sus pecados . 
Pedírnoste también nos 
concedas tu paz todos los 
dias de nues t ra vida, que 
nos preserves de la e te rna 
condenac ión , y ordenes 
que seamos contados en 
el n ú m e r o de tus escogi-
dos. Po r el mismo Jesu-
cristo, Señor nuestro. Así 
sea. 

ni. •21 



Os supl icamos , ¡ olí 
Dios! os digneis hacer 
que en todo sea bend i t a , 
aprobada , válida, razona-
ble y agradab le á vos esta 
o f r e n d a , de suer te que 
p a r a nosotros , p a r a nues-
tro bien y salud e t e r n a , 
este pan y este vino sean 
convertidos en el verda-
dero cuerpo y sangre de 
vuestro Hi jo , nues t ro Se-
ñor Jesucristo. 

Quam oblalionem 
t u , Deus , in ömnibus, 
quaesumus bene f dic-
tam, adscrip j tarn, ra f 
tarn, rationahilem, ac-
ceptabileiuque facere 
digneris , ut nobis cor 
f pus et san f guis fiat 
dilectissimi Filii tui, 
Dömini nostri Jesu 
Christi. 

La Consagración. 

El cual en el día antes 
de su pasión, tomando el 
p a n en sus santas y vene-
rables manos, levantando 
sus ojos al cielo, á vos, 
Dios, su P a d r e todopode-
roso , dándoos grac ias , lo 
bend i jo , p a r t i ó , y dió á 
sus discípulos , d ic iéndo-
les : Tomad y comed to-
dos de él : 

P O R Q U E E S T E E S M I C U E R P O . 

Qui pridiè quam pa-
t e r é tu r , accipiens pa-
nem in sanctas ac ve-
nerábiles manos suas, 
et elevatis oculisin cce-
liun, ad te Deum Pa-
trem suum omnipoten-
tem, tibi graiias agens, 
bene f dixit, lregit, 
deditque discipulissuis 
dicens : Accipite , et 
manducate ex hoc oui-
nes : 

H o c E S T EN'IM CORTOS 

ME I ' M . 

Aquí el Sacerdote, después de haber adorado 
de rodillas el cuerpo de nuestro Señor Jesucristo, 

le levanta en alto para que el pueblo le vea y 
adore; y poniéndole sobre el altar, toma el cáliz 
diciendo: 

Simili m o d o , 
quam ccenatum 

post 
es t , 

accipiens et hone praj-
clarum Calicem in 
sanctas ac veneràbiles 
mamis suas, item tibi 
gratias agens , bene f 
dixit, deditque disci-
pulis suis , dicens : Ac-
cipite , et bibite ex eo 
onmes : 

Hic est enim calix 
sanguinis me i , novi et 
alterni testamenti : 
mystérium lidei, qui 
pro vobis, et pro mul -
lis effundetur in r e -
missionem peccató-
rum. 

Del mismo modo des-
p u é s de h a b e r cenado, lo -
m a n d o este Cáliz excelen-
t e en sus santas y vene-
r a b l e s m a n o s , dándoos 
i g u a l m e n t e gracias lo b e n -
d i jo y dió á sus discípulos 
d ic iéndoles : Tomad y be -
b e d todos de é l : 

P o r q u e este es el cáliz 
d e mi s a n g r e , del nuevo 
y e terno testamento : m i s -
ter io de fe , que será d e r -
r a m a d a por vosotros y por 
muchos , por el pe rdón de 
los pecados. 

El Sacerdote levanta el cáliz como lo hizo con 
la hostia, y poniéndolo sobre el altar, continúa 
diciendo. 

Htec quoties a u n -
que feceri t is , in mei 
memóriam faeietis. 

Undè et memores , 
Dómine, nos servitili , 
sed et plebs tua sanefa 

Cuantas veces hiciéreis 
e s to , lo liareis en m e m o -
r i a mia. 

Y po r lo mismo, ¡oh 
S e ñ o r ! nosotros, vuestros 
s ie rvos , y con nosotros 



vuestro pueblo san to , en 
memoria de la b ienaven-
turada Pasión del mismo 
Jesucristo, vuestro Hi jo , 
nuestro S e ñ o r , y de su 
Resurrección de entre los 
muer tos , como también 
de su gloriosa Ascensión 
á los cielos, ofrecemos á 
vuestra incorporable M a -
gostad, de los dones que 
nos habéis dado, esta h o s -
tia santa , esta hostia sin 
m a n c h a , el pan sagrado 
de la vida eterna y el cá -
liz de la salud perpetua. 

Cuyos dones, si os agra -
da, dignaos recibir, y mi -
r a r con semblante dulce y 
propicio, y aceptarlos tan 
agradable y ben ignamen-
te , como recibisteis los 
dones del justo Abel vues-
tro siervo, y el sacrificio 
de nuestro pat r iarca Abra-
han , y el santo sacrificio 
y hostia sin mancha que 
os ofreció vuestro g rande 
Sacerdote Melcbisedech. 

Os rogamos humilde-
mente, Dios todopoderoso, 
mandéis que estas cosas 
sean llevadas por las m a -

, f i 

¡á 

D i 

e jusdem Christi Filii 
tui Dómini nostri Jesu 
Christi, tam beata Pas-
sionis , nec non et ab 
inferis Resurrectionis, 
sed et in calis gloriosa 
Ascensionis, offéri-
m u s p r a c l a r a Majes-
tati t u a de tuis donis 
ac datis hóstiam f pu-
r am , hóstiam f sanc-
t am, hóstiam -j- imma-
cula tam, panem f 
sanctum vita a tern®, 
et cálicem f salutis per-
pe tua . 

Suprä qua propítio 
ac sereno vultu respi-
cere digneris, et ac-
cepta habere dignatus 
es muñe ra pueri tui 
justi Abel , et sacrifi-
c ium Patriarcha nostri 
A b r a h a , et quod tibi 
obtulit summus Sacer-
dostuusMelchisedech, 
sanctum sacrificium, 
immaculatam hóstiam. 

Súpplices te roga-
mus , omnípotens Deus 
j u b e , h a c perferri per 
manus Sancti Angeli 

tui in sublime altare 
t u u m , in eonspeetu 
divina majestatis t u a ; 
ut quotquot ex hac al-
taris participatione, sa-
crosanetum Filii tui 
cor f pus et san f gui-
nem sumpser imus, 
omnibenedictione cce-
lesti et gratia replea-
mur. Pe r eumdem 
Christum Dominum 
nostrum. 

Amen. 

nos de vuestro Santo A n -
gel á vuestro al tar s u -
b l ime, ante la presencia 
de vuestra divina m a g e s -
tad; para que todos los 
que participásemos e n e s -
te altar, y recibiéremos el 
sagrado cuerpo y s a n g r e 
de vuestro hijo, seamos 
llenos de toda bendición 
y gracia celestial. P o r el 
mismo Cristo nues t ro 
Señor. 

Asi sea. 

Memoria de los difuntos. 

Memento e t i am, 
Dómine, famulórum 
fanralárumque tuárum 
XX., qui nos pracesse-
runt cuín signo iidei, et 
dormiunt in somno 
pacis. 

Acordaos t ambién , Se -
ñor, de vuestros siervos y 
s iervasNX., que nos h a n 
precedido con la señal de 
la fe, y duermen el sueño 
de la paz. 

Aquí se hace mención de todos aquellos por 
quienes se quiere pedir. 

Ipsis, Dómine, et 
ómnibus in Christo 
quiescéntibus, locum 
refrigérii , lucís et pa-
cis. ni indulgeas de-

Os pedimos, Señor , que 
á estos y á todos los d e -
más que descansan en 
Cristo, concedáis el l u g a r 
del refrigerio de la luz y 



de la paz. Por el mismo 
Cristo nuestro Señor . 

Asi sea. 

El Sacerdote, dándose 
continúa diciendo: 

Y á nosotros t ambién 
pecadores (vuestros s ier-
vos), que e spe ramos en la 
abundanc ia de vuestras 
miser icordias , d ignaos 
concedernos que t enga -
mos par te y compañ ía con 
vuestros Santos Apósto-
les y Márt i res , J u a n , Es -
tevan, Matías , B e r n a b é , 
Ignacio, A le j and ro , Mar-
celino, P e d r o , Fel icidad, 
Perpetua, Agueda, Lucía, 
Inés, Cecilia, Anas tas ia , 
y todos vuestros Santos ; 
en cuya sociedad y unión 
os pedimos os digneis ad-
mitirnos, 110 po r nues t ros 
méritos, sino po r u n efec-
to de vuestra g rac ia y 
misericordia. Po r Cristo 
nuestro Señor. 

Asi sea. 
Por medio del cual, Se-

ñ o r , vos criáis s i empre y 

prèramur. Per euiii-
dem Christum Dómi-
num nostrum. 

Amen. 

un golpe en el pecho, 

Nobis quoque pec-
catóribus, fàmulis tuis 
de multitudrae mise-
ratiònum tuàrum spe-
ràntibus, partem ali-
quam et soeietàtein 
donare digner is , cum 
tuis sanctis Apóstolis 
et Martyribus ; cum 
Joanne Stephano, Ma-
thià, Barnaba , Igna-
tio, Alexandro, Mar-
cellino , Pe t ro , Felici-
tate. Perpetua, Agathà, 
Lucia, Agne te ; Cceci-
lià ; Anastasia, et òm-
nibus Sanctis tuis, in-
tra quorum nos con-
sortium, non estimator 
meri t i , sed venia', 
qusesumus , largitor 
admitte Per Christum 
Dóminum nostrum. 

Amen. 
Per quem IIÌBC om-

nia, Dòmine , semper 

producis todos estos b ie -
nes, los vivificáis, los b e n -
decís y nos los dais. 

bona creas , sancti f 
ficas, viví -}• ficas, bené 
f dicis et prss tas no-
bis. 

El Sacerdote se arrodilla despues de descubrir 
el cáliz; se levanta, toma la hostia, hace los si-
gnos que dicen las palabras sobre el cáliz y hácia 
sí con ella, y dice : 

Per ip f sum, et eum Por el m i s m o , y con el 
ip f so, et in ip t so mismo, y en el mismo, á 
esí t ibiDeo Pa t r i f ora- vos, Dios Pad re o m n i p o -
nipotenti , in unitate t en te , en unión con el ho-
Spíritus f Saneti, ora- ñor y la gloria, 
nis honor et gloria. 

El Sacerdote levanta un poco el cáliz con la 
hostia; pone esta en los corporales, cubre aquel, 
se arrodilla, levanta, y dice. 

f . P o r todos los siglos 
de los siglos, 

iv. Asi sea. 

f . Per omnia sascula 
sceculórum. 

iv. Amen. 

O R E M U S . 

f . Pneceptis salutá-
ribus moni t i , et divina 
institutione formati au-
deraus dicere • 

Pater noster qui es 
in cadis, sanctificetur 
nomen turan : advé-
niat regnimi tuum : fiat 

O R E M O S . 

f . Ins t ru idos po r los 
preceptos sa ludab les , y 
según lo o rdenado po r el 
mismo Jesucr is to , nos a -
trevemos á decir : 

Padre nuestro que es-
tás en los cielos, santifi-
cado sea el tu n o m b r e ; 
venga á nos el tu r e i n o ; 



hágase tu voluntad , así 
en la t ierra como en el 
cielo. 

El pan nuestro de cada 
dia dánosle hoy, y p e r d ó -
nanos nues t ras deudas, así 
como nosotros p e r d o n a -
mos á nuestros deudores ; 
y no nos dejes caer en la 
tentación. 

R-. Mas l íbranos de mal . 

voluntas t u a , in ccelo 
et in terrà. 

Panein nostrum 
quotidianuni da nobis 
hodiè , et dimitte no-
bis débita nostra , sicut 
et nos dimittimus de-
bitóribus nostris : et ne 
nos inducas in tenta-
t iònem 

R-. Sed liberanos à 
malo. 

El Sacerdote responde : A m e n , y sigue. 

Os rogamos, Señor, nos j 
libréis de todos los ma le s ; 
pasados, presentes y f u - ; 
turos ; y concedednos la 
paz en nuestros dias , p o r 
la intercesión de la g l o -
riosa y b i enaven tu rada 
s iempre Virgen María , Ma-
dre de Dios, y po r los 
ruegos de vuestros Após-
toles san Ped ro y san P a -
b lo , san Andrés y todos 
los Santos; p a r a que as i s -
tidos y protegidos de los 
auxilios de vuestra m i s e -
ricordia, vivamos s i empre 
libres de todo pecado , y 
seguros de toda turbac ión . 

Libera nos , quaesu-
inus, Dómine, ab óm-
nibus malis praeteritis, 
prfeséntibus et fúturis; 
et intercedente beata 
et gloriosà semper 
Vírgine Dei Genitrice 
M a r i á , cum beatis 
Apòstolis tuis Petro et 
Pau lo , atque Andreà, 
et òmnibus Sanctis, da 
propítius pacem in die-
bus nostris ; ut ope 
misericordias tu® ad-
j u t i , et à peccato si-
mus semper liberi, et 
ab omni perturbatióne 
sécuri. 

El Sacerdote descubre el cáliz-, toma la hostia, 
y la divide en tres partes sobre el cáliz, diciendo: 

Per eumdem Dómi- Por nues t ro Señor J e -
nuin nostrum Jesum sucr is to , vuestro Hijo y 
ChristumFílíumtuum, nues t ro S e ñ o r , que con 

vos vive y r e i n a en u n i -
dad del Esp í r i tu S a n t o , 
Dios. 

qui tecum vivit, et reg-
nat in unitàte Spiritùs 
Sancii Deus. 

Signa con la partícula el cáliz. 

>v. Po r todos los siglos 
de los siglos, 

iv. Asi sea. 
f . La paz del Señor sea 

con vosotros s iempre, 
ly. Y con tu espíritu. 

f . Per omnia s®cula 
sfficulórum. 

R-. Amen. 
f . Pax Dòmini sit 

semper vobíscum. 
R>. Et cum spíritu 

tuo. 

El Sacerdote mezcla en el cáliz una pequeña 
parle de la hostia, diciendo : 

Esta mezcla y consagra-
ción del cuerpo y sangre 
de nues t ro Señor Jesu-
cristo sea p a r a nosotros, 
que lo hemos de rec ib i r , 
una fuen te de gracia que 
nos conduzca á la vida 
e terna . 

Amen. Asi sea. 

Bespues dice dándose golpes de pecho : 

Agnus Dei, qui tol- | Cordero de Dios, que 

H®c commixtio, et 
consecratio corporis et 
sànguinis Dòmini nos-
tri Jesu Christi fiat ac-
cipientibus nobis in 
vitam «ternani. 



quitáis los pecados del 
m u n d o , tened misericor-
dia de nosotros. 

Cordero de Dios, q u e 
quitáis los pecados del 
m u n d o , tened miser icor-
dia de nosolros. 

Cordero de Dios, q u e 
quitáis los pecados del 
m u n d o , dadnos la paz. 

lis peccata mundi, mi-
serere nobis. 

Agnus Dei, qui tol-
lis peccata mundi , mi-
serere nobis. 

Agnus Dei, qui tol-
lis peccata mundi , 
dona nobis pacem. 

El Sacerdote dice despues las tres oraciones 
siguientes. 

; Oh Señor Jesucristo! Dómine Jesu Chris-
te , qui dixistí Aposto-
lis tuis : Pacem relin-
quo vobis , pacem 
meam do vobis, ne 
respicias peccata mea, 
sed fidein Ecclesia tuœ; 
eamque secundùm vo-
luntatem tuam pacifi-
care et coadunare dig-
neris, qui vivis et rég-
nas , Deus, per omnia 
sacula saculòrum. 

Asi sea. Amen. 

Agili se da el osculo de paz. 

¡Olí Señor Jesucristo! | Dòmine Jesu Chris-
Hijo de Dios vivo, que t e , Fili Dei vivi, qui 
seguii la voluntad del P a - ex volúntate Patris, 
d r e , y la cooperacion del , cooperante Spiritu 

que dijisteis a vuestros 
Apóstoles; yo os doy l a 
paz, yo os dejo la paz ; 110 
miréis á mis pecados s ino 
á la fe de vuestra Iglesia, 
y dignaos conservarla en 
paz y en una santa unión , 
vos que , siendo Dios, v i -
vis y reináis por todos los 
siglos de los siglos. 

Sancto , per mortem 
tuam mundum vivifi-
casti : libera me per 
hoc sacrosanctum cor-
pus et sánguinein 
tuum, ah ómnibus ini-
quitátibus meis et uni-
versi® malis ; et fac me 
tuis semper ínharere 
mandatis, et. à te 111111-
quam separan permit-
ías. Qui cum eodem 
Deo Pâtre et Spíritu 
Sancto vivis et régnas 
in sacula saculôrum. 

Amen. 
Perceptio corporis 

tui, Domine Jesu 
Christe, quod ego in-
dignus sumere p re su -
mo , non inihi prove-
niat in judicium et 
condemnationem; sed 
pro tuâ pietate prosit 
mihi ad tutamentum 
mentis et corpor is , et 
ad medelam percipien-
dam : Qui vivis et rég-
nas, etc. 

Espíritu Santo, habé is da -
do , mur i endo , la vida al 
mundo , l ibradme por vues-
tro sagradísimo cuerpo y 
sangre ( aqu í presentes) , 
de todos mis pecados y de 
todos los demás ma le s ; y 
haced que de tal modo 
cumpla yo vuestros p r e -
ceptos, que n u n c a p e r m i -
táis me separe de vos , 
que siendo Dios, vivis y 
reináis con el mismo Dios 
Padre y el Espír i tu Santo 
por los siglos de los siglos. 

Asi sea. 
La recepción de vuestro 

sagrado c u e r p o , Señor 
mío Jesucr is to , que i n -
tento sin merecer lo , no 
me sea motivo de juic io y 
condenación; y sí m e s i r -
va, por vuestra bondad y 
misericordia , de defensa 
pa ra el a lma y c u e r p o , 
como también de un r e -
medio s a ludab l e : vos que, 
siendo Dios, vivis y r e i -
náis con Dios P a d r e , etc. 

Tomando la santa hostia en sus manos despues 
de haberla adorado, dice : 

Panem ccelestemac- | Yo recibiré el pan ce -
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lestial, é invocaré el n o m - I cípiam, et nomen 1)6-
b r e del Señor. I mini invocabo. 

üespues dándose golpes de pecho, dice tres veces: 

Señor, yo no soy digno 
de que vos entréis en mi 
pobre m o r a d a ; decid una 
sola p a l a b r a , y mi a lma 
se rá sana. 

Dómine , non sum 
dignus ut intres sub 
t ec tummeum; sed tan-
tum die verbo , et sa-
nabitur ánima mea. 

Hace la seiial de la Cruz con la hostia, y dice: 

Corpus Dòmini nos-
tri Jesu Christi, custo-
diat auimam meam in 
vitam a:ternam. 

Amen 

El cuerpo de nuestro 
Señor Jesucristo guarde 
mi a lma pa ra la vida 
e terna . 

Asi sea. 

Luego que ha recibido el cuerpo sagrado de 
nuestro Señor Jesucristo medita un corto espacio 
de tiempo, y despnes descubre el cáliz, y lo adora, 
diciendo: 

Con que cor respon-
deré yo al Señor por todos 
los beneficios que de su 
l iberal idad he recibido? 

Quid retr ibuam Dó-
mino pro ómnibus quœ 
retribuii mihi? 

Toma la patena, recoge con ella todas las par-
tículas que han quedado en los corporales, las 
mezcla en el cáliz, y tomándole dice : 

T o m a r é el cáliz de sa- Calicem saluíaris 
l ud , é invocaré el n o m - aceipiam , et nomen 
bre del Señor contando Dóminiinvocabo.Lan-

D O M I N G O D E P A S G L A . 

dans invocabo Dómi-
n u m , et ab inimicis 
meis salvus ero. 

Hace la señal de la Cruz con el cáliz, diciendo: 

sus a l a b a n z a s , y quedaré 
libre de mis enemigos. 

Sanguis Dómini nos-
tri Jesu Christi eustó-
diat ánimam meam in 
vitam ;eternani. 

Amen 

La sangre de nuestro 
Señor Jesucris to gua rde 
mi a l m a p a r a la vida 
eterna. 

Asi sea. 

Despues cle una breve pausa, toma vino en cl 
caliz para la primera ablucion, diciendo : 

Quod ore súmpsi-
mus , Domine , purà 
mente capiamus; et de 
nninere temporali fiat 
nobis remédium sein-
pi ternum. 

Haced, Señor , que noso-
tros rec ibamos con una 
a lma p u r a lo que hemos 
tomado po r la boca; y.que 
este don tempora l sea 
p a r a nosotros un remedio 
eterno. 

Purificados luego los dedos con agua y vino 
sobre el caliz, dice: 

Corpus t u u m , Dó-
mine, quod sumpsi, et 
sanguis quem potavi, 
adhœreant viscéribus 
meis : et pres ta ut in 
me non remaneat see-
lerum mácula, quem 
pura et sancta refece-

Vuestro cue rpo , Señor , 
que he recibido, y vues-
t ra sangre que be bebido, 
se apeguen á mis en t ra -
ñas : y concededme por 
vuestra g r ac i a , que no 
permanezcan ni queden 
m a n c h a s , n i vestigios de 
pecado en mí, á quien h a n 



a l imen tado sacramentos 
tan pu ros y santos. Que 
vives y reinas por los s i -
glos de los siglos. 

Asi sea. 

runt Sacramenta. Qui 
vivís et régnas in ste-
cula sœculôrum. 

Amen. 

Despues estando al lado de la Epistola dice la 
antífona llamada. 

COMUNION. 

Cristo, nuestro Pascua , 
f u e inmolado. Aleluya. 
Celebremos, pues, esta so-
l emnidad cou los ácimos 
de la sinceridad y de la 
ve rdad . Aleluya, aleluya, 
a le luya. 

COMMUNIO. 

Pascila nostrum im-
inolàtus est Christus, 
alleluia : itaque epu-
lémur in azymis sin-
ceritàtis et veritàtis, 
alleluia, alleluia, alle-
lùia. 

Habiendo concluido se vuelve al pueblo en me-
dio del altar, y le saluda diciendo: 

j . El Señor sea con 
vosotros. 

iv. Y con tu espíritu. 

y. Dóminus vobís-
cuin. 

iy. Et cum spíritu 
tuo. 

Dice luego las oraciones llamadas. 

POSCOMUNION. 

I n f ú n d e n o s , Señor , el 
esp í r i tu de tu c a r i d a d , 
p a r a que aquellos que has 
saciado con los s ac ramcn-

POSTCOMML'XIO. 

Spiritimi nobis, Dó-
mine , t u « diaritâtis 
infunde : ut quos Sa-
c r a m é n t i Paschálíbus 
satiásti, tua lacias pic-

tate concordes. Per 
Dominimi nostrum Je-
sum Christum Fílium 
tuum , qui tecum vivit 
et rognât in imitate 
ejúsdem Spíritus sancii 
Deus, per omnia sœ-
cula sseculòrum. 

IV. Amen. 

tos de la Pascua sean por 
tu piedad unidos en san ta 
concordia. Po r nuestro 
Señor Jesucristo, ctc. 

ly. Asi sea. 

El Sacerdote saluda de nuevo al pueblo, diciendo : 

f . Dóminus vobís-
cum. 

[V. Et cum spíritu 
tuo. 

f . El Señor sea con 
vosotros. 

IV. Y con tu espíritu. 

Entona en seguida el Diácono: 

Ya os podéis i r , se h a 
acabado la Misa. Aleluya, 
aleluya. 

R-. Gracias á Dios. Ale-
luya, aleluya. 

Ite Mi ssa est, alle-
lùia, allelùia. 

iv. Deo grátias, al-
lelùia, allelùia. 

Asi se dirá hasta el Sábado in Albis inclusive. 
El Sacerdote, inclinado en medio del altar, dice : 

Placeat t ib í , sancta Séaos ag radab le , ¡oh 
Tr ín i tas , obséquium 
servitútis mea;, et p re -
sta u t hoc sacrificium 
quod oculista® majes-
tatis indignus obtuli, 
tibí sit acceptábile , 

beat ís ima Tr in idad ! este 
culto de mi esclavi tud, y 
concedednos que este s a -
crificio que yo, a u n q u e 
ind igno , lie ofrecido ante 
los ojos de vuestra a u -
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gusta magestad, sea po r 
vuestra misericordia acep-
to ante vos, y un s u f r a -
gio de propiciación pa ra 
mí y para todos aquellos 
por quienes lo he ofrecido. 
Por Cristo nuestro Señor. 

Asi sea. 

mihique, et omnibus 
pro quibus illud obtu-
l i , s i t , te miserante, 
propitiábile. PerChris-
tum Dominum nos-
t rum. 

Amen. 

Y habiendo besado el aliar se vuelve al pueblo, 
y da la bendición, diciendo : 

Dios todopoderoso, P a -
dre, Hijo y Espír i tu Santo 
eche su bendición sobre 
vosotros, 

¡y. Asi sea. 

Benedicat vos om-
nipotens Deus, Pater 
f et Filius f et Spiri-
tus Sanctus. 

R-. Amen. 

Luego dice el Evangelio de san Juan. 

><. El Señor sea con 
vosotros. 

ly. Y con tu espíritu. 

f . Principio del Santo 
Evangelio según san J u a n . 

ly. Gloria os sea dada , 
Señor. 

En el principio era el 
Verbo , y el Verbo es taba 
con Dios, y el Verbo era 
Dios. Él estaba al p r inc i -
pio en Dios : todas las 
cosas han sido hechas po r 

f . Dominus vobís-
cum. 

jy. Et cum spiriti! 
tuo. 

f . Inítium Sancii 
Evangélii seciindùm 
Joánnem. 

iy. Gloria tibi, Dó-
mine. 

In principio erat 
Verbum, et Verbum 
erat apud Deum, et 
Deus erat Verbum. 
Hoc erat in principio 
apnd Deum. Omnia 

per ipsumfacta sunt, et 
sine ipso factum est 
nihil quod factum est. 
In ipso vita erat, et vi-
ta erat lux hominum; 
et lux in tenebris lu-
c e t , et tenebr® earn 
non comprehende-
runt. Fuit homo mis-
sus a Deo, cui nomen 
erat Joannes. Hie ve-
nit in testimonium ut 
testimonium perhibe-
ret de lumine, ut om-
nes crederent per il-
ium. Yon erat ille lux, 
sed ut testimonium 
perhiberet de lumine. 
Erat lux vera ,4 qua; il-
luminat omnem homi-
nem venientem inhunc 
mundum. In mundo 
e r a t , et mundus per 
ipsum factus e s t , et 
mundus euin non cog-
novit. In propriavenit, 
et sui eum non rece-
perunt . Quotquot au-
tem receperunt eum, 
dedit eis potestatem 
filiosDei fieri; his qui 
credunt in nomine 
e j u s , qui non ex san-

él, y nada de lo que lia 
sido h e c h o , se hizo sin él. 
En él estaba la vida, y la 
vida e r a la luz de los 
h o m b r e s ; y la luz r e s -
plandeció en medio de las 
t in ieblas , y las t inieblas 
j a m á s la comprendieron . 
Hubo un h o m b r e enviado 
por Dios, que se l l amaba 
Juan . Este vino como tes-
tigo de vista p a r a dar tes-
t imonio de la luz, á fin de 
que todos creyesen po r él. 
E l no era la luz, pero h a -
bía venido pa ra dar test i-
monio de la luz. La luz 
verdadera era la que i lu -
m i n a á todos los hombres 
que vienen á este mundo . 
El es taba en el m u n d o , y 
el m u n d o h a sido hecho 
por él; pero el m u n d o no 
lo conoció. Vino á lo q u e 
era suyo, y los suyos no 
le rec ibieron. Pero él ha 
dado el poder de ser h e -
chos hijos de Dios á todos 
aquellos que creen en su 
n o m b r e ; que no han n a -
cido de la sangre ni de la 
voluntad de la c a r n e , ni 



®¡8 S E M A N A 

de la voluntad del h o m -
b re , sino de Dios mismo. 
Y el Yerbo se hizo c a r n e , 
y habitó entre nosotros 
(y nosotros hemos visto su 
gloria, gloria como del 
unigénito del P a d r e ) , es-
tando lleno de gracia y 
verdad. 

IV. Gracias a Dios. 

S A N T A . 

guínibus, ñeque ex vo-
lúntate ca rn i s , ñeque 
ex volúntate viri, sed 
ex Deo nati sunt. Et 
verbum caro factum 
est, et habitavit in no-
bis (et vidimus glóriam 
e j u s , glóriam quasi 
unigèniti à Patre) ple-
num gratia; et veritatis. 

Deo grátias. 

A V I S P E R A S . 

Padre nuestro y Ave 
María. 

f . Dios a t iende , etc., 
pág. 180. 

Gloria al P a d r e , etc. 
Como en el p r inc ip io , etc. 
Aleluya. 

Ant. El ángel del S e -
ñor bajó del cielo, y l l e -
gando al sepulcro a p a r t ó 
la piedra, y estaba sentado 
sobre ella. Aleluya, a le -
luya. 

SALMO 1 0 9 . 

El Señor dijo á mi Se-
ñor : Siéntate á mi diestra. 

Mientras que yo pongo 

Pater noster , Ave 
Maria. 

f . Deus in adjutó-
r ium, pag. 180. 

Glòria Patri. Sicut 
erat. Alleluia. 

Aiìa. Angelus au-
tem Dòmini descéndit 
de ccelo , et aceédens 
revóivit lapidem, et 
sedèbat super e u m , 
alleluia, alleluia. 

PSALMUS 1 0 9 . 

»Dixit Dominus Dò-
mino meo : * Sede à 
dextris meis. 

Donec ponam ini-

» D O M I N ' O O R E P A S C U A 

micos tuos, * scabél-
luin pedum tuôrum. 

Yirgam virtùtis tu® 
emittet Dóminus ex 
Sion : * dominare in 
médio inimicôrum tuô-
r u m . 

Tecum principium 
in die virtùtis tu® , in 
splendóribus sanctó-
rum : * ex litero an:e 
luciferum génui te. 

Jurâvit Dóminus, et 
non pœnitêbit eum : * 
Tu es sacérdos in 
œtérnum secundùm ór-
dinem Melchisedech. 

Dóminus à dextris 
tuis , * eonfrêgit in die 
ir® su® reges. 

Judicàbit in natió-
n ibus , implèbit rui-
nas : * conquassàbit 
cápita in terra multô-
rum. 

De torrénte in via 
bibet : * proptéreà 
exaltâbit caput. 

Gloria Patri. 
Aña. Angelus an -

as» 

á tus enemigos por tar ima 
de tus pies. 

De Sion h a r á salir el Se-
ñor el cetro de tu p o d e r : 
domina tú en medio de 
tus enemigos. 

Contigo está el p r inc i -
pado en el dia de tu p o -
derío, en medio de los 
resplandores de la san t i -
dad : de mis en t rañas te 
engendré , antes de existir 
el lucero de la m a ñ a n a . 

Juró el Señor, y no se 
a r r epen t i r á , y dijo : Tú 
eres sacerdote sempi terno 
según el orden de Melchi-
sedech. 

El Señor está á tu dies-
tra : en el dia de su ira 
destrozó á los reyes. 

Ejercerá su juicio en 
medio de las nac iones ; 
consumará su r u i n a , y 
estrel lará contra el suelo 
las orgullosas testas de 
muchís imos. 

Beberá del to r ren te d u -
ran te el camino : po r eso 
levantará su cabeza. 

Gloria al Padre , etc. 
Ant. El ángel del Señor 
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de la voluntad del h o m -
b re , sino de Dios mismo. 
Y el Yerbo se hizo c a r n e , 
y habitó entre nosotros 
(y nosotros hemos visto su 
gloria, gloria como del 
unigénito del P a d r e ) , es-
tando lleno de gracia y 
verdad. 

IV. Gracias a Dios. 

S A X T A . 

guínibus, ñeque ex vo-
lúntate ca rn i s , ñeque 
ex volúntate viri, sed 
ex Deo nati sunt. Et 
verbum caro factum 
est, et habitavit in no-
bis (et vidimus glóriam 
e j u s , glóriam quasi 
unigeniti à Patre) ple-
num gratia; et veritatis. 

Deo grátias. 

A V I S P E R A S . 

Padre nuestro y Ave 
María. 

f . Dios a t iende , etc., 
pág. 180. 

Gloria al P a d r e , etc. 
Como en el p r inc ip io , etc. 
Aleluya. 

Ant. El ángel del S e -
ñor bajó del cielo, y l l e -
gando al sepulcro a p a r t ó 
la piedra, y estaba sentado 
sobre ella. Aleluya, a le -
luya. 

SALMO 1 0 9 . 

El Señor dijo á mi Se-
ñor : Siéntate á mi diestra. 

Mientras que yo pongo 

Pater noster , Ave 
Maria. 

f . Deus in adjutó-
r ium, pag. 180. 

Glòria Patri. Sicut 
erat. Alleluia. 

Aiia. Angelus au-
tem Dòmini descéndit 
de cceìo , et aceédens 
revóivit läpidem, et 
sedèbat super e u m , 
alleluia, alleluia. 

PSALMÜS 1 0 9 . 

»Dixit Dominus Dò-
mino meo : * Sede à 
dextris meis. 

Donec ponam ini-

» D O M I X ' O O R E P A S C L A 

micos tuos, * scabél-
luin pedum tuôrum. 

Yirgam virtùtis tu® 
emittet Dóminus ex 
Sion : * dominare in 
médio inimicôrum tuô-
r u m . 

Tecum principium 
in die virtùtis tu® , in 
splendóribus sanctó-
rum : * ex iitero an:e 
luciferum génui te. 

Jurâvit Dóminus, et 
non pœnitêbit eum : * 
Tu es sacérdos in 
œtérnnm secùndùm ór-
dinem Melchisedech. 

Dóminus à dextris 
tuis , * eonf'rêgit in die 
irœ snœ reges. 

Judicàbit in natió-
n ibus , impléhit rui-
nas : * conquassâbit 
cápita in terra multô-
rum. 

De torrénte in via 
bibet : * proptéreà 
exaltâbit caput. 

Gloria Patri. 
Aña. Angelus an -

as» 

á tus enemigos por tar ima 
de tus pies. 

De Sion h a r á salir el Se-
ñor el cetro de tu p o d e r : 
domina tú en medio de 
tus enemigos. 

Contigo está el p r inc i -
pado en el dia de tu p o -
derío, en medio de los 
resplandores de la san t i -
dad : de mis en t rañas te 
engendré , antes de existir 
el lucero de la m a ñ a n a . 

J u r ó el Señor, y no se 
a r r epen t i r á , y dijo : Tú 
eres sacerdote sempi terno 
según el orden de Melchi-
sedech. 

El Señor está á tu dies-
tra : en el dia de su ira 
destrozó á los reyes. 

E je rcerá su juicio en 
medio de las nac iones ; 
consumará su r u i n a , y 
estrel lará contra el suelo 
las orgullosos testas de 
muchís imos. 

Beberá del to r ren te d u -
ran te el camino : po r eso 
levantará su cabeza. 

Gloria al Padre , etc. 
Ant, El ángel del Señor 



bajó del cielo, y l legando 
al sepulcro apar tó la pie-
dra, y estaba sentado sobre 
ella. Aleluya, aleluya. 

Ant. Y al punto sobre-
vino un g r a n d e te r remoto : 
po rque el ángel del Señor 
ba jó del cielo. Aleluya. 

SALMO 1 1 0 . 

¡Oh Señor ! loarte he 
con todo mi corazon en la 
sociedad de los justos, y 
en la iglesia ó congrega -
ción. 

Grandes son las obras 
del S e ñ o r : exquisitas p a r a 
todos sus fines. 

Gloria es y magni f icen-
cia cada o b r a suya ; y su 
justicia pe rmanece firme 
po r los siglos de los siglos. 

Memoria eterna dejó de 
sus marav i l l a s : misericor-
dioso y compasivo es el 
S e ñ o r : h a dado alimento 
á los que le t emen. 

Se acorda rá siempre de 
su al ianza : manifestará á 
su pueblo las obras de su 
p o d e r ; 

tem Dòmini descendit 
de cœlo , et accédens 
revólvit lâp idem, et 
sedêbat super eum, 
alleluia. 

Aita. Et ecce terrœ-
mótus factus est mag-
nus : angelus enim 
Domini descendit de 
cœlo, alleluia. 

PSALMUS 1 1 0 . 

Confitèbor tibi Do-
mine in toto corde 
meo i n Cons i l i o 

j u s t ó r u m , et congre-
g a t a n e . 

Magna ópera Dò-
mini : * exquisita in 
omnes voluntátes ejus. 

Conféssio et magni-
f ícenla opus ejus : * et 
justifia ejus manet in 
sœculum sœculi. 

Memòriam fecit mi-
rabílium suô rum, mi-
séricors et miserâtor 
Dòininus : * escam de-
dit t iméntibus se. 

Memor erit in sœcu-
lum testaménti sui : * 
virtùtem óperum suò-
rum annuntiàbit pò-
polo suo. 

Ut det ¡His lueredi-
tàtera Géntium : * 
òperamânuum ejus Ve-
ritas et judicium. 

Fidelia omnia man-
dâta e jus , confirmâta 
in saeculum sœculi, * 
facta in veritàte et 
œquitàte. 

Redemptiónem mi-
sit pòpulo suo : * man-
dâvit in s t e r n u m tes-
taméntum suum. 

Sanctum et terribile 
nomen ejus : * ini-
tium sapiéntiae timor 
Dòmini. 

Intelléctus bonus 
òmnibus faciéntibus 
eum : * laudatio ejus 
manet in sœculum sœ-
culi. 

Glòria Patri. 
Ana. Et ecce terrœ-

mótus faetus est mag-
nus : angelus enim Dò-
mini descendit de 
cœlo, alleluia. 

Ana. Erat autem 
aspéctus ejus sicut ful-
gur, vestiménta autem 
ejus sicut nix, alleluia, 
alleluia. 

P a r a dar le la herencia 
d e las nac iones : las obras 
de sus manos son verdad 
y just icia . 

Fieles é invariables son 
todos sus mandamien tos : 
conf i rmados en todos los 
s ig los ; y fundados en la 
ve rdad y en la rectitud. 

Envió la redención á su 
p u e b l o . : estableció p a r a 
s i empre su alianza. 

Santo y terr ible es el 
n o m b r e del Señor. El t e -
m o r del Señor es el p r i n -
cipio ó la suma de la sab i -
d u r í a . 

Sábios son todos los que 
o b r a n con este t e m o r : su 
a l a b a n z a d u r a po r los si-
glos de los siglos. 

Gloria al Padre , etc. 
Ant. Y al p u n t o sobre-

v ino un g rande te r remoto: 
p o r q u e el ángel del Señor 
b a j ó del cielo. Aleluya. 

Ant. Su aspecto era co-
m o u n re lámpago, y sus 
vestidos como la nieve. 
Aleluya, aleluya. 
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S A L M O 1 1 1 . 

Bienaventurado el h o m -
b r e que teme al Señor : y 
que toda su afición la pone 
en cumplir sus m a n d a -
mientos. 

Poderosa será sobre la 
t ierra la descendencia s u -
ya : bendita será la gene -
ración de los justos. 

Gloria y riquezas h a b r á 
en su casa , y su justicia 
d u r a r á eternamente. 

Ha nacido entre las ti-
nieblas la luz pa ra los de 
corazon recto; el mise r i -
cordioso, el ben igno , el 
justo. 

Dichoso es el h o m b r e 
que se compadece , y da 
prestado al pobre; y que 
dispensa sus pa labras con 
discreción: porque este tal 
jamás resbalará . 

El justo vivirá e t e rna -
mente en la memoria de 
Dios y de los hombres; no 
temerá al oír malas n u e -
vas. 

Su corazon está s iempre 
dispuesto á esperar en el 

PSALMUS 1 1 1 . 

Beátus vir, qui ti-
met Dóminum : * in 
mandátis ejus volet ni-
mis. 

Potens in térra erit 
semen ejus : * generá-
tio rectórumbenedicé-
tur : 

Gloria et divítise in 
domo ejus : * et jus-
títia ejus manet in s¡e-
culum sajculi. 

Exórtuni est in téne-
br is lumen rectis : * 
misérieors, et miserá-
t o r , e t ju s tus . 

Jucúndus homo qui 
miserétur et cómmo-
da t , dispónet sermo-
nes snos in judicio : * 
quia in fetérnum non 
commovébitur. 

In memoria astérna 
'eri t justus : * al) au-
ditióne mala non timé-
bit. 

Parátum cor ejus 
sperare in Dómino, 

confirmâlum est cor 
e jus , * non commo-
vébitur donee despi-
ciat inimicos suos. 

Dispérsit, dédit pau-
péribus : justitia ejus 
manet in saeculum s i -
culi , * cornu ejus exal-
tábitur in glòria. 

Peccàtor vidébit et 
irascétur, déntibus 
suis fremet et tabés-
cet : * desidérium pec-
catórum perìbit. 

Gloria Patri. 
Aña. Erat auíem 

aspéctus ejus sicut ful-
gur , vestimenta autem 
ejus sicut nix, allelùia, 
allelùia. 

Aña, Prœ timóre 
autem ejus extérriti 
sunt custódes, et facti 
sunt velut mor tu i , al-
lelùia. 

PSAUU'S 1 1 2 . 

Laudate póeri Dó-
minum : * laudate no-
men Dòmini. 

Sit nomen Dòmini 

Señor : fortalecido está su 
corazon : no vacilará el 
justo, y m i r a r á con des -
precio á sus enemigos. 

De r r amó á manos l le-
nas sus bienes en t re los 
pob re s : su just ic ia pe rma-
nece e t e rnamen te : su fo r -
taleza será exaltada con 
gloria. 

\ erálo el pecador , y se 
i r r i t a rá ; r ech ina rá los 
dientes, y se. consumi rá ; 
pero los deseos y esfuerzos 
de los pecadores se desva-
necerán como el humo. 

Gloria al Padre , etc. 
Ant, Su aspecto era 

como u n relámpago, y sus 
vestidos como la nieve. 
Aleluya, aleluya. 

Ant. Del t e r ro r que les 
infundió el ángel , q u e d a -
ron los guard ias como 
muertos. Aleluya. 

S A L M O 1 J 2 . 

Alabad, ¡oh jóvenes ! al 
S e ñ o r : dad loores al n o m -
bre del Señor. 

Sea bendito el n o m b r e 



del Señor desde a h o r a 
mismo hasta el fin de los 
siglos. 

Desde Oriente hasta Po-
n iente es digno de ser b e n -
decido el nombre del S e -
ñor . 

Excelso es el Señor so-
b r e todas las gentes, y su 
g lor ia sobrepuja los cielos. 

¿ Quién como el Señor 
nues t ro Dios ? Él tiene su 
m o r a d a en las al turas, y 
está cuidando de las cr ia-
turas humildes en el cielo 
y en la t ierra. 

Levanta del polvo de la 
t i e r ra al desvalido, y alza 
del estercolero al pobre, 

P a r a colocarle entre los 
p r ínc ipes , entre los p r í n -
cipes de su pueblo. 

E l á la muger , antes es-
tér i l , la hace vivir en su 
casa a legre al verse r odea -
da de hijos. 

Gloria al Padre, etc. 
Ant. Del t e r ro r que les 

i n f u n d i ó el ángel, q u e d a -
ron los guardias como 
muer tos . Aleluya. 

benedictum, * ex hoc 
nunc , et usque in 
sajculum. 

A solis ortu usque 
ad occàsum * laudà-
bile nomen Dòmini. 

Excélsus super om-
nes gentes Dominus, 
* et super cœlos gloria 
ejus. 

Quis sicut Dominus 
Deus noster , qui in 
altis habitat , * et hu-
milia réspieit in coelo 
et in ter ra? 

Suscitans à terra 
inopem : * et de stér-
core érigens pàupe-
rem : 

Ut còllocet eum cum 
principibus, * cum 
principibus pópuli sui. 

Qui habitàre facit 
sterilem in domo, * 
matrem filiórum lee-
tàntem. 

Glòria Patri . 
Aila. Prœ timóre 

autem ejus extérriti 
sunt custódes, et facti 
sunt velut mortui , al-
leluia. 

Aña. Respóndens 
autem Angelus, dixit 
muliéribus : ¡Volite ti-
mére : scio enim quód 
Jesum quferitis, alle-
luia. 

PSALMÜS 1 1 3 . 

In éxitu Israel de 
Egypto, * domus Ja -
cob de pópulo bár-
baro : 

Facta est J u d a a 
sanctificátio e jus , * 
Israel potéstas ejus. 

Mare vidit, et fugít :* 
Jordánis convérsus est 
retrórsum. 

Montes exultavérunt 
ut arietes, * et colles 
sicut agni óvium. 

Quid est tibí mare 
quód fugísti : * et tu 
Jordánis , quia con-
vérsus es retrórsum? 

Montes exultástis si-
cut arietes, * et colles 
sicut agni óvium. 

A fácie Dómini mota 
ni. 

Ant. Mas el ángel , vuel-
to á las mugeres , les dijo : 
No temáis , porque sé que 
buscáis á Jesús. Aleluya. 

S A L M O 1 1 3 . 

Cuando Israél salió de 
Egipto, al p a r t i r la casa 
de Jacob de en medio de 
aquel pueblo extrangero, 

Consagró Dios á su s e r -
vicio al pueblo de J u d á ; 
y estableció su imperio en 
Israél. 

El m a r le vió, y echó á 
h u i r : el Jo rdán volvió 
hácia a t rás . 

Los montes b r inca ron 
de gozo como carneros , 
y los collados como cor -
deritos. 

¿Quét ienes tú, ¡ o h m a r ! 
que así has huido, y tú, 
¡oh J o r d á n ! p o r q u é has 
vuelto a t rás ? 

Vosotros, ¡oh m o n t e s ! 
¿ porqué brincasteis de 
gozo como ca rne ros ; y 
vosotros, ¡ oh collados ! 
como corderi tos? 

Por la presencia del Se-
23 



ñor se estremeció la t ierra, 
por la presencia del Dios 
de J a c o b ; 

Queeon virtió la peña en 
es tanque de aguas, y en 
fuentes de aguas la árida 
roca. 

\ o á nosotros, Señor , 
110 a nosotros, sino á tu 
n o m b r e da toda la gloria. 

P a r a hacer bri l lar tu 
misericordia y tu verdad : 
á fin de que j amas digan 
los gent i les : ¿Dónde esta 
su Dios? 

Muestro Dios está en los 
cielos : él h a hecho todo 
cuanto quiso. 

Los ídolos de las nac io -
nes no son mas que pla ta 
y oro , ob ra de las m a n o s 
de los hombres . 

Boca t ienen, mas no 
h a b l a r á n ; tienen ojos, p e -
ro j a m á s verán. 

Orejas t ienen , y n a d a 
o i r á n ; nar ices , y no ole-
rán . 

Tienen m a n o s , y n o 
p a l p a r á n ; p ies , mas no 
a n d a r á n ; ni a r t icularán 

est terra : * et à fàcie 
Dei Jacob. 

Qui convertii pe-
tram in stagna aquà-
r u m , * et rupem in 
fontes aquàrum. 

Xon nobis Dòmine, 
non nobis , * sed no-
mini tuo da glóriam. 

Super misericòrdia 
t u a , et veritàte t ua , * 
nequàndo dicant Gen-
tes : Ubi est Deus eó-
r ù m ? 

Deus autem noster 
in cado : * ómnia qua:-
eumque vòluit, fecit. 

Simulacra Gentium 
argentimi et au rum, * 
òpera manuum hómi-
n u ni. 

Os habent , et non 
loquéntur , * óculos 
h a b e n t , et non vidé-
bun t . 

Aures habent , et 
non audient : * nares 
h a b e n t , et non odo-
rabun t . 

Man us habent , et 
non palpàbunt : pedes 
haben t , et non ambu-

lábunt : * non clamá-
bunt in gútture suo. 

Símiles illis lìant qui 
fáciunt ea : * et «ni-
nes qui confìdunt in 
eis. 

Domus Israel spe-
ràvit in Dòmino : * ad-
jùtor eòrum et pro-
tector eórum est. 

Domus Aaron spe-
ràvit in Dòmino : * 
adjùtor eòrum et pro-
tector eórum est. 

Qui timent Domi-
nimi , speravérunt in 
Dòmino : * adjùtor 
eò rum et protector eò-
rnm est. 

Dòminusmemorfu i t 
nostri : * et benedixit 
nobis : 

Benedixit dòmui 
Israel : * benedixit dò-
mui Aaron. 

Benedixit ómnibus, 
qui timent Dòminum, 
* pusillis cum majóri-
bus. 

Adjiciat Dóminus 
super vos - * super 
vos, et super fiiios 
vestros. 

una voz con su ga rgan ta . 

Semejantes sean á estos 
ídolos los que los hacen, 
y cuantos p o n e n en ellos 
su confianza. 

La casa de, Israel colocó 
en el Señor su e spe ranza ; 
el Señor es su a m p a r o y su 
protección. 

La casa de Aaron esperó 
en el Señor ; el Señor es su 
amparo y su protección. 

E n el Señor han espe-
rado los que le temen y 
adoran ; el Señor es su 
a m p a r o y su protección. 

Acordóse de nosotros el 
Señor, y nos bendi jo . 

Bendijo á la casa de I s -
raél, bendijo á la casa de 
Aaron. 

Bendijo á todos los que 
temen al Señor, así á los 
pequeños , como a los 
grandes. 

Aumente el Señor sobre 
vosotros sus bendiciones, 
sobre vosotros y sobre 
vuestros hijos. 
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Bendilos seáis vosotros 
del Señor, el cual hizo el 
cielo y la t ierra. 

El cielo empíreo es pa -
ra el Seño r ; mas la t ierra 
la di(3 a los hi jos de los 
hombres . 

¡ Oh Señor ! no te a laba-
r á n los muertos , ni cuan -
tos descienden al sepulcro. 

Nosotros sí , los que v i -
vimos , bendecimos al Se-
ñor desde ahora , y po r to-
dos los siglos. 

Gloria al Padre , etc. 
Ant. Mas el ángel , vuel-

to á las mugeres , les d i jo : 
No temáis , p o r q u e sé que 
buscáis á Jesús. Aleluya. 

Benedicti vos a Do-
mino, * qui fecit cce-
lum e t t e r ram. 

Cceluin cceli Do-
mino : * terrain autem 
dedit filiis hominum. 

Xon mortui lauda-
bunt te Ddmine : * ne-
que omnes , qui des-
cending in infernuin. 

Sed nos qui vivi-
mus , benedicimusDo-
mino , * ex hoc nunc 
et usque in SEeculmn. 

Gloria Patri. 
Ana. Respondens 

autem angelus, dixit 
mulieribus : Nolite ti-
mere : scio enim quod 
Jesum qus r i t i s , alle-
luia. 

Así se dirá hasta las Vísperas del Sábado 
próximo exclusive en vez de capitula. 

Ant, Este es el día que 
hizo el S e ñ o r : regoci jémo-
nos y a legrémonos en él. 

Ant. Y r e p a r a n d o , vie-
rou apa r t ada la p i e d r a , 
que era muy grande. Ale-
luya. 

Aña. Hffic dies, 
quam fecit Dóminus : 
exultémus et laetémur 
in ea. 

Aña. Etrespiciéntes 
vidérunt revoliituinlá-
pidem : erat quippé 
magnus valdé , alle-
lùia. 

D O M I N G O D F . P A S C L A . 

CANTÍCUM. B. V . M A U I A E , 

pag. 165. 

Aña. Etrespiciéntes 
vidérunt revolùtum lá-
pidem : erat quippè 
magnus va ldé , alle-
luia. 

ORATIO. 

Deus , qui hodierna 
die per Unigénitum 
tuum seternitàtis nobis 
áditum devieta morte 
reserásti : vota nostra , 
qua praveniéndo as-
piras, é t iamadjuvándo 
proséquere. Per eúm-
dem Dominum. 

C A N T I C O D E LA B . VLRGEN 

M A R Í A , pág. 1 6 4 . 

Ant. X r epa rando , vie-
ron a p a r t a d a la piedra, 
q u e e r a m u y grande . Ale-
luya. 

ORACION. 

¡ Oh Dios! que en este 
dia n o s abriste las pue r t a s 
de la v ida e terna po r la vic-
t o r i a q u e tu unigénito Hijo 
a lcanzó de la m u e r t e : 
p r o s p e r a con tus auxilios 
los b u e n o s deseos que pre-
v in iéndonos con tu gracia , 
h a s insp i rado en nues t ros 
corazones. Po r el m i s m o , 
etc. 

A C O M P L E T A S . 

Los salmos lo mismo que en la pág. 171 y al 
acabarlos, tres veces A l e l u y a : cántico de Simeón 
y todo, como en el lugar citado, con la antífona 
siguiente despues del cántico. 

Aña. Hffic dies , 'ut Ant. Este es el d i a , e t c . 
suprá. Como arriba. 

is . 



L U N E S D E P A S C U A . 
-

A M A I T I N E S . 

El imitatorio, antífona, salmos del nocturno, 
como en el Domingo de Pascua, pág. 180, vacián-
dose únicamente lo que sigue. 

y. Se levantó del sepul-
cro el Señor. Aleluya. 

Que po r nosotros es-
tuvo clavado en la Cruz. 
Aleluya. Pad re nuestro. 

Lección del Santo Evan-
gelio según San Lucas, 
c. 2 4 . 

LECCION 1 . 

En aquel t i empo: dos 
de los discípulos de Jesús 
iban el mismo día á la a l -
dea de Emaus , distante de 
Jerusalen como sesenta es-
tadios. V lo demás. 

f . Surréxit Domi-
nus de sepiilchro, al-
leluia. 

R-. Qui pro nobis 
pepéndi t in ligno, al-
leluia. Pater noster. 

Sequi n tia sancii E van -
gélii secundum Lu-
cavi. 

L E C T I O 1 . Cap. 2 4 . b. 

In ilio tempore : 
Duo ex discipuiis Jesu 
ibant ipsa die in cas-
tellimi, quod erat in 
spàtio stadiórum sexa-
ginta ab Jerusalem , 
nòmine Emmaus. Et 
réliqua. 

L U N E S N E P A S C U A . 

Homilia sancti Gregö-
rii Papce. Homilia 
23 . in Evangelia. 

Audistis , fratres 
charissimi, quia dud-
bus discipulis ambu-
lantibus in via, non 
quidem credentibns , 
sed tarnen de se lo-
quentibus, Dominus 
apparui t : sed eis spe-
ciem, quapi recognös-
cerent, non ostendit. 
Hoc ergo egit foris 
Dominus in oculis cor-
poris, quod apud ip-
sos agebatur intus in 
oculis cordis. Ipsi 
namque apud seme-
tipsos intus et ama-
bant, et dubitabant : 
eis autem Dominus fo-
ris et praesens ddera t , 
et quis esset non os-
tend^bat. I)e se ergo 
loquentibus pnesen-
tiam exhibuit , sed de 
se dubitanfibus cogni-
tiönis su« speciem abs-
cöndit. Tu actem Do-
mine miserere nobis. 

IK D e o g r a t i a s . 

2 7 1 

Homilía de San Gregorio ' 
Papa, sobre los evan-
gelios. 

Habéis oido, he rmanos 
carísimos, que el Señor se 
apareció á dos de sus dis-
cípulos, que iban de ca -
mino, y que aunque no 
creian en él de todo, con-
versaban de Pas ión ; mas 
no se les manifestó de mo-
do que le pudiesen cono-
cer. Es taba , pues , el Se-
ñor d los ojos de su cuerpo 
según se manifestaba d los 
de su -alma. Ellos le a m a -
ban en su corazon, al 
mismo tiempo que duda-
ban de é l : y estando p r e -
sente no se dió á conocer. 
Hablando de él, se les pre-
sentó; mas como duda -
ban, se les ocultó de m a -
n e r a que no le pudieron 
conocer. V t ú , Señor, ten 
misericordia de nosotros. 

n-. Gracias á Dios. 
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R-. M a r í a Magdalena y 
la o t ra Mar ía fueron muy 
de m a ñ a n a al sepulcro. 
Jesús, ¡i qu ien buscáis, no 
está a q u í ; resucitó, como 
lo h a b i a d icho; irá delante 
de vosotras á Galilea : allí 
le vereis. Aleluya, aleluya. 

f . Y sal iendo muy de 
m a ñ a n a el p r imer día de 
la s e m a n a , llegaron al se-
pulcro , salido ya el so l : y 
en t r ando , vieron á un jo -
ven sen tado á la diestra, 
que les dijo : Jesús, á 
quien , etc. 

L E C C I O N 2 . 

El Seño r les habló, les 
r ep rend ió la dureza de su 
en tendimiento , y les expli-
có los mis ter ios que en las 
sagradas Escri turas le re-
p r e s e n t a n ; mas como á 
ios ojos de su fe solo les 
pareció u n peregrino, les 
fingió q u e iba mas lejos. 
F ing i r , es en la lengua 
la t ina lo mismo que com-
pone r ; asi á los que com-
ponen vasi jas de barro se 

iy. María Magdale-
ne , et altera María 
ibant dilucidò ad mo-
numentimi. * Jesiirn 
quem quffiritis, non est 
hie , surréxit sicut lo-
en tus e s t , pjfecédet 
vos in Galikeam, ibi 
eum vidébitis, alle-
lùia, allelùia. 

j¡. Et valdè mané 
una sabbatórum vé-
niuntad monumentimi 
orto j a m sole : et in-
troéùntes vidérunt jú-
venem sedéntem in 
dextris, qui dixit illis : 
Jesum, etc. 

LECTIO 2 . 

Yerba quidem cón-
tulit, duritiam intellec-
t s increpàvit , sacra; 
Scriptùra; , mystéria 
quae de ipso erant, 
apéruit : et tamen quia 
adhuc in eórum cór-
dibus peregrìnus erat 
à fide, se ire lóngiùs 
finxit. Fingere nam-
que , compónere dici-
mus : undè et compo-
sitores luti, figulos vo-

L I I X E S D E P A S C L A . 

càmus. Xih il ergo s im-
plex Veritas per dupl i -
citàtem fecit : sed t a -
lem se eis exhibuit in 
corpore, qualis apud 
illos erat in mente . 
Probandi autem erant , 
si h i , qui e u m , etsi 
needum ut I)eum dili-
gerent, saltcm ut pe -
regrinimi amare po-
tuissent. Tu autem 
Dòmine miserére no-
bis. 

iy. Deo gratias. 
iv. Surréxit pastor 

bonus , qui animam 
suam pósuit pro óvi-
bus suis, et pro grege 
suo mori dignàtus est : 
* Allelùia , allelùia, 
alleluia. 

f . Etenim Pascha 
nostrum immolàtus est 
Christus. Allelùia, a l -
leluia, allelùia. Glòria 
Patri. Allelùia, alle-
luia, allelùia. 

LECTIO 3. 

Sed quia esse extrà-
nei à eharitàte non pò-
terant hi . cum quibus 

2 7 3 

l l aman en latin figulos, 
q u e son los alfareros. Yo 
h a b l ó con doblez el que es 
l a p u r a verdad, sino que 
se presentó á sus ojos cor-
po ra l e s , según es taba á 
los de su corazon. Conve-
nia pues p r o b a r si los que 
todavía no le amaban co-
m o á Dios, pudiesen á lo 
m e n o s amar le como pere -
g r ino . Y tú, Señor , ten 
miser icordia de nosotros. 

iy. Gracias á Dios. 
iv. Resucitó el Buen Pas-

tor , que dió su vida p o r 
sus ovejas, y se dignó m o -
r i r po r su rebaño . Aleluya, 
a le luya , aleluya. 

f . F u e inmolado Cristo, 
nues t ro Cordero Pascua l . 
Aleluya, aleluya, aleluya. 
Glor ia al Padre . Aleluya, 
a le luya, aleluya. 

LECCION' 3 . 

Como no podian estar 
d is tan tes de la caridad los 
q u e tenian en su c o m p a -



nía á Jesus , q u e es la m i s -
ma verdad, le of rec ieron 
hospedage como á pe re -
grino. ¿Y cómo digo le 
ofrecieron, si es tá escrito, 
y le obligaron? P a r a en-
señarnos que á los pere -
grinos 110 solo se les h a de 
b r inda r con hospedage , 
sino precisar los á que le 
acepten. Pus ie ron la mesa , 
le presentaron p a n y co-
mida ; y los q u e no le co-
nocieron como Dios al ex -
pl icar la sagrada Escr i tura , 
le reconocieron a l pa r t i r 
el pan . Yo f u e r o n i lumi-
nados oyendo los precep-
tos de Dios, s ino cum-
pliéndolos, p o r q u e está 
escrito : Xo son justos de-
lante de Dios los que solo 
oyen su ley ; mas los que 
la observan serán justifi-
cados. Asi el q u e quiere 
entender lo que h a oido, 
practique lo que h a podido 
comprender . Mirad que el 
Señor 110 fue conocido 
cuando habló , y se dignó 
darse á conocer cuando le 

Veritas gradiebátur : 
cum ad hospítium qua-
si peregrinimi vocant. 
Cur autem dícimus, 
Vocant ; còni iilic 
scriptum sit : Et coè-
gérunt eum? Ex quo 
nimirùm exémplo col-
ligitur, quia peregrini 
ad hospítium non so-
limi invitándisunt, sed 
étíam habendi . Men-
sam ígitur ponunt , 
panes cibósque óffe-
runt : et Dcum, quem 
in Scriptlira! sacra ex-
positíóne non cognó-
verant , in pañis frac-
tióne cognóscunt. Au-
diéndo ergo praeépta 
D e i , illuminati non 
sunt , faciendo illuini-
náti sunt : quia scrip-
tum est : Non audito-
res legis justi sunt apud 
Deum, sed factores le-
gis justifieabúntur. 
Quisquís ergo vult au-
dita intellígere, festi-
net ea, q u a jam audíre 
pótuit, òpere implére. 
Ecce Dominus non est 

I cógnitus dum loque-

rétur , et dignàtus est 
cognósci dum pásci-
tur. Tu autem Dòmine 
miserére nobis, 

ty. Deo grátias. 
Te Dcum laudàmus, 

pay. 1 9 5 . 

dieron de comer . V tú, Se-
ñor, ten miser icordia de 
nosotros. 

R-. Gracias á Dios. 
A tí, Dios infinito, etc., 

párj. 191. 

A L A U D E S . 

Todo lo mismo como en la pág. 2 0 0 , menos la 
Aña, al cántico de Zacarías, que es como sigue. 

Aña. Jesús junxit 
se discípulis suis in 
via, et ibat cum illis : 
óeuli autem eôrum fe-
nebántur, ne eum ag-
nóscerent : et incre-
pâvit eos-, dicens : 0 
stulti et tard i corde ad 
eredéndnm in his, q u a 
locúti sunt p r o p h é t a , 
alleluia. 

ORATIO. 

Deus, qui solemni-
tàte Paschál i , mundo 
remédia contulísti : 
pópulum t u u m , q u a -
sumus, ccelesti dono 
proséquere : ut et per-
féetam libertàtem cón-

Ant. Jun tóse Jesus con 
sus discípulos en el cami-
n o , c i ba con ellos : mas 
sus ojos como impedidos 
no le conoc ie ron , y les 
r ep rend ió , d ic iendo: ¡ Oh 
necios y tardos de corazon 
en creer lo q u e pred i je ron 
los p rofe tas ! 

ORACION. 

Dios, que po r el mis te-
rio de la Pascua has dado 
remedio al m u n d o : te r o -

amos que de r rames so-
re tu pueblo los tesoros 

celestiales, p a r a que al-
canzando la l ibertad per -



nía á Jesus , q u e es la m i s -
ma verdad, le of rec ieron 
hospedage como á pe re -
grino. ¿Y cómo digo le 
ofrecieron, si es tá escrito, 
y le obligaron? P a r a en-
señarnos que á los pere -
grinos 110 solo se les ha de 
b r inda r con hospedage , 
sino precisar los á que le 
acepten. Pus ie ron la mesa , 
le presentaron p a n y co-
mida ; y los q u e no le co-
nocieron como Dios al ex -
pl icar la sagrada Escr i tura , 
le reconocieron a l pa r t i r 
el pan . Yo f u e r o n i lumi-
nados oyendo los precep-
tos de Dios, s ino cum-
pliéndolos, p o r q u e está 
escrito : Xo son justos de-
lante de Dios los que solo 
oyen su ley ; mas los que 
la observan serán justifi-
cados. Asi el q u e quiere 
entender lo que h a oido, 
practique lo que h a podido 
comprender . Mirad que el 
Señor 110 fue conocido 
cuando habló , y se dignó 
darse á conocer cuando le 

Veritas gradiebátur : 
eum ad hospitium qua-
si peregrínum vocant. 
Cur autem dícimus, 
Vocant ; còni iilic 
scriptum sit : Et coé-
gérunt eum? Ex quo 
nimirùm exémplo col-
lígitur, quia peregrini 
ad hospitium non so-
limi invitándisunt, sed 
étiam trahéndi. Men-
sam ígitur ponunt , 
panes cibósque óffe-
runt : et Deum, quem 
in Scriptlira! sacr® ex-
positíóne non cognó-
verant , in pañis frae-
tióne cognóscunt. Au-
diéndo ergo praeépta 
D e i , illuminati non 
sunt , faciendo illunii-
náti sunt : quia scrip-
tum est : Yon audito-
res legis justi sunt apud 
Deum, sed factores le-
gis justifieabúntur. 
Quisquís ergo vult au-
dita intellígere, festi-
net ea, qu<e jam audìre 
pótuit, òpere implére. 
Ecce Dominus non est 

I cógnitus dum loque-

rétur, et dignàtus est 
cognósci dum pásci-
tur. Tu autem Dòmine 
miserére nobis, 

ty. Deo grátias. 
Te Dcum laudàmus, 

pag. 1 9 5 . 

dieron de comer . V tú, Se-
ñor, ten miser icordia de 
nosotros. 

R-. Gracias á Dios. 
A tí, Dios infinito, etc., 

pág. 1 9 1 . 

A L A U D E S . 

Todo lo mismo como en la páq. 2 0 0 , menos la 
Aña, al cántico de Zacarías, que es como sigue. 

Aña. Jesús junxit 
se discípulis suis in 
via, et ibat cum illis : 
óeuli autem eórum fe-
nebántur, ne eum ag-
nóscerent : et incre-
pâvit eos-, dicens : O 
stulti et tard i corde ad 
eredéndum in bis, quœ 
locúti sunt p r o p h è t e , 
alleluia. 

ORATIO. 

Deus, qui solemni-
tàte Paschál i , mundo 
remédia contulisti : 
pópulum t u u n i , quœ-
sumus, cœlesti dono 
proséquere : ut et per-
féctain libertàtem cón-

Ant. Jun tóse Jesus con 
sus discípulos en el cami-
n o , é i ba con ellos : mas 
sus ojos como impedidos 
no le conoc ie ron , y les 
r ep rend ió , d ic iendo: ¡ Oh 
necios y tardos de corazon 
en creer lo q u e pred i je ron 
los p rofe tas ! 

ORACION. 

OÍOS, que po r el mis te-
rio de la Pascua has dado 
remedio al m u n d o : te r o -

amos que de r rames so-
re tu pueblo los tesoros 

celestiales, p a r a que al-
canzando la l ibertad per -



2 ' I6 S E J I A X A S A N T A . 

fecta, adelante en el cami- sequi mereá tur , et ad 
110 de la eternidad. Por vitam profíciat sempi-
nues t ro Señor J e s u e r i s - térnam. PerDóminum. 
to, etc. 

A P R I M A . 

A esta y á las (lemas horas, véase arriba, 
pág. 209 . 

A M I S A . 

Todo como á la pág. 2 1 4 , vanándose solo lo 
siguiente. 

I N T R O I T O . 

El Señor os h a in t ro -
ducido en u n a t ie r ra que 
m a n a leche y miel , a l e -
luya : pa ra que la ley del 
Señor esté s i empre en 
vuestros l ab ios , a le luya , 
aleluya. 

y. Alabad al S e ñ o r , é 
invocad su n o m b r e , a n u n -
ciad sus obras á las n a -
ciones. Gloria al Padre , etc. 
F,1 Señor , etc. 

O R A C I O N . 

Dios, que po r el mis te -
rio, etc., pág. 2 7 5 . 

I N T R 0 I T Ü S . 

Introdùxit vos Do-
minus in terrain fluén-
tem lac et m e i , alle-
luia : et u t lex Domini 
semper sit in ore ves-
tro , alleluia, alleluia. 

y. Confitémini Dò-
mino , et invocàte no-
men ejus : annuntiàte 
inter Gentes òpera 
ejus. Glòria Patri. In-
trodùxit. 

O R A T I O . 

Deus, qui solemni-
tàtePascbali,joa0.275. 

Léctio Actuum Apo-
stolòrum. Cap. 1 0 . / . 

In dièbusillis: Stans 
Petrus in medio pie-
bis, dixit : \"iri fratres, 
vos scitis quòd factum 
est verbum per univér-
sam Judceam : inci-
piens enim à Galilaea 
post baptismum, quod 
pradicàvit J o à n n e s , 
Jesum a Nazareth : 
quòmodò unxit eum 
Deus Spiritu sancto et 
virtùte, qui pertransiit 
benefaciéndo, et sa-
nando omnes opprés-
sos à diabolo, quòniam 
Deus erat cum ilio. Et 
nos testes sianus om-
nium, q u s fecit in re-
gióne Judieòrum et Je -
rusalem , quem occi-
dérunt suspendéntes 
in ligno. Hunc Deus 
suscitàvit tértia die, et 
dedit eum manifestum 
fieri, non omni pópu-
lo, sed téstibus p r a o r -
dinàtis à Deo : nobis , 
qui nianducavimus et 
bibimus cum ilio, post-

ili. 

Lección de los Hechos de 
los Apóstoles, c. 10. 

E n aquellos dias levan-
tándose Pedro en medio 
del pueblo d i j o : H e r m a -
n o s , vosotros sabéis lo 
que h a sucedido po r toda 
Judea , comenzando desde 
Galilea, despues del Bau-
t ismo que predicó J u a n : 
como Dios ungió del E s -
pí r i tu Santo y de fortaleza 
á Jesus de Y a z a r e t h : el 
cual anduvo haciendo 
b i e n , y cu rando á todos 
los opr imidos del d e m o -
n io , porque Dios es taba 
con él. Y nosotros somos 
testigos de lodo lo que 
hizo en Judea y en J e r u -
sa len : no obstante le die-
ron muer te clavándole en 
una cruz. Mas Dios le r e -
sucitó al tercero d i a , y 
quiso que se manifestase 
vivo, no a todo el pueblo, 
sino á los testigos que 
Dios hab ia des t inado, á 
nosotros que comimos y 
bebimos con él despues 
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fecta, adelante en el cami- sequi mercá tur , et ad 
110 de la eternidad. Por vitam profíciat sempi-
nues t ro Señor J e s u c r i s - térnani. PerDóminum. 
to, etc. 

A P R I M A . 

A esta y á las (lemas horas, véase arriba, 
pág. 209 . 

A M I S A . 

Todo como á la pág. 2 1 4 , vanándose solo lo 
siguiente. 

I N T R O I T O . 

El Señor os h a in t ro -
ducido en u n a t ie r ra que 
mana leche y miel , a l e -
luya : pa ra que la ley del 
Señor esté s i empre en 
vuestros l ab ios , a le luya , 
aleluya. 

y. Alabad al S e ñ o r , é 
invocad su n o m b r e , a n u n -
ciad sus obras á las n a -
ciones. Gloria al Padre , etc. 
F,1 Señor , etc. 

O R A C I O N . 

Dios, que po r el mis te -
rio, etc., pág. 2 7 5 . 

I N T R O I T Ü S . 

Introdùxit vos Do-
minus in terrain fluén-
tem lac et m e i , alle-
luia : et u t lex Domini 
semper sit in ore ves-
tro , alleluia, allelùia. 

y. Confitémini Dò-
mino , et invocàte no-
men ejus : annuntiàte 
inter Gentes òpera 
ejus. Glòria Patri. In-
trodùxit. 

O R A T I O . 

Deus, qui solemni-
tàtePaschali,joa0.275. 

Léctio Actuum Apo-
stolòrum. Cap. 10./. 

In dièbusillis: Stans 
Petrus in mèdio pie-
bis, dixit : Viri fratres, 
vos scitis quòd factum 
est verbum per univér-
sam J u d e a m : inci-
piens enim à Galilea 
post baptismum, quod 
predicàvit J o à n n e s , 
Jesum a Nazareth : 
quòmodò unxit eum 
Deus Spiritu sancto et 
virtùte, qui pertransiit 
benefaciéndo, et sa-
nando omnes opprés-
sos à diabolo, quòniam 
Deus erat cum ilio. Et 
nos testes sinnus om-
nium, q u e fecit in re-
gióne J u d e ò r u m et Je -
rùsa lem, quem occi-
dérunt suspendéntes 
in ligno. Hunc Deus 
suscitàvit tértia die, et 
dedit eum manifestum 
fieri, non omni pópu-
lo, sed téstibus p r e o r -
d i n a t i à Deo : nobis , 
qui nianducavimus et 
bibimus cum ilio, post-

ili. 

Lección de los Hechos de 
los Apóstoles, c. 10. 

E n aquellos dias levan-
tándose Pedro en medio 
del pueblo d i j o : H e r m a -
n o s , vosotros sabéis lo 
que h a sucedido po r toda 
Judea , comenzando desde 
Galilea, despues del Bau-
t ismo que predicó J u a n : 
como Dios ungió del E s -
pí r i tu Santo y de fortaleza 
á Jesus de X a z a r e t h : el 
cual anduvo haciendo 
b i e n , y cu rando á todos 
los opr imidos del d e m o -
n io , porque Dios es taba 
con él. Y nosotros somos 
testigos de lodo lo que 
hizo en Judea y en J e r u -
sa len : no obstante le die-
ron muer te clavándole en 
una cruz. Mas Dios le r e -
sucitó al tercero d i a , y 
quiso que se manifestase 
vivo, no á todo el pueblo, 
sino á los testigos que 
Dios hab ía des t inado, á 
nosotros que comimos y 
bebimos con él despues 
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que resucitó de en t r e los 
muertos. Y nos m a n d ó que 
predicásemos al pueblo y 
testificásemos que él es al 
que Dios h a establecido 
por juez de vivos y m u e r -
tos. A este dan test imonio 
todos los Profetas , de que 
todos los que creyeren en 
él recibirían por su n o m -
b r e el perdón de los p e -
cados. 

GRADUAL. 

Este es el dia q u e hizo 
el S e ñ o r : regoci jémonos 
y a legrémonos en él. 

f . Diga ahora Israel que 
Dios es bueno, y q u e e t e r -
namente du ra su m i s e r i -
cordia. Aleluya, aleluya. 

f . E l ángel del Señor 
ba jó del cielo, y l legando 
al sepulcro apar tó la p ie -
dra, y estaba sentado so-
bre ella. 

quàm resurréxitàmòr-
tuis. Et p racépi t nobis 
predicare pòpolo , et 
testilicàri quia ipse est, 
qui constitùtus est à 
Deo judex vivórum et 
mortuórum. Huic om-
nes Propheta; testimo-
nium pérhibent, remis-
siónem peccatórnm 
accipere per nomen 
e j u s , omnes qui cre-
dimi in eum. 

GRADUALE. 

Hfec dies, quam fe-
cit Dóminus : exulié-
mus et ketémur in ea. 

f . Dicat nunc Israel 
quóniam bonus : quó-
niam in sseeulum mi-
sericòrdia ejus. Alle-
luia, alleluia. 

f . Angelus Dòmini 
descéndit de ccelo, et 
accédens revòlvit 1 api-
ci cm, et sedébat super 
eum. 

La secuencia, pàg. 2 2 4 y al fin aleluya. 

Sequmtia sancti Evan-
gelii secundum Lu-
cam. Cap. 24 . b. 

In illo tempore : 
Duo ex discipulis Jesu 
ibant ipsa die in cas-
tellum , quod erat in 
spatio stadiorum sexa-
ginta ab Jerusa lem, 
nomine Emmaiis. Et 
ipsi loquebantur ad 
invicem de his omni-
bus , quas acciderant. 
Et factum es t , dum 
fabularentur, et secum 
queererent: et ipse Je -
sus appropiuquans ibat 
cum illis : oculi autem 
illorum tenebantur ne 
eum agnoscerent. Et 
ait ad illos : Qui sunt 
hi sermones, quos con-
fertis ad invicem am-
bulantes, et estis tris-
tes? Et respondens 
unus, cui nomen Cleo-
plias, dixit ei : Tu so-
lus peregrinus es in 
Jerusalem, et noncog-
novisti q u a facta sunt 
in ilia his di£bus? Qui-
bns ille dixit : Qua1? 

Continuación del sanio 
Evangelio según san 
Lucas, c. 24 . 

E n aquel t iempo dos 
de los discípulos de Jesús 
iban el m i s m o dia á la 
aldea de I imaus que dis-
t aba de Jei 'usalen sesenta 
estadios. Iban hab lando 
de lo q u e hab ia acaecido. 

Y sucedió que es tando en 
esta conversación y p r e -
guntándose el uno al otro, 
se llegó el mismo J e s ú s , 
é iba en su c o m p a ñ í a ; 
mas los ojos de ellos e s -
t a b a n como impedidos , 
p a r a que no pudiesen co-
nocerle. Y dí joles : ¿ D e 
qué t ra tá is por el camino, 
y estáis tr istes? Y r e s p o n -
diendo el u n o l lamado 
Cleolas, le dijo : ¿ E r e s 
tú el solo foras tero en J e -
rusa len , que no sabe lo 
que h a acontecido estos 
dias? Respond ió : ¿ Q u é ? 

Y d i j e ron : de Jesús Naza-
r e n o , el cual f u e p r o f e t a , 



poderoso en obras y en 
pa l ab ra s delante de Dios 
y de todo el pueblo : y 
como le entregaron los 
sumos sacerdotes y n u e s -
t ros magistrados p a r a c o n -
denar le á m u e r t e , y le 
crucificaron. Mas nosotros 
esperábamos que él ser ia 
el que habia de r e d i m i r á 
Is rae l ; y abora sobre todo 
esto, es boy el tercero d ía 
que esto ha acontecido. 
En verdad que unas m u -
geres que estaban con 
nosotros nos a s u s t a r o n , 
po rque antes del dia f u e -
ron al sepulcro; y no h a -
biendo hallado su cue rpo , 
vinieron diciendo q u e 
también hab ian tenido 
u n a visión de ángeles, los 
cuales les hab ian a s e g u -
rado que estaba vivo. Y 
fueron algunos de los 
nuestros al sepu lc ro , y 
hal laron ser asi como las 
mugeres habian d i c h o , 
mas á Jesús no le h a l l a -
ron . Entonces él les d i j o : 

Et dixerunt : De Jesu 
Nazareno, qui fuit vir 
propheta , potens in 
opere et sermone co-
rafn Deo et omni po-
pulo : Et quomodo 
eum tradiderunt sum-
mi sacerdotes, et prin-
cipes nostri in darnna-
tionem mortis, et cru-
cifixerunt eum. \ o s 
autem sperabamus 
quia ipse esset redemp-
turus Israel : et nunc 
super h®c omnia, ter-
tia dies est hoditi quod 
hffic facta sunt. Sed et 
mulieres qu®dam ex 
nostris terruerunt nos, 
qua; ante lucem fue-
run t ad monumentum, 
et non invento corpore 
ejus, venerunt , dicen-
tes se etiam visionem 
Angelorum vidisse, 
qui dicunt eum vivere. 
Et abierunt quidam ex 
nostris ad monumen-
tum : et ita invenerunt 
sicut mulieres dixe-
runt , ipsum vero non 
invenerunt. Et ipse 
dixit ad eos : 0 stulti, 

L U N E S D E P A S C U A . 

et tardi corde ad cre-
dendum in omnibus , 
qua locuti sunt Pro-
phet® ! ¡Vonne h®c 
oportuitpati Christum, 
et ita intrare in glo-
riam suam? Et inci-
piens a Moyse et om-
nibus Proplietis, inter-
pretab&tur illis in om-
nibus Scripturis, qu® 
de ipso erant . Et ap-
propinquaverunt cas-
tello quo i b a n t : et ip-
se se finxit longius ire. 
Et coegerunt ilium , 
dicentes : Mane no-
biscum, quoniam ad-
vesperascit, et inclina-
ta est jam dies. Et in-
travit cum illis. Et 
factum est, dum re -
ciimberet cum eis, ac-
cepit panem, et bene-
dixit, ac fregit , e t p o r -
rigebat illis. Et aperti 
sunt oculi eo rum, et 
cognoverunt eum : et 
ipse evanuit ex oculis 
eorum. Et dixerunt ad 
invicem : \ 'onne cor 
nostrum ardens erat in 
nob i s ; dum loqiiere-

281 

¡ Oh necios y tardos de co -
razon p a r a creer todo lo 
que los profe tas han di-
cho! ¿Acaso no coni'enia 
que padeciese Cristo estas 
cosas , y que asi entrase 
en su g l o r i a ? Y empe-
zando desde Moisés y los 
p rofe tas , les declaraba lo 
que se h a b i a dicho de él 
en todas las Escri turas . Se 
fueron acercando á la a l -
dea á donde iban : y él 
fingió que iba mas lejos. 
Mas le detuvieron, dicien-
do : Quédate con nosotros, 
porque se bace t a rde , y 
va á cerrar el dia. Y en-
tró con ellos. Y aconteció 
que estando á la mesa con 
ellos, tomó el p a n , y le 
bendi jo y pa r t ió , y se les 
dió. A este t iempo se a -
brieron sus ojos, y le co -
nocieron ; mas él se desa-
pareció de su vista. Y se 
dijeron uno á o t ro : ¿ Y o 
ardia nuestro corazon en 
nosotros, mient ras nos h a -
b l a b a en el camino, y nos 



explicaba las Escri turas? 
\ levantándose en la mis-
m a hora se volvieron á 
Je rusa len , y hal laron con-
gregados á los once, y á 
los que con ellos estaban, 
diciendo: Verdaderamente 
h a resuci tado el Señor , y 
se ha apa rec ido á Simón. 
Entonces ellos les conta-
ron lo q u e les habia su-
cedido en el camino, y 
como le conocieron al 
par t i r el p a n . Credo. 

O F E R T O R I O . 

El ángel del Señor ba jó 
del cielo, y d i jo á las m u -
j e r e s : E l que buscá i s , 
resuci tó , como lo dijo. 
Aleluya. 

O R A C I O N S E C R E T A . 

Te rogamos , Señor, que 
admitas los ruegos de tu 
pueblo con las of rendas 
de estas hos t ias : para que 
ofrecidas en los misterios 
de la P a s c u a , nos sean 
p o r tu auxi l io remedio 

tur in via , et apèriret 
nobis Scripturas? Et 
surgéntes eàdem horà 
regressi sunt in Jeru-
salem : et invenérunt 
eongregàtos undecim, 
et eos qui cum illis 
erant, dicéntes : Quòd 
surréxit Dóminusverò, 
et apparai! Simóni. Et 
ipsi narràbant qua1 

gesta erant in via : et 
quómodò cognovéruni 
eum in fractióne pa-
nis. Credo. 

O F F E H T O R I Ü M . 

Angelus Domini 
deseéndit de ccelo, et 
dixit nmliéribus : 
Quem quamtis , sur-
réxit sicu't dixit, alle-
luia. 

S E C R E T A . 

Susc ipe , quffisu-
mus Dòmine, preces 
pópuli tui cum obla-
tiónibus hostiàrum : 
u t Paschalibus initiàta 
mystériis , ad ¡sterni-
tòtis nobis medélani, 
te operante, profieiml. 

Per Dóminum nos-
trum J esum Christum 
Filiuni tuum. 

COMMUNIO. 

Surréxit Dóminus , 
et appdruit Petro , al-
leluia. 

P O S T C O M M U N I O . 

Spiritimi nobis, Do-
mine , t u » charitàtis 
infónde : ut quos Sa-
craméntis Pascbàlibus 
satidsti, tua fdcias pie-
tate concórdes. Per 
Dóminum. In unitale 
ejusdem Spiritus sanc-
ii Deus. 

D E P A S C U A . 2 S 3 

p a r a la vida eterna. Por 
n u e s t r o , etc. 

C O M U N I O N . 

-Resuci tó el Señor , y se 
aparec ió á Pedro, aleluya. 

P O S C O M U N I O N . 

í n f ú n d e n o s , Señor , el 
espír i tu de tu c a r i d a d : 
p a r a que aquellos que has 
saciado con los sac ramen-
tos de la Pascua, sean por 
tu p iedad unidos en san ta 
concordia . Por nues t ro 
Seño r Jesucristo, etc. 

A V I S P E R A S . 

Todo como en el Domingo de Pascua, pág. 258 , 

excepto la Ant. que se sigue al cántico de la lì. 
Virgen Maria. 

Aña. Qui sunt hi 
sermones, quos cori-
fe rt i s ad ínvicem am-
bulántes, et estis tris-
tes? alleluia. 

Ant. ¿ D e qué vais h a -
b l a n d o po r el camino , y 
p o r q u é estáis t r is tes? Ale-
l uya . 



O R E M O S . ORATIO. 

Dios, que p o r el mis- Deus, qui solemni-
ter io , pág. 2 7 5 . táte Pascbáli mundo, 

pag. 275. 

A C O M P L E T A S . 

Como arriba en el Domingo con las tres ale-
luya , al fin de los salmos, pág. 171 y la Ant. 
pág. 269. 

» 

M A R T E S D E P A S C U A . 

A M A I T I N E S . 

Todo como al Domingo, pág. ISO, excepto lo 

que sigile. 

f . Surréxit Domi-
li us vere, alleluia. 

Et apparuit Si-
móni, alleluia. Pater 
noster. 

Lidio sancii Evangèlii 
seeùndàm Lucani. 

LBCTIO 1 . Cap. 2 4 . e. 

In ilio tempore : 
Stetit Jesus in medio 
diseipulórum, et dieit 
eis : Pax vobis : Ego 
sum, nolìte t imóre. Et 
réliqua. 

f . Verdaderamente r e -
sucitó el Señor. Aleluya. 

8-. Y se apareció á Si-
món. Aleluya. Padre nues-
tro. 

Lección del santo Evan-
gelio según san Lucas, 
c. 24. 

L E C C I O N 1 . 

En aquel t i e m p o : se 
presentó Jesús enmedio de 
sus discípulos, y les dijo : 
La paz con vosotros: yo 
soy ; no temáis : y lo de-
más. 
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Homilía ele san Ambrosio 
Obispo. 

Es cosa maravil losa co-
mo una naturaleza cor-
pórea pudo pasa r po r un 
cuerpo impene t rab le ; co-
mo un cuerpo visible abr ió 
u n a entrada impercept i -
ble, y un cuerpo pa lpab le 
tuvo una operacion difícil 
de comprender . En fin sor-
prendidos los discípulos, 
j uzga ron que veian u n 
espíri tu. Por esto el Señor , 
p a r a darnos una p r u e b a 
de la Resurrección : To-
cad, les dijo, y considerad 
que el espíritu 110 tiene 
carne ni huesos, como veis 
que yo tengo. No pene t ró 
lo que estaba ce r rado , y 
na tura lmente impenet ra-
ble con una natura leza 
espir i tual , sino con un 
cuerpo glorioso y resuci-
tado. Lo que se toca es 
cue rpo , lo que se pa lpa 
cuerpo es. Y tú, Señor , 
ten misericordia de noso-
tros. 

Homilia S. Ambrósii 
Episcopi. Lib. 10. 
Comment, in Lu-
cani, cap. 24. ante 

finem. 

Mirum, quo modo 
se natura corpòrea per 
impenetràbile corpus 
infuderit invisibili àdi-
tu, visibili conspéctu; 
tangi fàcilis, difficilis 
ffistimàri. Dénique con-
turbati discipuli eosti-
mdbant se spiritum vi-
dére. Et ideò Domi-
nus, ut spéciem nobis 
resurrection is ostén-
dere t , Palpàte, inquit 
et vidéte quia spiritus 
cameni et ossa non 
habet, sicut me vidéiis 
habere. Non ergo per 
incorpóream naturam, 
sed per resurrectiónis 
qualitàtem , impervia 
usu clausa penetràvit. 
Nam quod tàngitur, 
corpus est : quod pal-
pà tu r , corpus est. Tu 
autem Dòmine mise-
rére nobis. 

iv. Deo gràtias. 
R-. Virtùte magna 

reddébant Apòstoli, * 
Testimònium resurrec-
tiónis Jesu Christi Dò-
mini nos t r i , alleluia, 
alleluia. 

f . Repléti quidem 
Spiritu sancto loque-
bàntur cum fiducia 
verbum Dei. Testhnó-
nium. 

L E C I T O 2 . 

In córpore autem 
resurgémns. Seminà-
tor enim corpus ani-
male , surgit corpus 
spiritale : sed illud 
subtilius, hoc cràssius, 
utpote adirne terréna? 
labis qualitàt« concré-
tum. Yam qiiómodò 
non corpus , in quo 
manebant insignia vul-
ne rmn, vestigia cica-
tricum, q u a Dóminus 
palpànda óbtulit? In 
quo non solùm fidem 
fìrmat, sed étiam de-
votiónem àcuit , quòd 
vulnera snscépta prò 
nobis co.'lo inférre mà-

R-. Grac ias á Dios, 
iy. Con g r a n d e animo-

sidad d a b a n los apóstoles 
test imonio de la Resur -
rección de Jesucris to nues-
tro Señor . Ale luya , ale-
luya, a le luya. 

f . Llenos á la verdad 
del Esp í r i tu Santo pub l i -
caban la p a l a b r a de Dios 
con confianza. Test imo-
n io , etc. 

LECCION' 2. 

Resuc i t a r emos , p u e s , 
con el cuerpo. Porque se 
s iembra el cue rpo animal , 
y resuc i ta rá como cuerpo 
esp i r i tua l ; siendo su t i l , 
de grosero y mate r ia l , que 
es a h o r a , po r la calidad 
del ba r ro de que está fo r -
mado. P u e s , ¿ c ó m o de-
j a r í a de ser cuerpo aquel 
en que q u e d a b a n las se-
ñales de las l lagas y de las 
cicatrices que el Señor les 
dió á tocar? E n lo cual 
110 solo af i rmó nuest ra fe, 
sino que t ambién estimuló 
nues t ra devocion, pues 
mas quiso l levar consigo 
al cielo las llagas que re-



cibió po r nosot ros , que 
bor ra r las , á fin de p re -
sentarlas á Dios como p r e -
cio de nues t ra l ibertad. A 
tal Hijo coloca el P a d r e á 
su diestra con el t ro feo de 
nuestra salud, p a r a m a -
nifestarnos que co ronan -
do sus cicatrices, t a m b i é n 
colocará allí con g lo r ía a 
sus márt i res . Y tú, Señor , 
ten misericordia de noso-
tros. 

R-. Gracias á Dios. 
R-. De la boca del p r u -

dente sale la miel. Ale-
luya. La dulzura de la 
miel está en su l engua 
Aleluya. 

f. Sus labios son como 
pana l melifluo. Ale luya , 
aleluya. 

¡¿'. La sabidur ía des-
cansa en su corazon, y la 
prudencia en sus pa labras . 
Sus labios, etc. Gloria al 
Padre, etc. Sus labios, etc. 

L E C C I O N 3 . 

Pues que hemos e n t r a -
do en esta mater ia , consi-
deremos, ¿ po rqué dice 
San Juan que creyeron los 

luit, abolérc nóluit : 
ut Deo Patri nostra 
pretia libertàtis ostén-
deret. Talem sibi Pa-
ter ad déxteram locat, 
t rophsum nost ra sa-
lii tis ampléctens : tales 
illic Màrtyres nobis 
cicatrìcis sua; corona 
monstràvit. Tu autem 
Domine miserere no-
bis. 

R-. Deo gratias. 
R-. De ore prudén-

tis procédit mei , alle-
luia : dulcèdo mellis 
est sub lingua ejus, 
alleluia. 

y. Favus distillans 
labia ejus, alleluia, al-
leluia. 

y. Sapiéntia requiés-
cit in corde ejus, et 
prudéntia in sermóne 
oris illius. Favus. Glo-
ria Patri. Favus. 

L E C T I O 3 . 

Et quóniam sermo 
bue nosler evàsit, con-
siderémus qua grafia 
secundum Joànnem 

eredíderint Apóstoli, 
qui gavisi sunt ; se-
cundum Lucani quasi 
increduli recarguán-
tur : ibi Spiritimi Sanc-
tum accéper in t , hìc 
sedére in civitàte j u -
beán tu r , quoadúsque 
induántur virtùte ex 
alto. Et vidòtur mibi 
ille quasi Apostolus 
majóra et altióra teti-
gisse ; hìc sequéntia, 
et humánis próxima : 
hie histórico usus cir-
cúitu, ille compendio : 
quia et de ilio dribi-
tári non potes t , qui 
testimonium pérhibet 
de iis, quibus ipse in-
tér fu i t , et veruni est 
testimonium ejus : et 
ab hoc quoque , qui 
Evangelista esse m e -
ruit , vel negligènti®, 
vel mendácii suspició-
nem asquum est pro-
pulsári. Et ideò verum 
putàmus u t rúmque , 
non sententiárum va-
rictàte, nec personà-
rum diversitàte dis-

ili. 

apóstoles, p u e s se a legra-
ron , cuando San Lucas 
af i rma que f u e r o n r e p r e n -
didos como incrédulos? 
¿V p o r q u é nos dice San 
J u a n , que recibieron el 
Espíri tu Santo, cuando nos 
asegura San Lucas, que se 
les m a n d ó que p e r m a n e -
cieran en la ciudad, has ta 
que estuvieran vestidos de 
la vir tud de lo a l to? Me 
parece que a q u e l , como 
apóstol , tocó las cosas 
mayores y m a s elevadas, 
y este refirió las h u m a n a s 
y menos br i l lan tes : este 
usó de estilo histórico, y 
aquel en r e s ú m e n : no p u -
diéndose dudar del testi-
monio verdadero que da 
San Juan , de lo que él 
mismo presenc ió ; ni con 
razón sospechar negl igen-
cia ó engaño en San Lucas, 
que mereció ser evange-
lista. Por lo que debemos 
creer que en t rambos dicen 
la verdad, sin contradecirse 
en los hechos , ni en las 
personas. Porque si bien 
San Lucas dice p r imero 
que los apóstoles no c re -



ycron , ya después da á 
entender que creyeron : 
asi atendiendo ¡i lo p r i m e r o 
que dice San L u c a s , se 
opone á lo que dice San 
Juan : mas si cons idera -
mos á lo que añade des -
pties, es cierto que convie-
nen los dos. Y t ú , Señor , 
ten misericordia de noso -
tros. 

iv. Gracias á Dios. 
A t í . Dios infinito, etc., 

pág. 1 9 4 

tínctum. Nani etsi pri-
mó Lucas eos non cre-
didísse dicat , postea 
lamen credidísse de-
mónstrat : et si prima 
cons ide rónos , con-
trària sunt : si sequén-
tia, certum est conve-
nire. Tu autem Dómi-
ne miserere nobis. 

iv. Deo grátias. 
Te Deura laudámus, 

pay. 195. 

A L A U D E S . 

Todo lo mismo como á la pág. 2 0 0 , menos la 
Ant, al cántico de Zacarías que es como sigue. 

Ant. Se p resen tó J e sús 
en medio de sus d i sc ípu-
los, y les dijo : La p a z sea 
con vosotros. Aleluya, a l e -
luya. 

ORACION. 

Dios, que no cesas de 
multiplicar los h i jos á tu 
Iglesia, concede á tus s ie r -
vos, que por u n a vida 
santa conserven la jus t ic ia 
que recibieron po r la fe en 

Ana. Stetit Jesus in 
medio discipnlörum 
suórum , et dixit eis, 
Pax vobis, alleluia, al-
leluia. 

ORATIO. 

Deus, qui Ecclèsia® 
tnam riovo semperfeetn 
mnltiplieas : concède 
famuli? tuis, ut sacra-
mèntum vivendo té-
n e a n t , quod fide pdr-

cepérunt. Per Dòmi- I el bautismo. Por nues t ro 
num. I Señor , etc. 

A P R I M A . 

A esta y á las demo* Horas, véase arriba, 
pág. 209. 

A M I S A . 

Todo comoá la pág. 214 , vanándose solo lo si-
guiente. 

I N T R O I T I » . 

Aqua sapiéntia' po-
tàvit eos, alleluia : fir-
màbitur in illis, et non 
flectétur , alleluia : et 
exaltàbit eos in ffitér-
num, alleluia, alleluia. 

Confitòmini Dòmi-
no, et invocate nomen 
ejus : annuntiàte inter 
Gentes òpera ejus. 

Glòria Patri. 
Aqua. 

O R A T I O . 

Deus, qui Ecclèsiam 
tnam, pag. 290 . 

I N T R O I T O . 

Les dió á beber del 
agua de la sabidur ía , Ale -
luya; permanecerá en ellos 
y no se apar ta rá , Ale luya; 
y los exal tará p a r a s i em-
pre. Aleluya, aleluya. 

Alabad al Señor, é i n -
vocad su n o m b r e : pub l i -
cad sus obras á las nacio-
nes. 

Gloria al P a d r e , etc. 
Les dió, etc. 

O R A C I O N . 

Dios, que no cesas, 
pág. 290 . 



Lección de los Hechos de 
los Apóstoles, c. 13. 

En aquellos días, l e v a n -
tándose Pablo pidió s i len-
eio, y dijo : H e r m a n o s des-
cendientes del l i n a g e de 
A b r a h a n , y los que en t r e 
vosotros temeis á Dios , á 
vosotros es enviada esta 
pa l ab ra de salud. P o r q u e 
los que hab i t aban e n Je -
rusa len y sus p r ínc ipes , 
no conociendo á J e s ú s , y 
condenándole, cumpl ie ron 
las pa labras de los p r o f e -
tas, que se leen todos los 
sábados : y sin h a l l a r en 
él causa a lguna de m u e r t e , 
pidieron á Pilato que man-
dase quitarle la vida. Y 
habiendo cumplido todas 
las cosas que de él e s t a -
ban escritas, b a j á n d o l e 
del madero , le p u s i e r o n 
en un sepulcro. Mas Dios 
le resucitó de en t re los 
muertos al tercero d ia : y 
fue visto por muchos dias 
de los que j u n t a m e n t e con 
él habían subido de Gal í -

Léctio Actuum Apo-
stolòrum. Cap. 13. r. 

In dièbus illis : Sur-
gens Paulus, et manu 
siléntium indicens, 
ait : Viri f ra t res , filii 
generis Abraham, et 
qui in vobis timent 
Deum, vobis verbum 
salùtis hu jus missum 
est. Qui enim habitó-
bant Je rusa lem, et 
principes e jus , igiio-
rantes Jesurn, et voces 
Prophetärum qua per 
omne sabbatum legün-
tur , judicantes imple-
vérunt : et nullam cau-
sam mortis inveniéntes 
in eo , petiérunt à Pi-
lato , ut interfieerent 
eum. Ciimque consuni-
massent omnia, qua; 
de eo scripta eranl, 
deponéntes eum de 
ligno , posuéruut eum 
in monuménto. Deus 
vero suscitàvit eum il 
mórtuis tértia die : qui 
visus est per dies mul-
tos bis , qui simili as-
cénderant cum eo de 
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Galilœa in Jerusalem : 
qui usque nunc sunt 
testes ejus ad plebem. 
Et nos vobis annuntiâ-
mus earn, qua; ad pa-
tres nostros repromis-
sio facta est : quóniam 
hanc Deus adimplêvit 
filiis nostris, resiisci-
tans Jesum Christum 
Dominum nostrum. 

G R A D U A L E . 

Hœc dies, quam fe-
cit Dominus : exulté-
mus et lœtêmnr in ea. 

f . D ican tnunc , qui 
redémpti sunt à Do-
mino : quos redémit 
de manu inimici, et 
de regiónibus congre-
gâvit eos. Alleluia, al-
leluia. 

f . Surréxit Domi-
nus de sepulchro, qui 
pro nobis pepéndit in 
ligno. 

La secuencia, pdcj. 

Sequéntia sancti Evan-
gélii secundum Lu-
cavi. Cap. 24. e. 
In ilio tèmpore : 

lea á J e r u s a l e n ; los cua-
les hasta a h o r a sirven de 
testigos al pueblo. Y n o s -
otros os anunc iamos la 
p romesa que fue hecha á 
nuestros p a d r e s : la cual 
Dios h a cumpl ido en nos-
otros sus h i jos , y resuci-
tando á Jesucris to Señor 
nuestro. 

G R A D U A L . 

Este es el dia que hizo 
el Señor : regoci jémonos y 
a legrémonos en él. 

f . Digan a h o r a los r e -
dimidos po r el Señor , á 
quienes sacó de en t re las 
manos del enemigo : los 
ha congregado y de varias 
regiones. Aleluya, aleluya. 

y. Resucitó el Señor del 
sepulcro , el cual po r n o s -
otros estuvo clavado en la 
cruz. 

2 2 4 y al fin aleluya. 

Continuación del Santo 
Evangelio según San 
Lucas, c. 24 . 
En aquel t iempo se p r e -



SEMAXA s A X T A . 

sen tó J e s ú s e n medio de 
sus d i sc ípu los , y les d i j o : 
P a z sea con vosotros : yo 
soy, n o t emá i s . En tonces 
poseídos de t u r b a c i ó n , y 
a s o m b r a d o s , p e n s a r o n ver 
un esp í r i tu , illas él les 
dijo : ¿ P o r q u é estáis t u r -
bados , y se l e v a n t a n p e n -
samientos en vues t ros co -
r azones ? M i r a d mis m a n o s 
y mis p i e s , q u e yo mi smo 
soy. T o c a d , y considerad 
q u e el e s p í r i t u 110 t iene 
c a r n e n i h u e s o s , como veis 
q u e yo t engo . Y dicho esto, 
les m o s t r ó l a s m a n o s y los 
pies. Mas n o acabándo l e 
a u n ellos de c r e e r , de t r a s -
po r t ados q u e e s t a b a n de 
gozo y a d m i r a c i ó n , les di jo: 
¿ T e n e i s a q u í a l g o que co-
m e r ? E n t o n c e s ellos le 
p r e s e n t a r o n u n pedazo de 
pescado a s a d o y un p a n a l 
de mie l . Y h a b i e n d o comi-
do á p r e s e n c i a de ellos, 
t o m a n d o lo q u e s o b r a b a , 
les d ió , d i c i e n d o : Es tas 
son las p a l a b r a s q u e os 
h a b l é es tando a u n con vos-

Stetit Jesús ¡n médio 
discipulórum suórum, 
e t d i c i t e i s : Paxvobis: 
Ego sum, nolite timé-
re. Conturbdti vero et 
contér r i l i , existima-
b a n ' se spiritual vídé-
re . Et dixit eis : Quid 
turbát i esfis , et cogí-
fatiónes ascéndunt in 
corda vestra? Vidéte 
manus meas et pedes, 
quia ego ipse sum : 
palpate et vidéte, quia 
spiritus carnern et ossa 
non habe t , sicut me 
videtis habere. Et cum 
hoc díxísset, osténdit 
eis manus et pedes. 
Adliiic autem iüis non 
credént ibus, et mirán-
tibus pra> gandío , 
dixit : Habetis hie dli-
qu id , quod manduce-
tu r? At ílli obtulérunt 
ei par tem piscis assi, 
et favum mellis. Et 
c iun manducásset co-
ram eis, sumens reli-
quias dedit eis. Et dixit 
ad eos : H®c sunt ver-
b a , qua; lociHus sum 
ad vos, ciun ádhíie 

M A R T K S 

esset voh i scum, q u o -
uiam necesse est im-
pleri omnia , qua; scrip-
ta sunt in lege Moysi , 
et P rophe t i s , et P sa l -
mis, de me. T u n c ape-
rni t illis s ensum u t in-
tel l igerent Script i i ras. 
Et dixit eis : Q u ö n i a m 
sie scr iptum est , et sie 
oportebat Chr i s tum 
pati, et r e sü rge re a 
mör tu is tertia d i e , et 
p rad iea r i in n o m i n e 
ejus pomi t en t i am, et 
remissiönem p e c c a t ö -
r u m in omnes gen tes . 
Credo. 

OFFERTORIUM. 

Intönuit de crelo 
Dominus , et Altissi-
mus dedi t vocem 
suam : a p p a r u e r u n t 
fontes a q u ä r u m , al le-
luia, 

SECRF.TA. 

Suscipe Do in ine fi-
delium preces c u m oh-
latiönibus host idrum : 
ut per li.ee piffi devo-
tiönis oflicia , ad cie-

D E P A S C U A . 2 . 5 

ot ros , que era necesar io 
que se cumpl i e sen todas 
las cosas que es tán escr i -
tas de m í en la ley de 
Moisés, en los p ro fe tas , y 
en los salmos. En tonces 
les dec la ró el sent ido, p a r a 
que en tendiesen las Esc r i -
t u r a s . Y dí joles : Asi está 
escrito, y asi convenia que 
el Mesías padeciese, y r e -
suci tase de e n t r e los m u e r -
tos a l t e rce ro dia , y q u e en 
su n o m b r e se p red icase á 
todas las nac iones la pe-
ni tencia y remis ión de los 
pecados . Credo. 

O F E R T O R I O . 

T r o n ó desde el ciclo el 
Señor , y el Alt ís imo dió su 
voz : y apa rec i e ron las 
f u e n t e s de las a g u a s , Ale-
luya. 

ORACION" SECRETA. 

Admite , Señor , los r u e -
gos de tu pueb lo con las 
o f r e n d a s de estas host ias : 
p a r a que p o r medio de es-
tos oficios de n u e s t r a luí-
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mildc devocion, l leguemos 
á la gloria celestial. P o r 
nuestro, etc. 

COMUNION. 

Si habéis resucitado con 
Cristo, buscad lo que está 
en el cielo, donde Cristo 
está sentado á la diestra 
de Dios, aleluya : gus tad 
solo de las cosas del cielo, 
aleluya. 

POSCOMUNION. 

Te rogamos, Dios To-
dopoderoso, que la v i r tud 
del sacramento de la P a s -
cua permanezca s iempre 
en nuestras a lmas. Po r 
nuestro Señor, etc. 

léstemglóriam transeà-
mus. Per Dominum 
nostrum Jesum Chris-
tum Filium tuum. 

COMMUNIO. 

Si eonsurrexistis 
cum Christo, qu«sur -
sùm sunt q u i r i t e , ubi 
Christus est in déxtera 
Dei sedens, alleluia : 
qua; sursùm sunt sà-
pi te , alleluia. 

POSTCOMMLXIO. 

Concède qua?sùmus 
omnipotens Deus : ut 
Paschal is percéptio sa-
craménti , continua in 
nostris méntibus per-
sevéret. Pe r Dominum 
nostrum Jesum Chris-
tum. 

A V I S P E R A S . 

Todo conio en el Domingo de Pascua, pág. 258, 
excepto la Ant. que se sigue al cántico de la tí. 
Virgen Maria. 

Ant. Mirad mis manos Aña. Vidéte manus 
y mis pies; el mismo soy. meas et pedes meos, 
Aleluya, aleluya. quia ego ipse sum, al-

lelùia , allelùia. 

ORATIO. OREMOS. 

Deus, qui Ecclésiam Dios, que no cesas , 
tuam, pag. 2 9 0 . pág. 290 . 

A C O M P L E T A S . 

Como arriba en el Domingo con las tres a le-
luya al fin de los salmos, pág. 171, y la Ant. 
pág. 2 6 9 . 



M I E R C O L E S D E P A S C U A . 

A M A I T I N E S . 

Todo como ai Domingo, pág. 180, excepto lo 
que sigue. 

f . Se regoci jaron los 
discípulos. Aleluya. 

iy. Visto el Señor . Ale -
luya. Padre nuestro. 

Lección del Santo Evan-
gelio según San Juan, 
c. 21. 

LECCION 1. 

En aquel t i empo , otra 
vez se manifestó J e sús á 
sus discípulos en la oril la 
del mar de Tiberiades. Y 
se manifestó de esta m a -
nera. Estaban jun tos Si-
món Pedro, y Tomás, l la-
mado Dídimo. V lo demás. 

f . Gavisi sunt disci-
puli , alleluia. 

ly. Viso Dòmino, al-
leluia. Pater noster. 

IJctio sancti Evangélii 
secundum Jodnnem, 

L E C T I O 1 . Cap 2 1 . 

In ilio tempore : Ma-
nifestàvit se iterimi Je-
sus discipulis ad mare 
Tiberiadis. Manifestà-
vit autem sic : Erant 
siinul Simon Petrus ; 
et Thomas , qui dicitur 
Didyinns. Et réliqua. 

liomilia S. Gregorii 
papa. Homilia 2 4 , 
in Evangelia. 

Lectio sancti Evan-
gel» , qua; modo in 
auribus vestris lecta 
est, fratres mei, q u s s -
tione ¡minium pulsat, 
sed pulsatione sua vim 
discret ions indicat. 
Qoferi etenim potest , 
cur Petrus , qui pisca-
tor ante conversionem 
fui t , post conversio-
nem ad piscationem 
rediit : Et cum Veri-
tas dicat : Nemo mit-
tens manum suam ad 
a ra t rum, et aspiciens 
r e t ro , aptus est regno 
Dei : cur repeliit quod 
dereliquit? Sed si vir-
tus discre t ions inspici-
tur, citius videtur: quia 
nimirum negotium 
quod ante conversio-
nem sine peccato exti' 
t i t , hoc etiam post 
conversionem repetere 
culpa non f u i t 

Tu autem Domine 
miserere nobis. 

Homilía de San Gregorio 
Papa sobre los Evan-
gelios. Hom. 24. 

He rmanos m í o s , la lec-
ción del Santo Evangelio 
que acabáis de oi r ofrece 
á nuestro entendimiento 
una cuestión : m a s ella 
misma nos i n d i c a / « solu-
ción. Se puede p regun ta r , 
¿ p o r q u é P e d r o , siendo 
pescador antes de su con-
versión, despues de con-
vertido se volvió á la 
pesca? Y según dijo' la 
misma ve rdad : Nadie que 
pone su mano al arado, ij 
mira airas, es apto para 
el reino de Dios. ¿ P o r -
qué volvió á t o m a r lo que 
hab ia de jado? Mas si se 
atiende á la r azón de di-
ferencia, al instante se ve 
que aquel oficio que se ejer-
citó sin pecado an tes de 
convertirse, despues de la 
conversión puede volverse 
á tomar sin culpa. 

Y tú , Señor , teii mise^ 
ricordia de nosotros. 



R-. Gracias á Dios, 
iv. Ya el león de la t r ibu 

de Judá , la raiz de David, 
p o r su victoria logró po-
der a b r i r el l i b r o , y qui-
t a r sus siete sellos. Ale-
luya, aleluya, aleluya. 

j- El Cordero , que fue 
m u e r t o , es digno de reci-
b i r el poder, la divinidad, 
sabidur ía , fortaleza, h o -
n o r , gloria y bendición. 
Aleluya, a le luya, aleluya. 

L E C C I O X 2 . 

Sabemos, pues, que San 
Pedro fue pescador, y San 
Alateo recaudador , y que 
San Pedro, despues de su 
convers ión , volvió á la 
pesca; pero San .Mateo no 
volvió á la adminis t rac ión 
de la a lcaba la ; po rque una 
cosa es buscar la vida con 
el oficio de pescador, y o t ra 
a m o n t o n a r dinero con los 
lucros de la a lcabala . 
P u e s hay muchos oficios 
que r a r a vez ó nunca se 
pueden e jercer sin pecar . 
Es necesario, pues, que el ; 

iv. Deo grátias. 
IV. Ecce vicit leo de 

tribu Juda , radix Da-
vid , aperíre librum, 
et solvere septem si-
gnácula e jus , * Alle-
luia , allelùia, allelùia. 

f . Dignus est Agnus, 
qui occisus est, acci-
pere vir tùtem, et divi-
nitátem, et sapiéntiam, 
et fort i tùdinem, et ho-
n ò r e m , et glóriam, et 
benedietiónem. Alle-
lùia, allelùia, allelùia. 

L E C T I O 2 . 

Nam piscaíórem Pe-
t r a m , Matthieum vero 
teloneáríum scimus : 
et post conversíónem 
suam ad piscatiónem 
Petrus rédiit : Mat-
thffius vero ad telónei 
negótium non resédit : 
quia áliud est victum 
per piscatiónem qu¡e-
r e r e , áliud autem te-
lónei lucrís pecunias 
augére. Sunt enim pié-
raque negót ia , que 
sine peccátis exhibéri 
aut vix, aut nullátenus 

M I E R C O L E S D E P A S C U A . 

possunt. Quae ergo ad 
peccátum ímplicant , 
ad ha-c necésse es t , ut 
post conversíónem áni-
nius non recúrrat . 

Tu autem Dómine 
miserere nobis, 

iv. Deo grátias. 
i(-. Ego sum vitís 

vera, et vos pálmiíes : 
* Qui manet in m e , 
et ego in eo , lue fer i 
f ructum mul tum, alle-
lùia, allelùia. 

y. Sicut diléxit me 
Pater , et ego diléxi 
vos. Qui manet. Glòria 
Patri. Qui manet. 

I . E C T I O 3 . 

Quffiri étiam potest, 
cur discipulis in mari 
laborantibus , post r e -
surrectiònem suam 
Dòminus in littore 
stetit, qui ante resur-
rectiònem suam coram 
discipulis in flùctibus 
maris ambulàvit. Cujus 
rei ratio festine cognòs-
eitìir, si ipsa, qua; 

ni. 

301 

h o m b r e , despues de con-
vertido , no vuelva, ni aun 
con el deseo, á las cosas 
que son ocasion de pecar. 

Y tú, Señor, ten miser i -
cordia de nosotros. 

R-. Gracias á Dios. 
iv. Yo soy la verdadera 

v ida , y vosotros los s a r -
mientos. * El que p e r m a -
nece en m í , y yo en él , 
este produce mucho fruto . 
Aleluya, aleluya. 

y. Asi como el p a d r e 
me amó, yo os he amado 
á vosotros. El que per -
manece, etc. Gloria al P a -
dre. El que p e r m a n e -
ce, etc. 

L E C C I O X 3 . 

Se puede también p re -
g u n t a r : ¿ p o r q u é t r a b a -
j a n d o los discípulos en 
el ma r , se quedó el Se -
ñor en la oril la despues 
de su resurrección, cuando 
antes de resucitar caminó 
sobre las olas á vista de 
sus d isc ípulos? Mas si se 
mira la causa que e n t o n -
ces hab ía p a r a el lo , se 

2fi 



• 
i f i l S ; 

i t , 

descubre al ¡asíante la 
razón. Porque el m a r , 
¿ qué nos significa sino el 
presente siglo, que se 
estrella con el tumulto de 
varios acontecimientos, y 
con las olas de esta vida 
corruptible ? Y ¿ qué se 
nos representa por la so-
lidez de la oril la, sino 
aquella duración del eter-
no descanso ? Por es to , 
como los discípulos esta-
ban aun entre las olas de 
esta vida mortal, t raba jan 
en el m a r ; mas como 
nuestro Redentor no tenia 
ya carne morta l y co r rup -
tible, se quedó en la orilla 
después de su resur rec-
ción. Y t ú , Señor , ten 
misericordia de nosotros. 

K-. Gracias á Dios. 
A tí, Dios infinito, ele., 

párj. 1 9 4 

tunc inerat , causa 
pensetur. Quid enim 
mare, nisi pnesenssa;-
culum signai, quod se 
casuum tumultibus, et 
undis vitae eorruptibi-
lis illidit? quid per so-
liditatem littoris, nisi 
ilia perpetuitas quiefis 
cetera« figuratur? Quia 
ergo discipuli adhuc 
fluctibus mortalis vita; 
inerant , in mari labo-
rabant. Quia autem 
Redemptor noster jam 
corruptionem carnis 
excesserat, post resur-
rectionem suain in lit-
tore stabat. Tu autem 
Domine. 

patj 

R*. Deo grátias. 
Te Beum laudámus, 

195. 

A L A U D E S . 

Todo lo mismo como á la pág. 2 0 0 , menos, la 
Ant. al cántico de Zacarias, que es como sigue. 

Ant. Echad la red al ] Aña. Mittite in déx-
lado derecho de la barca, ! teram navígii rete, et 
y hallareis pesca, aleluya. | inveniétis, allelúia. 

O R A T I O . 

Deus, qui nos resur-
rectiónis Dominic« an-
nua solemnitàte l«fifi-
cas : concède propi-
f¡us ; ut per temporalia 
festa qua agimus, per-
venire ad gdudia « -
tèrna mereàmur. Per 
eumdem Dòmiti uni 
nostrum Jesum Chris-
tum. 

O R A C I O N . 

Dios, que todos los años 
nos renuevas la a legr ía 
con la solemnidad de la 
resurrección del Señor : 
concédenos con tu b o n -
dad , que por estas fiestas 
temporales que ce lebra -
mos, merezcamos l legar a 
los gozos eternos. P o r el 
mismo Señor. 

A P R I M A . 

A esta y á las demás Horas, véase arriba 
pág. 209. 

A M I S A . 

Todo como á la pág. 214, cariándose solo lo 
siguiente. 

I N T R O I T F S . 

Venite benedicti pa-
tris mei , percipite 
regnimi, alleluia, quod 
vobis paratimi est ab 
origine mundi , alle-
luia, alleluia, alleluia, 
Cantate Dòmino can-
tieum novum : Cantate 
Dòmino omnis terra. 
Glòria Patri. 

Venite. 

I N T R O I T O . 

Venid, benditos de mi 
Padre , recibid el r e ino , 
aleluya, que os está p r e -
parado desde el pr inc ip io 
del m u n d o , aleluya, a le-
luya, aleluya, cantad al 
Señor un cantar nuevo : 
cante al Señor toda la 
tierra. Gloria al Padre, etc. 

Venid, etc. 



• 
i f i l S ; 

i t , 

descubre al instante la 
razón. Porque el m a r , 
¿ qué nos significa sino el 
presente siglo, que se 
estrella con el tumulto de 
varios acontecimientos, y 
con las olas de esta vida 
corruptible ? Y ¿ qué se 
nos representa por la so-
lidez de la oril la, sino 
aquella duración del eter-
no descanso ? Por es to , 
como los discípulos esta-
ban aun entre las olas de 
esta vida mortal, t raba jan 
en el m a r ; mas como 
nuestro Redentor no tenia 
ya carne morta l y co r rup -
tible, se quedó en la orilla 
después de su resur rec-
ción. Y t ú , Señor , ten 
misericordia de nosotros. 

K-. Gracias á Dios. 
A tí, I'ios infinito, ele., 

párj. 1 9 4 

tunc inerat , causa 
pensetur. Quid eniui 
mare, nisi priesenssie-
culum signat, quod se 
casuum tmnultibus, et 
undis vita; eorruptibi-
lis illidit? quid per so-
liditatem littoris, nisi 
ilia perpetuitas quiefis 
s terna; figuratur? Quia 
ergo discipuli adiiuc 
fliiciibus mortalis vita; 
inerant , in mari labo-
rabant. Quia autem 
Redemptor noster jam 
corruptionem carnis 
excesserat, post resur-
rectionem suam in lit-
tore stabat. Tu autem 
Domine. 

patj 

R*. Deo grátias. 
Te Deumlaudámus, 

195. 

A L A U D E S . 

Todo lo mismo como á la pág. 2 0 0 , menos la 
Ant. al cántico de Zacarías, que es como sigue. 

Ant, Echad la red al ] Aña. Míttite in déx-
lado derecho de la barca, ! teram navígii rete, et 
y hallareis pesca, aleluya. | inveniétis, allelúia. 

O R A T I O . 

Deus, qui nos resur-
rectiònis Dominica; an-
nua solemnitàtc lffitifi-
cas : concède propi-
tius ; ut per temporalia 
festa qua; agimus, per-
venire ad gdudia ai-
tèrna mereàmur. Per 
eumdem Dóminum 
nostrum Jesum Chris-
tum. 

O R A C I O N . 

Dios, que todos los años 
nos renuevas la a legr ía 
con la solemnidad de la 
resurrección del Señor : 
concédenos con tu b o n -
dad , que por estas fiestas 
temporales que ce lebra -
mos, merezcamos l legar a 
los gozos eternos. P o r el 
mismo Señor. 

A P R I M A . 

A esta y á las demás Horas, véase arriba 
pág. 209. 

A M I S A . 

Todo como á la pág. 214, cariándose solo lo 
siguiente. 

I N T R O I T I » . 

Venite benedicti pa-
tris mei , percipite 
regnimi, alleluia, quod 
vobis paratimi est ab 
origine mundi , alle-
luia, alleluia, alleluia, 
Cantate Domino cdn-
ticum novum : Cantate 
Dòmino omnis terra. 
Glòria Patri. 

Venite. 

I N T R O I T O . 

Venid, benditos de mi 
Padre , recibid el r e ino , 
aleluya, que os está p r e -
parado desde el pr inc ip io 
del m u n d o , aleluya, a le-
luya, aleluya, cantad al 
Señor un cantar nuevo : 
cante al Señor toda la 
tierra. Gloria al Padre, etc. 

Venid, etc. 



ORACION. 

Dios , que tollos los 
años, etc., pdg. 303. 

Otra Oración, contra 
Iglesia. 

Rogárnoste, Señor, que 
recibas con benignidad 
las preces de tu Iglesia; 
p a r a que destruida, toda 
adversidad y e r r o r , te 
sirva con segura libertad. 
Por nues t ro Señor, etc. 

O por el 

Dios , Pas to r y Rector 
de todos los fieles, sé p ro-
picio á tu siervo N. que 
estableciste p o r Pastor de 
tu Iglesia; y suplicárnoste 
le concedas que con su 
p a l a b r a y e jemplo edifi-
que á los que tiene á su 
c a r g o ; p a r a que jun to 
con el r ebaño que se le 
ha confiado, llegue á la 
vida e terna . Po r nuestro 
Señor, etc. 

ORATIO. 

Deus qui nos, pag. 
303. 

los pcrseguidores de la 

Ecclesia t u a , qua-
smnus Domine , pre-
c-es placàtus ad mitte : 
ut destructis adversi-
tàtihus et erróribus 
univérsis, seeiira tibi 
sérviat liberiate. Per 
Dominum nostrum. 

Papa. 

Deus omnium fidé-
lium pastor et rector, 
fàmulum tuum A", 
quem pastòrem Eclésia 
t ua praésse voluisfi, 
propitius réspice : da 
ei , quasumus verbo 
et exémplo, quibus 
p r a e s t , profieere ; ut 
ad vitam, una cum 
grege sibi crédito, 
pervéniat sempitér-
nam. Per Dominum 
nostrum. 

Lectio Actuum Aposto-
lorum. Cap. 3 . 

In diebus illis : 
Aperiens Pe t rus os 
suum, dixit : Viri Is-
raelita et qui t imetis 
Deum , audite : Deus 
Abraham, et Deus 
J a c o b , Deus pat rum 
nos t rorum, glorifica-
vit Filium suum J e -
s u m , quem vos qui-
dem tradidistis, et ne -
gastis ante faciem 
Pilati, judicante illo 
dimitti. Vos autem 
Sanctum et Jus tum ne-
gastis, et petistis vi-
ruin homicidam do-
nari vobis : Auetorem 
vero vita interfeeistis, 
quem Deus suscitavit 
a m o r t u i s , c u j u s nos 
testes sumus. Et nunc 
fratres , scio quia pe r 

Lección de los Hechos de 
los Apóstoles, c. 3. 

En aquellos dias, P e -
d r o , dijo al pueblo : Va-
rones Israelitas ¿ p o r q u é 
os maravi l la is de es to , ó 
porqué ponéis los ojos en 
noso t ros , como si po r 
nues t ra vir tud ó poder 
hub ié ramos hecho a n d a r 
á este ? El Dios de A b r a -
h a n , y el Dios de I saac , 
y el Dios de Jacob, el Dios 
de nuestros padres h a glo-
rificado á su hi jo Jesús, á 
quien vosotros entrogaí> 
te i s , y negasteis delante 
de Pílalo, juzgando él que 
se debía l ib ra r . Mas v o -
sotros negasteis al Santo , 
y al Jus to ; y pedisteis que 
se os diese u n h o m b r e 
homicida : Y matasteis al 
Autor de la vida, á quien 
Dios resucitó de en t re los 
m u e r t o s ; de lo cual noso-
tros somos testigos. Y en 
la fé de su n o m b r e , ha 
conf i rmado su n o m b r e á 
este que vosotros habé is 
vis to , y conocéis, y la fe 
que es por él, le ha dado 
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ignoráptíam fecístis, 
sicut el príncipes ves-
fri. Dens autem qua» 
pwenuntiávit per os 
omnium Prophelárum, 
Pati Christum suum, 
sic impici'it. Pcenité-
mini ígi tur , et con-
vertímíni, ut deleántur 
peccata vestía. 

esta cutera sanidad á vista 
de lodos vosotros. Y ahora , 
h e r m a n o s , yo sé que io 
hicisteis por i gno ranc i a , 
como también vuestros 
pr íncipes. Pero Dios , lo 
que de antes tenia a n u n -
ciado po r boca de iodos 
los P ro fe t a s , que padece-
r ía su Cristo, así lo h a cum-
plido. Arrepent ios p u e s , 
y conver t ios , p a r a que 
vuestros pecados os sean 
perdonados. 

GRADUAL. 

Este dia que h a hecho 
el Señor : a legrémonos y 
regoci jémonos en él. La 
d ies t ra del Señor m a n i -
festó su poder : su diestra 
m e elevó. Ale luya , a le -
luya. Resucitó e! Señor 
verdaderamente , y apare-
ció á Pedro. Aleluya. 

La secuencia, pág. 2 2 4 y al fin aleluya. 

Continuación del Sanio 
Evangelio según San 
.Juan, c. 21. 

En aquel t iempo : Des-
pués se mostró Jesús otra 

GRADUALE. 

Ha?c dies quain fecit 
Dóminus : exultemos, 
el lasténmr in ea. 
Desterà Dòmini fecit 
virtùtem, déxtera Dò-
mini exaltavitme. Alle-
lùia, allelùia. Surréxii 
Dóminus vere : et ap-
páruít Petro. Allelùia. 

Sequéntia sancii Evan-
<'jéliisecùndùm Joan-
veni, Cap. 21. 

In ilio tempore. Ma-
nifestavi! se iterimi Je-
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sus distipulis ad mare 
Tiberiadis. Mauifesta-
vit autem sic : Eranl 
simul Simon P e t r u s , 
et Thomas qui dicitur 
Didymus, et Natha-
nael qui erat a Cana 
Galila1®, et iilii Ze -
bcd®i, et alii cx dis-
cipulis ejus duo . Dieit 
eis Simon P e t r u s : Yado 
piseari. Dicunt ei : 
\ enimus el nos t ecum. 
Et. exierunt et a seen -
derunt in nav im, et 
ilia nocte nihil p rend i -
dernnf. Mane au tem 
facto stelit Jesus in lit-
tore : non tamen co-
gnoverunt discipuli 
quia Jesus est. Dixit 
ergo eis Jesus : Puer i 
uumquid pu lmen ia -
riuin habetis ? Respon-
derunt ei : Yon. Dicit 
eis: MUtile in dexteram 
navigii rete*: et invc-
nietis. Miseruut ergo : 
et jam non va lebant 
illud Irahere pra; mul-
litiidine pisciuni. Dixit 
ergo discipulus ille 
quem diligebat J e s u s , 

vez á sus discípulos en el 
m a r de Tiberiades : Y se 
mostró a s í : Estaban j u n -
tos Simón Pedro y Tomás, 
l lamado ü íd imo , y Xata-
naé l , que era de Caná de 
Galilea, y los hi jos de Ze-
b e d e o , y otros dos de sus 
discípulos. Simón Pedro 
les dice : Voy á pescar. 
Le d icen : l aníos también 
nosotros contigo. Salieron 
p u e s , y subieron en un 
barco : y aquel la noche 
no cogieron nada. Mas 
cuando vino la m a ñ a n a , 
se puso Jesús á la r ibera : 
pero no conocieron los 
discípulos que era Jesús. 
Y Jesús les dijo : ¿ R i j o s , 
leneis algo de comer ? Le 
respondieron : Yo. Les 
dice : Echad la red á la 
derecha del b a r c o , y ha-
llareis. Echaron la red : y 
ya no la podian sacar por 
la m u c h e d u m b r e de los 
peces. Dijo entonces á 
Pedro aquel discípulo á 
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quien amaba Jesús : El 
Señor es. Y Simón Pedro 
cuando oyó que era el Se-
ñor , se ciñó su túnica 
(porque estaba desnudo) 
y se echó en el mar . Y 
los otros discípulos vinie-
ron con el barco (porque 
no estaban lejos de t ierra , 
sino como doscientos co-
dos) t irando de la red con 
los peces. Y luego que sal-
taron en tierra vieron b ra -
sas puestas , y un pez so -
bre ellas, y pan. Jesús les 
dice : Traed acá de los 
peces, que cogisteis ahora . 
Entonces subió Simón Pe -
dro, y trajo la red á tierra 
llena de grandes peces , 
ciento cincuenta y tres. 
Y aunque eran tantos, 110 
se rompió la red. Jesús 
les dice : Venid, comed. 
Y ninguno de los que co-
mían con él osaba p re -
guntarle : ¿ T ú quien 
eres? sabiendo que era el 
Señor. Llega pues J e sús , 
y tomando el p a n se lo da, 
y asimismo del pez. Esta 

Petro : Dominus est. 
Simon Petrus cum au-
disset quia Dominus 
est, tunica succinxit se 
(erat enim nudus) , et 
misit se in mare. Alii 
autem discipuli navigio 
venerunt (non enim 
longe erant a terra, 
sed quasi cubitis du-
centis) trahentes rete 
piscium. Ut ergo des-
cenderunt in terrain, 
viderunt prunas posi-
tas, et piscem super-
positum et panem. Di-
xit eis Jesus : Afferte 
de piscibus quos pren-
didistis nunc. Ascendit 
Simon Petrus, et traxit 
rete in terrain, plenum 
magnis piscibus cen-
tum quinquaginta tri-
bus. Etcum tantiessent 
non est scissum rete. 
Dicit eis Jesus : Yenite 
prand^re. ^Et nemo au-
debat diseuinbentium 
interrogare eum. Tu 
quis es? scientes quia 
Dominus est. Et venit 
Jesus, et accepit pa-
nem, etdediteis, etpis-

cem similiter. Hoc jam 
tertio manifestatus est 
Jesus discipulis suis, 
cum resurrexisset à 
mo'rtuis. Credo. 

OKFERTORIL 'M. 

Portas cceli apéruit 
Dominus : et pluit illis 
manna ut ederent : 
panem cceli dedit eis : 
panem Angelórum 
manducavit homo. Al-
lelùia. 

S E C R E T A . 

Sacrificia Dòmine 
Paschalibus gaudiis 
immolamus : quibus 
Ecclesia tua mirabili-
ter et pascitur et n u -
tritur. Per Dominum. 

Olra contra los per 
Protege nos, Dò-

mine , tuis mystériis 
serviéntes : ut divinis 
rebus inhieréntes, et 
còrpore tibilamulémur 
et mente. Per Domi-
num nostrum Jesum 
Christum Filiumtuum. 
Qui tecum vivit. 

fue ya la tercera vez que 
se manifestó Jesús á sus 
d isc ípulos , despues que 
resucitó de entre los muer-
tos. Creo. 

O F E R T O R I O . 

El Señor abrió las puer -
tas del c ielo: é hizo llover 
sobre ellos el m a n á para 
que comiesen : dióles el 
pan del cielo : el hombre 
comió p a n de Angeles. 
Aleluya. 

O R A C I O N S E C R E T A . 

Ofrecérnoste, Señor , 
con el gozo de la Pascua, 
aquellos sacrificios, con 
que tu Iglesia admirab le-
mente se apacienta y n u -
tre. Por nuestro Se-
ño r , etc. 

seguidores de la Iglesia. 

Protege, Señor , á los 
que celebramos tus mis -
terios, p a r a que unidos á 
las cosas divinas, te sir-
vamos con el cuerpo y 
con el a lma. Por nuestro 
Señor. 



S10 SEMANA SANTA. 

0 por el 
Supl icárnosle , S e ñ o r , 

que estos dones que te 
o f r ecemos , ap laquen tu 
i r a ; y que á tu siervo 
que estableciste por Pas -
tor de tu Iglesia, con tu 
cont inua protección le go-
biernes. Po r nues t ro Se-
ñor . 

C O M U N I O N . 

Cristo resucitado de en-
tre los m u e r t o s , ya no 
muere , Aleluya: la muer te 
110 se enseñoreará mas de 
él. Aleluya, Aleluya. 

P O S C O M U N I O N . 

Pap . 

Oblatis , qiiíesumns 
D ó m i n e , piacére mu-
néribus : et fámnlum 
íuum A', quem pastò-
rem Ecclesia; tua 
praésse voliiisti, assi-
dua pi'oteetiòne gii-
bérna. Per Dominum 
nostrum Jesum Chris-
tum Eiliuni tiinm. Qui 
tecum vivit. 

COMMUNIO. 

Christus resurgens 
ex mór tu is , jam non 
móri tnr , Allelùia : 
mors íIli ultra non 
dominábi tur , allelùia, 
allelùia. 

Supl icárnoste , S e ñ o r , 
que purificados nosotros 
de antiguos vicios : la ve-
nerable recepción de tu 
sacramento nos mude en 
una nueva criatura. Tú 
que vives y reinas, etc. 

Otra contra loa perseguidores de la Iglesia, 
Suplicárnoste , S e ñ o r , , QáÉsumus,Dómine 

Dios nues t ro , que á los Deus noster : ut quos 

POSTCOM1IUXIO. 

Ab omni nos, 
quiesnmus , Dómine, 
vetustate púrgalos sa-
cramenti tui veneranda 
percéptio in novam 
tránsl'erat creaturam. 
Qui vivís régnas. 
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divina tribuís part ici-
patiónc gaudé re , hu -
manis non sinas snbja-
cére perículis. Pe r 
Dominum nos t rum. 

0 por 

Ibec nos , quaisu-
mus, Domine, divini 
sacramenli perceplio 
protegat, et f amulum 
tuum A. quem pastö-
rem Ecclesia; tu® 
pneesse voluisti , u n ä 
cum commisso sibi 
grege, salve t semper 
et müniat. Per Domi-
num nostrum. 

que tenemos la dicha de 
h a b e r part icipado de la 
divina comun ion , no los 
dejes caer en los peligros 
á que está expuesta la fla-
queza humana . Po r nues-
t ro Señor . 

el Papa. 

Rogárnoste, Señor, que 
la participación de este 
divino Sacramento nos 
sirva de protección; y q u e 
á tu siervo X. que esta-
bleciste por Pastor de tu 
Ig les ia , le salve s iempre 
y for t i f ique, jun to con el 
r ebaño que se le h a con-
fiado. Po r nues t ro Señor. 

A V I S P E R A S . 

Todo como en el Domingo ele Pascua, pág. 258 , 
excepto la Ant, que se sigue al cántico de la 
B. Virgen Alaria. 

Aña. Dixit J e s u s 
diséípuiis suis : Afférte 
de píscibus, quos 
prendidislis nunc . As-
céndit autem Simon 

Ant. Dijo Jesús á sus 
discípulos : Traed de los 
peces que acabais de co-
ger. Entonces Simón P e -
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dro subió á Ja b a r c a , y 
sacó á t ierra la red llena 
de grandes peces. Aleluya. 

ORACION. 

Dios que todos los a -
ñ o s , pág. 303 . 

Pe t rus , et traxit rete 
in t e r ram, plenum 
magnis piscibus. Alle-
lùia. 

0RATI0. 

Deus qui nos, pan. 
3 0 3 . 

A C O M P L E T A S . 

Como arriba en el Domingo con las tres ale-
luyas al fin (le los salmos, pág. 171, y la Ant., 
pág. 269. 

r w 
xb 

J U E V E S D E P A S C U A . 

A M A I T I N E S . 

Todo como el Domingo, pág. 180, excepto lo 
que sigue. 

f . Surréxit Dóminus 
de sepulcbro, alleluia, 

ly. Qui pro nobis 
pepéndit in ligno , al-
lelùia. Pater noster. 

Léctio sancii Evangélii 
secundum Joànnem. 

L E C T I O 1 , Cap. 2 0 , b. 

In ilio tempore : 
Maria stabat ad monu-
méntum foris, plorans. 
Dum ergo f leret , in-
clinàvitse, etprospéxit 
in monumentimi. Et 
réliqua. 

f . Salió del sepulcro el 
Señor. Aleluya. 

ly. Que por nosotros es-
tuvo clavado en la cruz. 
Aleluya. Pad re nuest ro . 

Lección del Santo Evan-
gelio según San Juan, 
c. 2 0 . ' 

LECCION 1 . 

En aquel t i empo , es-
t aba en pie María f u e r a 
del sepulcro l lo rando ; y 
en su llanto se inc l inó , y 
miró en el sepu lc ro , y 
vio dos ángeles sentados 
vestidos de blanco. Y lo de-
mas. 
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dro subió á la b a r c a , y 
sacó á t ierra la red llena 
de grandes peces. Aleluya. 

ORACION. 

Dios que todos los a -
ñ o s , pá(j. 303 . 

Pe t rus , et traxit rete 
in t e r ram, plenum 
magnis piscibus. Alle-
lùia. 

0RATI0. 

Deus qui nos, pan. 
3 0 3 . 

A C O M P L E T A S . 

Como arriba en el Domingo con las tres ale-
luyas al fin de los salmos, pág. 171, y la Ant., 
pdg. 269. 
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J U E V E S D E P A S C U A . 

A M A I T I N E S . 

Todo como el Domingo, pág. 180, excepto lo 
que sigue. 

f . Surréxit Dóminus 
de sepùlcbro, alleluia, 

ly. Qui pro nobis 
pepéndit in ligno , al-
lelùia. Pater noster. 

Lécito sancii Evangélii 
secundum Jodnnem. 

L E C T I O 1 , Cap. 2 0 , b. 

In ilio tempore : 
Maria stabat ad monu-
méntum foris, plorans. 
Dum ergo i leret , in-
clinàvitse, etprospéxit 
in monuméntum. Et 
réliqua. 

f . Salió del sepulcro el 
Señor. Aleluya. 

ly. Que por nosotros es-
tuvo clavado en la cruz. 
Aleluya. Pad re nuest ro . 

Lección del Santo Evan-
gelio según San Juan, 
c. 2 0 . ' 

LECCION 1 . 

En aquel t i empo , es-
t aba en pie María f u e r a 
del sepulcro l lo rando ; y 
en su llanto se inc l inó , y 
miró en el sepu lc ro , y 
vio dos ángeles sentados 
vestidos de blanco. Y lo de-
mas. 



Homilía de San Gregorio 
Papa sobre los Evange-
lios. Hom. 2 5 . 

María Magdalena, que 
en la ciudad había sido 
una muger pecadora, 
amando á Jesús, que es 
la misma verdad, lavó con 
sus lágrimas las m a n c h a s 
de sus pecados. En tonces 
se cumplió lo que di jo la 
misma verdad : Se le han 
perdonado muchos peca-
dos, porque amó mucho. 
\ asi la que antes p e c a n -
do estaha f r í a , despues 
amando estuvo fue r t e -
mente abrasada. L u e g o , 
pues , que llegó al m o n u -
mento, y no encont ró allí 
el cuerpo del Señor , creyó 
que se le hab í an l levado, 
y lo part icipó á los discí-
pulos ; los cuales fueron 
al sepulcro, vieron y creye-
ron que e r a verdad cuan to 
la muger les hab ía c o n -
tado. De ellos se dice : 
Volvieron los discípulos al 
mismo lugar donde antes 
estaban; y despues se 
añade : Pero María estaha 

Homilia sancii Gregó-
rii Papa. Homilia 
25, in Evangelia. 

Maria Magdaléne, 
qua fuerat in civitàte 
peccàtrix, amando ve-
ritàtem, lavit làcrymis 
maculas criminis : et 
vox Veritàtis impiotar, 
quia dicitur : Diinissa 
sunt ei peccata multa, 
quia diléxit multum. 
Qua; enimpriùs frigida 
peccando remàuserat, 
póstmodùm amando 
fórtiter ardèbat. Xam 
postquàm venit ad mo-
numentimi, ibique cor-
pus Dominicum non 
invènit , sublàtumerè-
didit , atque discipulis 
nuntiàvit : qui venièn-
tes vidérunt-, atque ita 
esse, ut mulier dise-
r a i , credidérunt. Et 
de eis prótinus scrip-
tum est : Abiérunt 
ergo discipuli ad se-
metipsos : ac deindè 
subjungitur : Maria an-
tem stabat ad monu-

méntumforis , plorans. 
Tu autem Dòmine mi-
serare nobis. 

R-. Deo gratias. 
f . Tulérunt Dómi-

num raeum, et néscio 
ubi posuérunt eum. 
Dicunt ei Angeli : 
Mulier , quid ploras ? 
surréxit sicut dixit. 
* Precède i vos in Ga-
lilceam : ibi eum vidé-
bitis, alleluia, allelùia. 

v. Cimi ergo fleret, 
inclinàvit se , et pros-
péxi t inmonuméntum : 
et vidit duos dngelos 
in albis, sedèntes, qui 
dicunt ei : Precèdei 
vos. 

LKCTIO 2 . 

Qua in re pensan-
dum est , hu jusmul ie -
ris mentem quanta vis 
amòris accènderai , 
q u e à monuménto Dò-
mini , ètiam discipuhs 
recedèntibus, non re-
cedèbat. Exquirèbat 
quem non incènerat : 
flebat inquirèndo, et 
amòris sui igne suc-

en pie fue ra del sepulcro, 
l lorando. Y tú, Señor , ten 
miser icordia de nosotros, 

iv. Gracias á Dios, 
iv. Se h a n llevado á mi 

Señor, y no sé dónde le 
han puesto. Dijéronle los 
ángeles : Muger, ¿ porqué 
l l o r a s ? H a resucitado, co-
mo lo dijo. * I rá delante 
de vosotros á Galilea : allí 
le vereis. Aleluya, ale-
luya-

y. Y estando l lo rando , 
se inclinó y miró en el 
sepulc ro ; y vió á dos á n -
geles sentados vestidos de 
b l anco , y le di jeron : Irá 
delante de vosotros, etc. 

L E C C I O X 2 . 

Debemos en esto con-
siderar cuan grande seria 
la eficacia del amor que 
estaha encendido en el co-
ra ron de esta m u g e r , que 
habiéndose ausentado los 
discípulos, 110 se apar tó 
del sepulcro del Señor. 
Buscaba al que no habia 
e n c o n t r a d o ; buscándole , 
l loraba ; y encendida del 



fuego de su amor , se abra -
saba en deseo de ver al 
mismo que creia le habia 
llevado. Por eslo sucedió 
que entonces le viese ella 
so l a , que se hab ia que-
dado pa ra busca r l e ; p o r -
que la perseverancia es 
la virtud de las buenas 
o b r a s : asi lo dice la misma 
verdad : El que perseve-
rare hasta el fin, se sal-
vará. Y tú , Señor, etc. 

Gracias á Dios. 
R-. Alegraos conmigo 

todos los que amais al 
Seño r ; porque el que yo 
buscaba se m e aparec ió : 
* y estanda l lorando j u n t o 
al sepulcro , vi al Señor . 
Aleluya, aleluya. 

j . Habiéndose a u s e n -
tado los discípulos, yo no 
m e a p a r t é ; y encendida 
del fuego de su amor , m e 
a b r a s a b a de deseos de 
verle. Y estando l l o r a n -
d o , etc. Gloria al P a -
d r e , etc. Y estando, etc. 

cénsa, ejus quern ab-
làtum crédidit , ardè-
bat desidèrio. Undè 
cóntigit, ut eum sola 
tunc vidèret, qua re-
manserat ut quareret : 
quia nimirùm virtus 
boni ópéris, perseve-
ràntia est : et voce 
Veritàtis dicitur : Qui 
autem perseveràverit 
usque in finem, hic 
salvus erit. Tu autem 
Dòmine, 

iv. Deo gràtias. 
Gongratulàmini 

mihi omnes qui diligi-
tis Dóminum, quia 
quem quarèbam, ap-
pàruit mihi : * Et dum 
flerem ad monumén-
tum , vidi Dóminum, 
alleluia, alleluia. 

f . Recedéntibus dis-
cipulis, non recedè-
b a m , et amòris ejus 
igne succénsa, arde-
bam desidèrio. Et dum 
flerem. Glòria Patri. Et 
dum flerem. 

J U E V E S D E P A S C U A . 

L E C T I O 3 . 

Maria ergo cùm Ae-
re i , inclinàvit se , et 
prospéxit in monu-
méntum. Certè jam 
monumént i™ vacuum 
viderat, jam sublàtum 
Dóminum nuntiàve-
rat : quid est quòd 
se i terùm inclinai, 
iterum vidère deside-
rai? Sed amanti semel 
aspexisse non sufficit : 
quia vis amóris inten-
tiónem multiplicat iu-
quisitiónis. Quasivit 
ergo p r iùs , et minimè 
invénit : perseveràvit 
ut quarere t : undè et 
cóntigit u t inveniret 
actumque est , u t desi-
déria dilata eréscerent, 
et crescéntia caperent 
quod invenissent. Tu 
autem Dòmine. 

iy. Deo gratias. 
TeDeum lauddraus, 
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L E C C I O N 3 . 

Estando, pues, l lorando 
Mar ía , se inclinó, y m i r ó 
en el sepulcro. Cierta-
mente habia visto ya va-
cío el sepulcro , ya habia 
part icipado á los disc ípu-
los, que se hab ian llevado 
al Señor. Pues ¿ p o r q u é 
vuelve á inc l inarse , y á 
renovar el deseo de verle? 
Porque al que a m a no le 
basta haber lo mirado una 
sola vez, porque la fuerza 
del amor aumen ta los de-
seos de buscar. P r i m e r o , 
pues , le buscó, y no le 
hal ló: perseveró en b u s -
car le , y po r esto le pudo 
h a l l a r : y asi se verif icó, 
que dilatándosele el ver 
cumplidos sus deseos, fue-
ron estos creciendo; y cre-
ciendo l legaron á t ener el 
gozo de hallarle. Y t ú , 
S e ñ o r , etc. 

iy. Gracias á Dios. 
A tí, Dios inf ini to, etc. 

pág. 1 9 4 . 



SEM AX A SAX TA. 

A L A U D E S . 

Todo lo mismo que á lapág. 200 , menos laAnt. 
al cántico de '/.acacias, que es como sigue. 

Ant, María estaba en Aña. María stabat 
pie, jun to al sepulcro lio- ad monuniéntum plo-
r a n d o , y vio dos ángeles r a n s , et vidit dúos Au-
sentados vestidos de b l a n -
co , y el sudario que p u -
sieron sobre la cabeza de 
Jesús . Aleluya, aleluya. 

O R A C I O N . 

Dios , que has un ido 
diversas naciones en la 
confesion de tu n o m b r e , 
haz que los que han r e n a -
cido en la fuente del b a u -
t ismo tengan una m i s m a 
fe en el espíri tu, y u n a 
misma piedad en las ac-
ciones. Por nuestro Señor . 

gelos in albis , seden-
tes , et sudárium quod 
fúera t super caput 
J e s u , allelùia. 

ORATIO. 

Deus , qui diversità-
teni Géntium in con-
fessióne tui nóminis 
adunasti : da, ut re-
nàtis fonte baptisma-
tis, una sit fides mén-
tium et pietas aetiò-
n u m . P e r Dóminum. 

A P R I M A . 

A esta y á las demás Horas, Véase arriba, 
pág. 209. 

A M I S A . 

Todo como á lapág. 214 , vanándose lo siguiente. 

I N T R O I T O . 

Tu victoriosa mano , Se-

I .YTROITUS. 

Víftricem manum 
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tuam , Dòmine, lau-
daverunt pàriter, Alle-
luia : quia sapiéntia 
apéruit os mutimi, et 
linguas infdntium fecit 
disertas. Alleluia, alle-
luia. Cantate Dòmino 
càniicum novum : quia 
mirabilia fecit. Glòria 
Patri. Victricem. 

ORATIO. 

Deus qui diversitá-
tem, pag. 318 . 

ñ o r , con u n a n i m i d a d ha 
sido a l a b a d a , Aleluya : 
porque la sab idur ía hizo 
hab la r á los m u d o s , y 
convirtió en elocuentes 
las lenguas de los niños. 
Aleluya, aleluya. Entonad 
al Señor u n nuevo cán-
t ico, porque h a obrado 
maravil las. Gloria al P a -
dre, etc. Tu victoriosa, etc. 

O R A C I O N . 

Dios que bas unido, etc., 
pág. 318 . 

Otra oración contra los perseguidores de la 
Iglesia, ó por el Papa, pág. 3 0 4 . 

Léclio Achtum Aposlo-
lórum, c. 8. 

In diébusillis : An-
gelus Dòmini locutus 
est ad Phi l íppum, di-
cens : Surge , et vade 
contra meridiánum ad 
viam, qua deseendit ab 
Jerusalem in Gazam : 
h a c est deserta. Et sur-
gens ábiit. Et ecce vir 
iEthiops , Eunnuchus 
potens Candacis regi-
n a /Ethiopum , qui 

Lección de los Hechos de 
• los Apóstoles, c. 8. 

Y el angel del Señor 
habló á Fe l ipe , d ic iendo: 
Levánta te , y ve hácia el 
mediodía , po r la via que 
desciende de Je rusa len á 
Gaza : esta es desierta. Y 
levantándose, fué. Y he 
aquí un varón E t i o p e , 
Eunuco , valido de C a n -
dace re ina de E t i o p í a , 
el cual era s u p e r m i n i -



S E M A X A S A X T A . 

A L A U D E S . 

Todo lo mismo que á lapág. 200 , menos laAnt. 
al cántico de '/.acacias, que es como sigue. 

Ant, María estaba en Aña. María stabat 
pie, jun to al sepulcro lio- ad monuniéntum plo-
r a n d o , y vio dos ángeles r a n s , et vidit dúos Au-
sentados vestidos de b l a n -
co , y el sudario que p u -
sieron sobre la cabeza de 
Jesús . Aleluya, aleluya. 

O R A C I O N . 

Dios , que has un ido 
diversas naciones en la 
confesion de tu n o m b r e , 
haz que los que han r e n a -
cido en la fuente del b a u -
t ismo tengan una m i s m a 
fe en el espíri tu, y u n a 
misma piedad en las ac-
ciones. Por nuestro Señor . 

gelos in albis , seden-
tes , et sudárium quod 
fúera t super caput 
J e s u , allelùia. 

O R A T I O . 

Deus , qui diversità-
teni Géntium in con-
fessióne tui nóminis 
adunasti : da, ut re-
nàtis fonte baptisma-
tis, una sit fides inén-
tium et pietas aetiò-
n u m . P e r Dóminum. 

A P R I M A . 

A esta y á las demás Horas, Véase arriba, 
pág. 2 0 9 . 

A M I S A . 

Todo como á lapág. 214 , vanándose lo siguiente. 

I N T R O I T O . 

Tu victoriosa mano , Se-

I X T R O I T L S . 

Víctrieem manum 

J U E V E S D E P A S C U A . 31» 

tuam , Dòmine, lau-
daverunt pàriter, Alle-
luia : quia sapiéntia 
apéruit os mutimi, et 
linguas infdntium fecit 
disertas. Alleluia, alle-
luia. Cantate Dòmino 
càniicuninovum : quia 
mirabilia fecit. Glòria 
Patri. Victricem. 

O R A T I O . 

Deus qui diversitá-
tem, pag. 318 . 

ñ o r , con u n a n i m i d a d ha 
sido a l a b a d a , Aleluya : 
porque la sab idur ía hizo 
hab la r á los m u d o s , y 
convirtió en elocuentes 
las lenguas de los niños. 
Aleluya, aleluya. Entonad 
al Señor u n nuevo cán-
t ico, porque h a obrado 
maravil las. Gloria al P a -
dre, etc. Tu victoriosa, etc. 

O R A C I O N . 

Dios que has unido, etc., 
pág. 318 . 

Otra oracion contra los perseguidores de la 
Iglesia, ó por el Papa, pág. 3 0 4 . 

Léctio Achtum Aposlo-
lórum, c. 8. 

In diébusillis : An-
gelus Dòmini locutus 
est ad Phi l íppum, di-
cens : Surge , et vade 
contra meridiánum ad 
viam, qua deseendit ab 
Jerusalem in Gazam : 
h e c est deserta. Et sur-
gens ábiit. Et ecce vir 
iEthiops , Eunnuchus 
potens Candacis regi-
n e /Ethiopum , qui 

Lección de los Hechos de 
• los Apóstoles, c. 8. 

Y el angel del Señor 
habló á Fe l ipe , d ic iendo: 
Levánta te , y ve hacia el 
mediodia , po r la via que 
desciende de Je rusa len a 
Gaza : esta es desierta. Y 
levantándose, fué. Y he 
aquí un varón E t i o p e , 
Eunuco , valido de C a n -
dace re ina de E t i o p í a , 
el cual era supe r in t en -



dente de lodos sus tesoros, 
y habia venido p a r a ado-
ra r en Jerusalen : Y se 
volvía sentado sobre su 
ca r ro , é iba leyendo al 
profeta Isaías. Y el E s p í -
r i tu dijo á Felipe : Acé r -
cate, y llégale á ese carro . 
Y acercándose Fe l ipe , le 
oyó que leia en el p rofe ta 
Isaías , y le dijo : ¿ E n -
tiendes lo que lees? É l 
respondió: ¿ V cómo pue-
do , si no hay a lguno que 
me lo expl ique? V rogó á 
Felipe que sub ie se , y se 
sentase con él. Y el l u g a r 
de la Escri tura, que leia, 
e ra este : Como oveja fué 
llevado al matadero : y 
como cordero m u d o d e -
lante del que le t rasqu i la , 
así él 110 abr ió su boca. 
E n su abat imiento su j u i -
cio fué ensalzado. ¿ S u 
generación quien la c o n -
tará, porque qui tada se rá 
su vida de la t i e r r a ? Y 
respondiendo el E u n u c o á 

erat super omnesgazas 
ejus, venerat adorare 
in Jerusalem : Et re-
vertebatur sedens su-
per currum suum le-
gensque Isaiam prophe-
tam. Dixit autem spi-
ritus Philippo : Acce-
de, et adjunge te ad 
currum istum. Acciir-
rens autem Philippus 
audii it eum legentem 
Isaiam prophetam, et 
dixit : Pulasne intélli-
gis qua» legis? Qui ait: 
Et quomodò possum si 
non aliquis ostenderit 
mihi? Rogàvifque Phi-
Iippum, ut ascenderei 
et sederei secum. Lo-
cus autem Scriptura», 
quamlegebat, erathic: 
Tamquam ovis ad oc-
cisionem ductus est : 
et sicut agnus coram 
tondente se, sine voce, 
sic non apéruit os 
suum. In humilitate 
judicium ejus sublatum 
est. Generatiónemejus 
quis enarrabi t , quó-
niam tolletur de terra 
vita e ju s? Respondens 

autem Eunnuchus Phi-
lippo dixil. Obsecro te, 
de quo Prophela dicit 
hoc ? de se , an de alio 
aliquo? Apériens au-
tem Philippus os suum, 
et incipiens à Scriptura 
¡sta, evangelizavit illi 
Jesum. Et dum irent 
perviam, venerunt ad 
quamdam aquam : et 
ait Eunnuchus : Ecce 
aqua : quid prohibet 
me baptizari? Dixit au-
tem Philippus : Si ere-
dis, ex toto corde, li-
cet. Et respondens ait : 
Credo Filium Dei esse 
Jesum Christum. Et 
jussit stare currum : et 
descenderunt uterque 
in aquam, Philippus, 
et Eunnuchus, et bap-
tizavit eum. Cum au-
tem ascendisseut de 
aqua , spiritus Dòmini 
rapuit Ph i l ippum, et 
amplius non vidit eum 
Eunnuchus. Ibat au-
tem per viam suam 
gaudens. Philippus au-
tem inventus est in 
Azoto, et pertránsiens 

Felipe, dijo : Ruégote ¿ d e 
quien dijo esto el p rofe ta? 
¿ de sí mismo, ó de algún 
o t ro? Y abr iendo Felipe 
su boca, y dando pr inci-
pio por esta Escr i tu ra , le 
anunció á Jesús. Y yendo 
por el camino , l legaron á 
un lugar donde h a b í a 
agua , y dijo el Eunuco : 
He aquí a g u a , ¿ q u é im-
pide que yo sea baut i -
zado? Y dijo Felipe : Si 
crees de todo c o r a z o n , 
bien puedes. Y él r e spon-
dió , y dijo : Creo, que 
Jesucristo es el Hijo de 
Dios. Y m a n d ó p a r a r el 
carro : y descendieron los 
dos al agua , Felipe y el 
E u n u c o , y lo bautizó. Y 
cuando salieron del agua, 
el Espíri tu del Señor ar-
rebató á Felipe, no le vió 
mas el Eunuco. Y se fué 
gozoso por su camino. \ 
Felipe se halló en Azoto, 
y pasando predicaba el 
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Evangelio á todas las ciu-
dades, hasta que llegó ;í 
Cesaréa. 

G R A D U A L . 

Este es el dia que hizo 
el Señor : a legrémonos y 
regocijémonos en él. 

f . La piedra que r e -
probaron los que edifica-
ban h a sido colocada en 
el ángulo : po r el Señor 
ha sido esto hecho y él 
es admirable á nuestros 
ojos. Aleluya, aleluya. 

j . Resucitó Cristo que 
crió todas las cosas y se 
compadeció del h u m a n o 
linage. 

evangelizaba! cívitáti-
bus cunctis , doñee ve-
nirci Cffisaream. 

G R A D U A L E . 

Ha;c dies quam fecit 
Dominus : exultémus 
et lffitémur in ea. 

f . Lápidem quem re-
probaverunt orifican-
tes , hic factus est in 
capul ánguli : á Dómi-
no factum est istud, 
et est miràbile in ócu-
lis nostris. Alleluia, al-
leluia. 

f . Surrexit Christus 
qui creavit omnia , et 
misertus est humano 
generi. 

La secuencia, pág. 2 2 4 y al fin aleluya. 

Continuación del santo 
Evangelio según san 
Juan, cap. 20. 

En aquel tiempo : Ala-
ría estaba fuera l lorando 
jun to al sepulcro. Y es-
tando así l l o rando , se 
abajó, y miró hácia el se-
pulcro : y vió dos Angeles 

Sequéntia sancti Evan-
gèlii secùndùm Jodn-
nem, c. 20. 

In ilio tèmpore : 
Maria stabatad monu-
mentimi foris, plorans. 
Dum ergo fleret, in-
elinavit se, et prospé-
xit in monumentimi : 
et vidit duos Angelos 

in albis, sedentes 
unum ad caput, et 
unum ad pedes, ubi 
pósitnm fuérat corpus 
Jesu. Dicunt ei il li : 
Mdlier , quid ploras? 
Dicit eis : Quia tule-
runt Dóminum meum : 
et nescio ubi posué-
runt eum. H»c oùm 
dixisset, conversa est 
retrórsum, et vidit Je-
sum stantem : et non 
sciebat quia Jesus est. 
Dicit ei Jesus : Mùlier, 
quid ploras? quein 
qus r i s? I l l a existimans 
quia hortulanus esset, 
dicit ei : Dòmine, si 
tu sustulisti e u m , di-
eito mihi ubi posuisti 
eum, et ego eum tol-
lam. Dicit ei Jesus : 
Maria. Conversa illa, 
dicit ei : Rabbonì 
(quod dicitur Magis-
ter). Dicit ei Jesus : 
-Voli me tangere, non-
dum enim ascendi ad 
Patrem meum : vade 
autem ad fratres meos, 
et die eis : Ascendo 
ad Patrem meum , et 

vestidos de blanco, senta-
dos, el u n o á la cabecera, 
y el otro á los pies , en 
donde h a b i a sido puesto 
el cuerpo de Jesús. Y le 
dijeron : ¿Muger , po rqué 
l loras? Díceles : Porque 
se han llevado de aquí á 
mi Señor , y no sé donde 
le han puesto. Y cuando 
esto b u h o dicho, se volvió 

' á m i r a r a t r á s , y vió á 
Jesús que es taba en pie : 
mas no sabia que era Je -
sús. Jesús le dice: ¿ M u -
g e r , po rqué l lo ras? ¿ á 
quien buscas? Ella creyen-
do que era el hor te lano 
le d i jo : Señor, si tú lo has 
llevado de a q u í , dime en 
donde lo has p u e s t o : y yo 
lo llevaré. Jesús le d ice : 
María. Vuelta ella le d ice : 
Rabboni ( q u e quiere de-
cir Maes t ro) . Jesús le 
dice: Yo me toques, p o r -
que aun no he subido á 
mi P a d r e : m a s vé á mis 
h e r m a n o s , y diles : Subo 
á mi Padre, y vuestro P a -



d r e ; d mi Dios, y vuestro 
Dios. Vino María Magda-
lena dando las nuevas á 
los discípulos: Que he vis-
to al Señor, y esto me ha 
dicho. Creo. 

OFERTORIO. 

En el dia de vuestra so -
lemnidad, dice el Señor, 
os introduciré á una t ierra 
que m a n a leche y . m i e l . 
Aleluya. 

ORACION" SECRETA. 

Te rogamos, Señor , re-
cibas benigno las o f rendas 
de tus pueblos : p a r a que 
renovados por el b a u t i s -
mo y la confesion de tu 
santo n o m b r e , consigan 
la eterna bienaventuranza. 
Po r nuestro S e ñ o r , etc. 

Patrem vestrum ; Deum 
m e u m , e t Deum ves-
trum. Venit Maria Mag-
dalene annuneians dis-
cipulis : Quia vidi Do-
minum, et bac dixit 
mihi. Credo. 

O F F E R T O R I U M . 

In die solemnitatis 
vestrae, dicit Dominus, 
inducam vos in terram 
fluentem lac et mei. 
Alleluia. 

S E C R E T A . 

Si'iscipe, quasumus, 
Domine, numera po-
pulòrum tuórum pro-
pitius : u t confessione 
tui nóminis et baptis-
mate renovati , sempi-
ternam beatitiidinem 
consequantur. Per Do-
minum. 

Otra contra los perseguidores de la- Iglesia, ó 
por el Papa, pág. 309. 

COMUNION". 

Pueblo nuevamente ad -
quirido, publicad el po-
der de a q u e l , aleluya : 

COMMUNIO. 

Pópulus acquisitio-
n s , annuntidte virtu-
tes e j u s , allelùia : 

qui vos de ténebris vo-
cavit in admiràbile lu-
men suum. Alleluia. 

P O S T C O M M U N I O . 

Exdudi , Domine , 
preces nostras : ut re-
dempt ions nost ra sa-
c r o s a n t a commercia , 
et vita nobis confé-
rant prasentis auxi-
Iium, et gdudia sem-
piterna. Per Dóminum 
nostrum. 

que se dignó l l amar te de 
las tinieblas á su a d m i r a -
ble luz. Aleluya. 

POSCOMUNION. 

Escucha , Señor , n u e s -
tros ruegos : pa ra que la 
sacrosanta comunicación 
de los misterios de n u e s -
tra redenc ión , nos c o n -
fieran socorro en nues t ra 
vida presente , y nos p r o -
porcionen los gozos s e m -
piternos. Por nues t ro Se -
ñ o r , etc. 

Otra contra los perseguidores de la Iglesia, ó 
por el Papa, pág. 310. 

A V I S P E R A S . 

Todo como en el Domingo de Pascua, pág. 258 , 
excepto la Ant. que se sigue al cántico de la lì. 
Virgen Maria. 

Aña. Tulérunt Do-
minum meum, e t n é s -
c ioubiposuérunteum : 
si tu sustulísti e u m , 
dicito mihi, allelùia, et 
ego eum tollam, alle-
luia. 

Ant. Se han llevado á 
mi Señor , y no sé dónde 
le lian puesto : si tú le 
has quitado, dímelo. Ale-
luya. ¥ yo le llevaré. Ale-
luya. 

ni. 28 



d r e ; d mi Dios, y vuesíro 
Dios. Vino María Magda-
lena dando las nuevas á 
los discípulos: Que he vis-
to al Señor, y esto me ha 
dicho. Creo. 

OFERTORIO. 

En el día de vuestra so -
lemnidad, dice el Señor, 
os introduciré á una t ierra 
que m a n a leche y . m i e l . 
Aleluya. 

ORACION SECRETA. 

Te rogamos, Señor , re-
cibas benigno las o f rendas 
de tus pueblos : p a r a que 
renovados por el b a u t i s -
mo y la confesion de tu 
santo n o m b r e , consigan 
la eterna bienaventuranza. 
Po r nuestro S e ñ o r , etc. 

Patrem vestrum ; Deum 
m e u m , e t Deum ves-
trum. Venit Maria Mag-
dalene annuncians dis-
cipulis : Quia vidi Do-
minum, et baie dixit 
mihi. Credo. 

O F F E R T O R I U M . 

In die solemnitatis 
vestrœ, dicit Dominus, 
inducam vos in terram 
fluentem lac et mei. 
Alleluia. 

S E C R E T A . 

Siiscipe, quœsumus, 
Domine, numera po-
pulòrum tuórum pro-
pitius : u t confessione 
tui nóminis et baptis-
mate renovati , sempi-
ternam beatitiidinem 
consequantur. Per Do-
minum. 

Otra contra los perseguidores de la- Iglesia, ó 
por el Papa, pág. 309. 

COMUNION. 

Pueblo nuevamente ad -
quirido, publicad el po-
der de a q u e l , aleluya : 

COMMUNIO. 

Pópulus acquisitio-
n s , annuntidte virtu-
tes e j u s , allelùia : 

qui vos de ténebris vo-
cavit in admiràbile lu-
men suum. Alleluia. 

P O S T C O M M U N I O . 

Exdudi , Domine , 
preces nostras : ut re-
dempt ions nos t re sa-
crosancta commercia , 
et vite nobis confé-
rant prœsentis auxi-
Iium, et gdudia sem-
piterna. Per Dóminum 
nostrum. 

que se dignó l l amar te de 
las tinieblas á su a d m i r a -
ble luz. Aleluya. 

POSCOMUNION. 

Escucha , Señor , n u e s -
tros ruegos : pa ra que la 
sacrosanta comunicación 
de los misterios de n u e s -
tra redenc ión , nos c o n -
fieran socorro en nues t ra 
vida presente , y nos p r o -
porcionen los gozos s e m -
piternos. Por nues t ro Se -
ñ o r , etc. 

Otra contra los perseguidores de la Iglesia, ó 
por el Papa, pág. 310. 

A V I S P E R A S . 

Todo como en el Domingo de Pascua, pág. 258 , 
excepto la Ant. que se sigue al cántico de la lì. 
Virgen Maria. 

Aña. Tulérunt Do-
minum meum, e t n é s -
c ioubiposuérunteum : 
sí tu sustulísti e u m , 
dícito mihi, allelùia, et 
ego eum tollam, alle-
lùia. 

Ant. Se han llevado á 
mi Señor , y no sé dónde 
le lian puesto : si tú le 
has quitado, dímelo. Ale-
luya. ¥ yo le llevaré. Ale-
luya. 
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O R A C I O N . 

Dios que has unido, ele. 
pág. 318. 

ORATIO. 

Deus qui diversitá-
tem, pag. 318 . 

A C O M P L E T A S . 

Como arriba en el Domingo, con las tres ale-
luyas al fin de los salmos, pág. 17 J, y la Aut., 
pág. 269 . 

V I E R N E S D E P A S C U A . 

A M A I T I N E S . 

Todo como el Domingo, pág. 180, excepto lo que 
sigue. 

f . Surréxit Dóminus 
verè, alleluia. 

R-. Et appanni Si-
m ó u i , alleluia. Pater 
noster. 

Léctio sancii Ex.augè-
lli secundùm Mat-
thanm. 

IIECTIO 1 . Cap. 2 8 . d . 

In ilio tempore : 
Undeeim diseipuli abie-
runt in Galilaearn, in 
inontem ubi consti-
tùerat illis Jesus. Et 
réliqua. 

f . Verdaderamente r e -
sucitó el Señor. Aleluya. 

iy. X se apareció á Si-
món, Aleluya. Padre nues-
t ro , etc. 

Lección del santo Evan-
gelio según san Mateo, 
c. 28. 

L E C C I O N 1 . 

En aquel tiempo : los 
once discípulos se fueron 
á Galilea, al monte á donde 
Jesús les l iabia mandado. 
Y lo demás. 



O R A C I O N . 

Dios que has unido, ele. 
pág. 318. 

ORATIO. 

Deus qui diversitá-
tem, pag. 318 . 

A C O M P L E T A S . 

Como arriba en el Domingo, con las tres ale-
luyas al fin de los salmos, pág. 17 J, y la Aut., 
pág. 269 . 

V I E R N E S D E P A S C U A . 

A M A I T I N E S . 

Todo como el Domingo, pág. 180, excepto lo que 
sigue. 

f . Surréxit Dóminus 
verè, alleluia. 

R-. Et appanni Si-
m ó u i , alleluia. Pater 
noster. 

Léctio sancii Ex.augè-
lli secundùm Mat-
thamm. 

IIECTIO 1 . Cap. 2 8 . d . 

In ilio tempore : 
Undeeim diseipuli abie-
runt in Galilaearn, in 
inontem ubi consti-
tùerat illis Jesus. Et 
réliqua. 

f . Verdaderamente r e -
sucitó el Señor. Aleluya. 

iy. X se apareció á Si-
món, Aleluya. Padre nues-
t ro , etc. 

Lección del santo Evan-
gelio según san Mateo, 
c. 28. 

L E C C I O N 1 . 

En aquel tiempo : los 
once discípulos se fueron 
á Galilea, al monte á donde 
Jesús les l iabia mandado. 
Y lo demás. 



Homilía de san Geróni-
mo, presbítero, lib. 4, 
com. Mart. i 

Despues de su r e s u r -
rección se dejó ver Jesús 
en el monte de Galilea, y 
allí fue adorado: aunque 
alguno dude, y su duda 
aumente nuestra fe. En-
tonces mas claramente se 
manifestó á santo Tomás, 
y le enseñó el costado he-
rido de la lanza , y las 
manos t raspasadas de los 
clavos. Llegóse á ello Je-
sús, y les hahló, diciendo: 
Todo poder me es dado 
en el cielo y en la tierra. 
El poder fue dado á aquel 
que poco antes hab ia sido 
crucificado, puesto en el 
sepulcro, que yacia entre 
los muer tos , y que des-
pues resucitó. En el cielo, 
pues, y en la t ierra se le 
dió el poder, p a r a que el 
que antes r e inaba en el 
cielo, reine también en la 
tierra por la fe de sus 
creyentes. Y tú, Señor, etc. 

R-. Gracias á Dios. 

Homilía sancii Hic-
rónymi Presbyteri. 
Lib. 4. Comment. 
in Matth, in fine. 

Post resurrectiónem 
Jesus in monte Gali-
l e e conspicitur, ihique 
adoràtur, licèt quidam 
dúbitent, et dubitátio 
eòrum nostram áugeat 
tìdem. Tune manifés-
tiùs ostcnditnrThomee; 
et latus láncea vulne-
ràtum , et manus fixas 
demónstrat clavis. Ac-
cédens Jesus locùtus 
est eis , dicens : Data 
est mihi omnis potés-
tas in ccelo et in terra, 
lili potéstas data es t , 
qui paulò antè cruci-
fixus, qui sepúltus in 
túmulo, qui mórtuus 
jaciierat, qui pósteà 
resurréxit. In ccelo au-
tem et in terra potés-
tas data est • ut qui 
antè regnàbat in crelo, 
per fidem credéntinni 
regnet et in terris. Tu, 
autem, Dòmine. 

R-. Deo grátias. 

V I E R N E S U E P A S O L A . 

IV. Surgens Jesus 
Dominus noster, stans 
in mèdio discipulòrum 
suòrum dixit : * Pax 
vobis, allelùia : gavisi 
sunt discípuli viso Dò-
mino, allelùia. 

f . Una ergo sabba-
tòrum, cùm fores es-
sent cláusée, ubi erant 
discípuli congregáti, 
venit Jesus , et stétit 
in mèdio eòrum , et 
dixit eis. Pax vobis. 

L E C T I O 2 . 

Euntes autem do-
cète omnes Gentes, 
baptizántes eos in nò-
mine Patris, et Filli, et 
Spiritus sanctí. Pri-
nnim docent omnes 
Gentes, deindè doctas 
intíngunt aqua. Yon 
enim potest fieri, ut 
corpus baptísmi recí-
piat sacraméntum, ni-
si antè ánima fidei sus-
céperitveritàtem. Bap-
tizántur autem in nò-
mine Patris , et Filii, 

iv. Despues de haber 
resucitado Jesús nuestro 
Señor , y estando en m e -
dio de sus discípulos, Ies 
dijo : * La paz con voso-
tros. Aleluya. Se regocija-
ron los discípulos visto el 
Señor. Aleluya. 

f . El ; ¡ imer dia de la 
s emana , estando cerradas 
las puertas donde los dis-
cípulos se habían congre-
gado, vino Jesús , estuvo 
en medio de ellos, y les 
dijo : La paz con voso-
tros, etc. 

L E C C I O N 2 . 

Id pues, enseñad A to-
das las naciones, bauti-
zándolas en nombre del 
Padre, y del Hijo, y del 
Espíritu Santo. Pr imero 
enseñan á todas las n a -
ciones; despues de ins-
truidas, las bautizan. Por-
que no puede ser que el 
cuerpo reciba el sacra-
mento del baut ismo, sin 
que pr imero reciba el a l -
ma la verdad de la fe. Se 
baut izan, pues, en nom-
bre del Padre, y del Hijo, 

3R. 
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y del Espír i tu Santo, para 
que siendo u n a sola la 
divinidad de las tres P e r -
sonas, sea u n o solo el que 
bau t iza ; y el n o m b r e de 
la Tr inidad denota un solo 
Dios. Y, tú, S e ñ o r , etc. 

iv. Gracias ;í Dios, 
ly. Purif icaos de la l e -

vadura v i e j a , pa ra que 
seáis nueva m a s a ; pues 
fue inmolado Cristo, nues-
tro Cordero Pascua l . * Por 
tanto ce leb remos en el 
Señor este convite. Ale-
luya. 

f . Murió p o r nuestros 
delitos, y resucitó pa ra 
nuestra just if icación. Po r 
tanto, etc. Gloria al P a -
dre. Po r tanto, etc. 

L E C C I O N 3 . 

Enseñadles á gua rda r 
todas las cosas que os he 
mandado : veis aquí el 
orden pr inc ipa l . Manda á 
los apóstoles q u e pr imero 
enseñen ¡i todas las nacio-
nes, que despues las baut i -
cen ; y que luego de haber 
recibido la fe y el baut i s -

et Spiritus sancii : ut 
quorum una est divi-
nitas, una sit largitio : 
noménque Trinitatis, 
un us Deus est. Tu an-
tem Dòmine. 

R-. Deo grätias. 
iy. Espurgate vetus 

f e r m é n t u m , ut sitis 
nova conspérsio : ete-
rnili Pascha nostrum 
inimolätus est Chris-
tus : * Itaque epulé-
nmr in Dòmino, alle-
luia. 

f . Mórtuus est prop-
ter delieta nostra , et 
resurréxit propter jus -
tifieatiónem nostrani. 
Itaque. Glòria Patri. 
Itaque. 

L E C T I O 3 . 

Docentes eos servà-
re omnia quaicumque 
mandavi vobis. Ordo 
praicipuus : Jussit 
Apóstolis, ut pr imùm 
docerent univérsas 
Gentes , deinde fidei 
intingerent sacramén-
to : et post fidem ac 

V I E R N E S D E P A S C U A . 

baptisma, qua' essent 
observanda priecipe-
rent. Ac ne putemus 
levia esse q u a jnssa 
sunt, et patica, addi-
dit : Omnia qua;eum-
que mandavi vobis, ul 
quicumque credide-
r i n t , qui in Tr iuMte 
fuerint baptizati, om-
nia faciant q u a prus-
cepta sunt. Et ecce 
ego vobiscum sum us-
que ad consummatio-
nem ssculi. Qui usque 
ad consummationem 
ssculi cum discipnlis 
se fu turum esse pro-
mittit, et illos ostendit 
semper esse victuros, 
et se numquam a ere-
dentibus recessurum. 
Tn autem Domine. 

iv. Deo gratias. 
Te Deum laudamus, 

pay. 1 9 5 . 

331 

m o , les in t imen la obser-
vancia de los preceptos. 
\ pa ra que no pensemos 
que son pocas y leves las 
cosas que nos ha m a n d a -
do, añadió : Todas las co-
sas (pie os he mandado ; 
p a r a que todos los que 
c reyesen , y fuesen b a u -
tizados en n o m b r e de la 
Tr in idad , cumpliesen to -
das las cosas que están 
mandadas . V os aseguro 
que yo estaré todos los 
dias con vosotros hasta el 

fin del mundo. El que pro-
mete estar con sus discí-
pulos hasta el fin del m u n -
d o , 110 solo les manifiesta 
q u e ellos s iempre sa ld rán 
victoriosos de sus enemi -
gos , sino también que 
n u n c a se apa r t a rá de sus 
creyentes. Y, tú, Señor etc. 

iV- Gracias á Dios. 
A tí, Dios infinito, etc., 

páq. 194. 

A L A U D E S . 

Todo lo mismo como á la páq. 2 0 0 , menos la 
Ant. al cántico ele Zacarías, que es como sigue. 

Aña, Undecim dis- ¡ Ant, Los once discípu-



y del Esp í r i tu Santo, para 
que siendo u n a sola la 
divinidad de las tres P e r -
sonas, sea u n o solo el que 
bau t iza ; y el n o m b r e de 
la Tr inidad denota un solo 
Dios. Y, tú, S e ñ o r , etc. 

iv. Gracias ;í Dios. 
Purif icaos de la l e -

vadura v i e j a , pa ra que 
seáis nueva m a s a ; pues 
fue inmolado Cristo, nues-
tro Cordero Pascua l . * Por 
tanto ce leb remos en el 
Señor este convite. Ale-
luya. 

f . Murió p o r nuestros 
delitos, y resucitó pa ra 
nuestra just if icación. Po r 
tanto, etc. Gloria al P a -
dre. Po r tanto, etc. 

L E C C I O N 3 . 

Enseñadles á gua rda r 
todas las cosas que os he 
mandado : veis aquí el 
orden pr inc ipa l . Manda á 
los apóstoles q u e pr imero 
enseñen ¡i todas las nacio-
nes, que despues las baut i -
cen ; y que luego de haber 
recibido la fe y el baut i s -

et Spiritus saneti : ut 
quorum una est divi-
nitas, una sit largitio : 
noménque Trinitatis, 
un us Deus est. Tu au-
tem Dòmine. 

R-. Deo grätias. 
Espurgate vetus 

f e r m é n t u m , ut sitis 
nova conspérsio : ete-
rnili Pascha nostrum 
immolätus est Chris-
tus : * I taque epulé-
mur in Dòmino, alle-
luia. 

f . Mórtuus est prop-
ter delieta nostra , et 
resurréxit propter jus -
tifieatiònem nostrani. 
Itaque. Glòria Patri. 
Itaque. 

L E C T I O 3 . 

Docentes eos servà-
re omnia qu®ciinique 
mandavi vobis. Ordo 
pr®cipuus : Jussit 
Apóstolis, ut pr imùm 
docerent univérsas 
Gentes , deinde fidei 
intingerent sacramén-
to : et post (idem ac 

baptisma, qua' essent 
observanda priecipe-
rent. Ac ne putemus 
levia esse qu® jnssa 
sunt, et pauca , addi-
dit : Omnia qu®eum-
que mandavi vobis, ut 
quicumque credide-
r i n t , qui in Tr iuMte 
fuerint baptizati, om-
nia faciant quae pr®-
cepta sunt. Et ecce 
ego vobiscum sum us-
que ad consummatio-
nem s®culi. Qui usque 
ad consummationem 
s®culi cum discipulis 
se futi irum esse pro-
mittit, et illos ostendit 
semper esse victuros, 
et se numquam a ere-
dentibus recessurum. 
Tn autem Domine. 

iv. Deo gratias. 
Te Deum laudamus, 

pay. 1 9 5 . 

m o , les intimen la obser-
vancia de los preceptos. 
\ pa ra que no pensemos 
que son pocas y leves las 
cosas que nos ha m a n d a -
do, añadió : Todas las co-
sas (pie os he mandado ; 
p a r a que todos los que 
c reyesen , y fuesen b a u -
tizados en n o m b r e de la 
Tr in idad , cumpliesen to -
das las cosas que están 
mandadas . V os aseguro 
que yo estaré todos los 
dias con vosotros hasta el 

fin del mundo. El que pro-
mete estar con sus discí-
pulos hasta el fin del m u n -
d o , no solo les manifiesta 
q u e ellos s iempre sa ld rán 
victoriosos de sus enemi -
gos , sino también que 
n u n c a se apa r t a rá de sus 
creyentes. Y, tú, Señor etc. 

iv. Gracias á Dios. 
A tí, Dios infinito, etc., 

pdg. 194. 

A L A U D E S . 

Todo lo mismo como á la pdg. 2 0 0 , menos la 
Ant. al cántico de Zacarías, que es como sigue. 

Aña, Undecim dis- ¡ Ant, Los once discípu-



los viendo al Señor en Ga-
lilea, le adoraron . Aleluya. 

O R A C I O N . 

Dios omnipoten te y eter-
no, que nos diste el sacra-
mento de la Pascua en 
memoria de la alianza que 
hiciste con el h o m b r e r e -
concil iándolecontigo ¡con-
cede á nues t ras a lmas la 
gracia de cor responder con 
las obras a la profesión 
que hacemos, celebrando 
estos misterios. Po r nues-
tro Señor, etc. 

cípuli in Galilaá vi-
dentes Dóminum ado-
ravérunt, allelùia. 

O R A T I O . 

Omnípotens sempi-
terne D e u s , qui Pas-
chále sacrainéntum in 
reconciliation^ huma-
na! fredere contulisti : 
da méntibus nostris, 
ut quod professione 
celebràums, imitèmur 
efféctu. Per Dóminum 
nostrum. 

A P R I M A . 

A esta y ú las demás Horas, Véase arriba, 
pág. 2 0 9 . 

A M I S A . 

Todo como á la pág. 21-4; cariándose solo lo si-
guiente. 

I N T R O I T O . 

Llevólos coníiados el 
Señor, a le luya, y el m a r 
tragó á sus enemigos, ale-
luya , aleluya. 

I X T R O I T U S . 

Eduxit eos Dominus 
in spe, alleluia, et ini-
inicos eorum opéruit 
mare, allelùia, alle-
luia. allelùia. Attén-

dite, pópule meus, le-
gem meam : inclinate 
aurem vestram in ver-
ba oris mei. Glòria. 
Eduxit. 

ORATIO. 

Omnipotens sempi-
terne Deus, pag. 332 . 

Atiende, pueblo mio, á 
mi ley : pres ta oido á las 
pa labras de mi boca. Glo-
ria al P a d r e , etc. Llevó-
los, etc. 

ORACION' . 

Dios omnipo ten te y eter-
no, etc., pág. 332 . 

Otra contra los perseguidores ele la Iglesia, ó 
por el Papa, pág. 304 . 

Léctio Epistola", beati 
Petri Apóstoli, 1, 
c . 3 

diarissimi : Chris-
tus semel prò peecatis 
nostris mórtuus e s t , 
justus prò injustis, ut 
nos offerret Deo, mor-
tificatus quidem carne, 
vivificatus autem spiri-
ta. In quo et bis, qui 
in carcere erant spiri-
tus véniens pradica-
vit : qui increduli fué-
rant aliquando, quan-
do expectabant Dei 
patiéntiam in diebus 
Xoe, cum fabricaretur 
arca, in qua pauci, id 
est octo àn ima salva 

Lección de la Epístola de 
San Pedro Apóstol., 1, 
í . 3 . 

Porque también Cristo 
una vez mur ió por nues -
tros pecados, el jus to pol-
los injustos, para o f rece r -
nos a Dios, siendo á la 
verdad muer to en la c a r -
ne , mas vivificado por el 
espíritu. En el que t a m -
bién fué á predicar ¡í aque-
llos espíri tus, que estaban 
en cárce l : los que en otro 
t iempo hab ían sido incré-
dulos , cuando en los días 
de Noé contaban sobre la 
paciencia de Dios, m ien -
tras que se fabr icaba el 
arca : en la cual pocas 



personas, es á saber , ocho 
se salvaron por agua. Lo 
que era figura del baut i s -
mo de ahora, el cual os 
hace sa lvos : 110 la purif i -
cación de las inmundicias 
de la carne, mas la p rome-
sa de b u e n a conciencia 
p a r a con Dios po r la Re-
surrección de Jesucristo, 
el cual está á la diestra de 
Dios. 

G R A D U A L . 

Este es el dia que hizo 
el Señor : a legrémonos, y 
regoci jémonos en él. 

y. Bendito sea el que I 
viene en el n o m b r e del 
Señor : él es Dios y Señor 
y nos i l uminó , aleluya, 
aleluya. 

f . Decid á las naciones 
como el Señor ha re inado 
desde el leño. 

facta; sunt per aquam. 
Quod et vos nunc si-
inilis form® salvos fa-
cit baptisma : non car-
nis deposifio sördium, 
sed conscientia! bona; 
interrogatio in Deum 
per resurrectionem 
Jesu Christi, Ddmini 
nostri, qui est in dex-
tera Dei. 

GRADUALE. 

Hiec dies quam fe-
cit Dominus : exulté-
mus, etlaetémur in ea. 

fi. Benedictus qui 
veri it in nòmine Dò-
mini : Deus Dominus 
et illuxit nobis. Alle-
luia, allelùia. 

f . Dicite in Genti-
bus quia Dominus 
regnavit à l igno. 

La secuencia, pág. 224, y al fin Aleluya. 

Continuación del Santo 
Evangelio según San 
Mateo, c. 28. 

E n aquel t iempo : Los 
once discípulos se fueron á 

Sequé ntia sancti Evan-
gélio secúndúm. Mat-
thccum, c. 28. 

In ilio tèmpore : 
Undecim discípuli 

abiérunt in Galiheam, 
inmontem ubi const i -
tùcrat illis Jesus. Et 
videntes eum adora -
vérunt : quidam a u -
tem dubitavérunt. Et 
accedens Jesus l ocu -
tus est eis dicens : Da-
ta est indù omnis p o -
testas in ccelo e t in 
terra. Euntes ergo , 
docete omnes gentes , 
baptizántes eos in n o -
mine Patris, et Filii, et 
Spíritus sancti : do -
centes eosservare o m -
nia quacumque m a n -
davi vobis. Et ecce ego 
vobiscum sum òmni -
bus diebus, usque ad 
consummationem sae-
culi. Credo. 

O F F E R T O R I U M . 

Erit vobis liiec dies 
inemoriális, allelùia : 
et diem festum cele-
brábitis solemnem Dò-
mino in progenies ves-
tras, legítimuin sem-
piternimi dieni, al le-
lùia, allelùia, allelùia. 

la Galiléa al m o n t e , á 
donde Jesús les liabia 
mandado. Y cuando lo 
vieron, le adoraron : mas 
algunos dudaron . Y lle-
gando Jesús les habló, 
diciendo : Se me h a dado 
toda potestad en el cielo 
y en la t ierra. Id p u e s , y 
enseñad á todas las gentes, 
baut izándolas en el n o m -
bre del Padre, y del Hijo, 
y del Espír i tu Santo : E n - . 
sellándolas á observar to-
das las cosas que os he 
mandado. Y mirad que yo 
estoy con vosotros todos 
los dias hasta la consuma-
ción del siglo. Credo. 

O F E R T O R I O . 

Este dia será memora-
ble á vosotros, a leluya; y 
en vuestra descendencia 
lo celebrareis , como dia 
festivo y solemne al Señor, 
propio y eterno dia. Ale-
luya, aleluya, aleluya. 



O R A C I O N S E C R E T A . 

Te sup l i camos , Señor, 
recibas propicio esta ofren-
da, que te p resen tamos en 
expiación del pecado de 
los renacidos po r el b a u -
t ismo, y porque sobre-
venga p ron tamen te el auxi-
lio celestial. P o r nuestro 
Señor, etc. 

S E C R E T A . 

Hostias, quffisumus, 
Domine, placatus as-
sume : quas et prò 
renatòrum expiatióne 
peccati defér imus, et 
prò acceleratione cos-
lestis auxilii. Per Do-
minimi. 

Otra contra los perseguidores de la Icjlesia, ó 
por el Papa, pdg. 309. 

COMUNION. 

Se me h a dado todo po-
der en el cielo y en la tier-
ra, a le luya; id, enseñad á 
todas las naciones, y b a u -
tizadlas en el n o m b r e del 
Padre, y del Hijo, y del Es -
píritu Santo. Aleluya, a le-
luya. 

POSCOMUNION. 

Mira , Señor , como te 
rogamos ben ignamente á 
tu pueblo : y asi como te 
has dignado renovar tus 
inefables misterios, d ígna-
te absolverlo de sus tem-

C Ö M M I X I O . 

Dala est mihi omnis 
potéstas in ccelo et in 
terra, allelùia : enntes, 
docète omnes gentes, 
baptizantes eos in no-
mine Patris, et Filii, et 
Spiritus sancti, alle-
luia, allelùia. 

P O S T C O M M U N I O . 

Réspice, quffisumus, 
Domine , pópulum 
tuum : et quem <eter-
nis dignatus es reno-
vare mystériis, á tem-
porálibus culpis dig-

nanter absolve. Per j porales culpas. Po r nues -
Dóminum. | tro Señor , etc. 

Otra contra los perseguidores de la Iglesia, ó 
por el Papa, pág. 310. 

A V I S P E R A S . 

'l'odo conio en el Domingo de Pascua, pág. 258 , 
excepto la Ant. que se sigue al cántico de la- B. 
Virgen Maria. 

Aña. Data est mihi Ant. Todo poder me es 
omnis potéstas in cíe- dado en el cielo, y en la 
lo, et in terra, allelùia, t ierra, aleluya. 

A C O M P L E T A S . 

Como arriba en el Domingo con las tres Ale-
luyas al fin de los salmos, pág. 171, v la Ant., 
pág. 269. 

ni. 2SI 



S A B A D O I N A L B I S . 

A M A I T I N E S . 

Todo como el Domingo, pág. 180, excepto lo que 
sigue. 

f . Alegráronse los dis-
cípulos, aleluya. 

iv. Visto el Señor, ale-
luya. 

Lección del Santo Evan-
gelio según San Juan, 
c. 20. 

y. Cavisi siint dis-
cipuli, alleluia. 

iv. \ i s o Domino, 
alleluia. 

Lidio sancii Evange-
lii secùndùm Joàn-
nem, cap. 20. 

LLICCION 1 . L E C T I O 1 . 

En aquel t iempo: El 
pr imer dia de la semana, 
fue María Magdalena al 
sepulcro de mañana , antes 
de amanecer . Y lo demás. 

In ilio tempore : 
Una sábbati, Maria 
Magdalene venitmanè, 
cùm adhuc tenebra 
essent , ad monuinén-
tum. Et réliqua. 

Homilía de San Gregorio 
Papa sobre los Evange-
lios. Hom. 22. 

Homilía sancii Gregó-
rii Papa. Homilía 
22, in Evangelio, 

H e r m a n o s , la lección 
del santo Evangelio que 

Léctio sancti Evan-
gélii, quam modo fra-

S A B A O O I X A L B I S . 3 3 9 

tres audistis, valdè iu 
superficie liistórica est 
aperta : sed ejus nobis 
sunt mystéria sub bre-
vitàte requirénda. Ma-
ria Magdaléne, cùm 
adhuc tenebra essent, 
venit ad monumén-
tum. Juxta históriam 
notàtur bora : juxta 
intellectum vero mys-
ticum, requiréntis sig-
nàturintelligéntia. Ma-
ria étenim auctórern 
omnium, quem in car-
ne viderat mórtuum, 
qnarébat in monu-
ménto : et quia hunc 
minimè invénit, fora-
tura crédidit. Adhuc 
ergo erant t énebra , 
cùm venit ad monu-
méntum. Cucùrrit ci-
tiùs, diseipulis nuntià-
vit : sed iIli p r a ca te -
ris cucurrérunt , qui 
p r a cateris amavé-
runt , vidélicet Petrus 
et Joannes. Tu autem 
Domine. 

IV. Deo gràtias. 
iv. Christus resùr-

gens ex mórtuis, jam 

acabais de oir, está clara 
en cuanto á la letra de la 
his tor ia ; mas debemos i n -
quirir brevemente los mis-
terios que encierra. María 
Magdalena antes de ama-
necer se fue al sepulcro. 
Según la historia se nota 
la hora, mas según el sen-
tido mstico se advierte la 
inteligencia de la que bus-
ca. María, pues, buscaba 
en el sepulcro al Autor de 
todas las cosas, á quien 
habia visto muer to según 
la carne ; y como no le 
encontrase, creyó que le 
habían robado. Todavía, 
pues , no habia amanecido 
cuando se fué al sepulcro. 
Corrió mas aprisa que las 
otras mugeres, le anunció 
álos discípulos: mas aque-
llos fueron corriendo pri-
mero que los demás, que 
le amaron mas que los 
otros, es á saber , San Pe-
dro y San Juan . Y, tú, Se-
ñor, etc. 

iy. Gracias á Dios, 
iv. \ a resucitó Cristo 

de entre los muertos, p a r a 



S A B A D O I N A L B I S . 

A M A I T I N E S . 

Todo como el Domingo, pág. 180, excepto lo que 
sigue. 

f . Alegráronse los dis-
cípulos, aleluya. 

iv. Visto el Señor, ale-
luya. 

Lección del Santo Evan-
gelio -según San Juan, 
c. 20. 

y. Cavisi siint dis-
cipuli, alleluia. 

iv. \ i s o Domino, 
alleluia. 

Lidio sancii Evangé-
lii secùndùm Jodn-
nem, cap. 20. 

LliCCION 1. L E C T I O 1 . 

En aquel t iempo: El 
pr imer dia de la semana, 
fue María Magdalena al 
sepulcro de mañana , antes 
de amanecer . Y lo demás. 

In ilio tempore : 
Una sábbati, Maria 
Magdalene venitmanè, 
cùm adhuc tenebre 
essent , ad monuinén-
tum. Et réliqua. 

Homilía de San Gregorio 
Papa -sobre los Evange-
lios. Hom. 22. 

Homilía sancii Gregó-
rii Papa. Homilía 
22, in Evangelio, 

H e r m a n o s , la lección 
del santo Evangelio que 

Léctio sancti Evan-
gélii, quam modo fra-

SABAOO IX ALIUS. 3 3 9 

tres audistis, valdè iu 
superficie liistórica est 
aperta : sed ejus nobis 
sunt mystéria sub bre-
vitàte requirénda. Ma-
ria Magdaléne, cùm 
adhuc tenebre essent, 
venit ad monumén-
tum. Juxta históriam 
notàtur bora : juxta 
intellectum vero mys-
ticum, requiréntis sig-
nàiurintelligéntia. Ma-
ria étenim auctórem 
omnium, quem in car-
ne viderat mórtuum, 
qnerébat in monu-
ménto : et quia hunc 
minimè invénit, furà-
tum crédidit. Adhuc 
ergo erant t énebre , 
cùm venit ad rnonu-
méntum. Cucùrrit ci-
tiùs, discipulis nuntià-
vit : sed iIli p r e ce te -
ris cucurrérunt , qui 
p r e ceteris amavé-
runt , vidélicet Petrus 
et Joannes. Tu autem 
Domine. 

IV. Deo gràtias. 
iv. Christus resùr-

gens ex mórtuis, jam 

acabais de oír, está clara 
en cuanto á la letra de la 
his tor ia ; mas debemos i n -
quirir brevemente los mis-
terios que encierra. María 
Magdalena antes de ama-
necer se fue al sepulcro. 
Según la historia se nota 
la hora, mas según el sen-
tido nistíco se advierte la 
inteligencia de la que bus-
ca. María, pues, buscaba 
en el sepulcro al Autor de 
todas las cosas, á quien 
habia visto muer to según 
la carne ; y como no le 
encontrase, creyó que le 
habían robado. Todavía, 
pues , no había amanecido 
cuando se fué al sepulcro. 
Corrió mas aprisa que las 
otras mugeres, le anunció 
álos discípulos: mas aque-
llos fueron corriendo pri-
mero que Jos demás, que 
le amaron mas que los 
otros, es á saber , San Pe-
dro y San Juan. Y, tú, Se-
ñor, etc. 

iy. Gracias á Dios. 
R-- Va resucitó Cristo 

de entre los muertos, para 



S E M A N A S A N T A . 

no m o r i r : la muer te no 
tendrá sobre él mas do-
minio, p o r q u e si murió por 
el p e c a d o , fue una sola 
vez. * Y si a h o r a vive, vive 
en Dios. Aleluya, aleluya. 

f . Una sola vez mur ió 
por nues t ros delitos, y r e -
sucitó p a r a nues t ra jus t i f i -
cacion. Y si ahora vive, etc. 

L E C C I O N 2 . 

Corrían pues jun tos los 
dos d isc ípulos ; pero San 
J u a n se ade lantó á San 
Pedro. Llegó pr imero al 
sepulcro, mas no se a t re -
vió á en t r a r . Vino San Pe-
dro despues, y entró. ¿Qué 
es es to , h e r m a n o s ? ¿ qué 
significa esta acelerada ve-
n ida? ¿Acaso se podrá 
creer que es ta tan exacta 
descripción del Evangelio 
carezca de mis te r io? De 
n ingún modo. Porque ni 
San Juan nos diría que él 
llegó p r imero y que no en-
tró, si hub iese creido que 
su mismo t emor fuese sin 
misterio. Pues , ¿ qué se 

non móritur , mors illi 
ultra non dominábi-
tur : quód enim mór-
tuns estpeccáto, m ó r -
tuus est semel: * Quód 
autem vivit, vivit Deo, 
alleluia, alleluia. 

y. Mórtuus est se-
mel propter delícta 
nostra, et resurréxit 
propter justificatiónem 
nostram. Quód. 

L E C T I O 2 . 

Currébant autem 
duo simul : sed Joán-
nes pracucúrr i t cítiüs 
Petro. Venit prior ad 
monuméntum, et ín-
gredi non prasúmpsit . 
Venit ergo posterior 
Petrus, et intrávit. 
Quidfratres, quid cur-
sus signíficat? Xum-
quid h¡ec tam subtílis 
Evangelist® descríptio 
á mystériis vacáre cre-
dénda es t? Minimé. 
Yeque enim se Joan-
nes et pneísse, et non 
intrásse díceret , sí in 
ipsa sui trepidatióne 
mystérium defuísse 

S A B A D O I X A L II I S . 

credidisset. Quid ergo 
per Joannen), nisi Sy-
nagóga, quid per Pe -
trum, nisi Ecclèsia de-
signatili- ? Tu autem 
Dòmine. 

R-. Deo gratias. 
R-. Isti sunt agni no-

velli qui annuntiavé-
r u n t , alleluia : modo 
venérunt ad fontes , * 
Repléti sunt claritàte, 
alleluia, alleluia. 

f . In conspéctu Ag-
ni amieti sunt stolis al-
bis, et palma; in mani-
bus eórum. Repléti 
Glòria Patri. Repléti. 

L E C T I O 3 . 

Yec mirum esse vi-
deàtur , quòd per j u -
niorem Synagòga, per 
seniòrem vero Ecclè-
sia signàri perhibètur : 
quia etsi ad Dei cul-
tum prior est Synagò-
ga quàm Ecclèsia Gén-
tium ; ad usuili tamen 
s i c u l i prior est mul-
tiiùdo Géutium quàm 
Synagòga, Paulo attes-

nos significa po r San Juan , 
sino la s inagoga? ¿Y qué 
se nos represen ta po r San 
Pedro, sino la Igles ia? Y, 
tú, Señor , etc. 

iv. Gracias á Dios. 
iv. Estos son los corde-

rillos que anunc ia ron . Ale-
luya : h a n llegado ahora 
á las fuentes. * Llenos es-
tan de G lo r i a , a le luya, 
aleluya. 

Delante del Cordero 
están vestidos de estolas 
blancas , y con pa lmas en 
las manos. Llenos están, 
etc. Gloria al Padre . Llenos 
están, etc. 

L E C C I O N 3 . 

Yo debe causar admi -
ración que po r el mas j o -
ven se representa la s ina-
goga, y po r el mas anc iano 
la Iglesia; po rque si bien 
respecto al culto de Dios, 
pr imero es la sinagoga 
que la Iglesia de los g e n -
ti les; mas en cuanto al 
uso del siglo, p r imero es 
la mult i tud de los gentiles 
que la s inagoga , según 



dice San Pablo : Que no 
es el cuerpo espiritual el 
que primero fue formado, 
sino el cuerpo animal. 
Por S. Pedro , p u e s , el 
m a s anc iano , se significa 
la Iglesia de los gentiles : 
m a s po r San J u a n , el mas 
j o v e n , la s inagoga de los 
Judíos. Corren jun tos los 
dos ; po rque desde su 
pr incipio bas ta su fin cor-
r ió la genti l idad con la 
s inagoga po r u n camino 
común y s eme jan t e , m a s 
no con c o m ú n é igual 
sentimiento. Llegó p r i -
mero la s inagoga al se-
p u l c r o , m a s 110 en t ró ; 
po rque c ier tamente , a u n -
que conoció los m a n d a -
mientos de Dios , y oyó 
las profecías de la enca r -
nación y pasión del Señor, 
pero no quiso creer en el 
mismo que mur ió . Y, t ú , 
Señor, etc. 

9-, Gracias á Dios. 
A tí, Dios infinito, etc., 

pág. 1 9 4 . 

tante, qui ait : Quia 
non prius quod spiri-
tale est, sed quod ani-
male. Per seniòrem 
ergo Petrum significà-
tur Ecclesia Gentium : 
per juniórem vero 
Joànnem Synagóga Ju-
daiòrum. Currunt am-
bo simili : quia ab or-
tus sui tempore usque 
ad oecàsum , pari et 
communi via, etsi non 
pari et communi sen-
su, Gentilitas cum Sy-
nagóga cucurrit. Venit 
Synagóga prior ad mo-
nomentum , sed mini-
me intràvit : quia legis 
quidem mandata per-
cepi i , prophétias de 
incarnàtione ac pas-
sióne Dominica audi-
vit, sed crédere in 
mórtuum nóluit. Tu 
autem Dòmine. 

iy. Deo gratias. 
TeDeum laudàmus, 

pag. 1 9 5 . 

A L A U D E S . 

Todo lo mismo que á la pág. 2 0 0 , menos la 
Ant. al cántico de Zacarías, que es como sigue. 

Aña. Cur rébantduo 
simn], et ille álius dis-
cípulus praecucúrrit cí-
tiús Petro , et venit 
prior ad monumén-
tum, allelúia. 

0 R A T I 0 . 

Concede quesumus 
omnipotens Deus : ut 
qui festa Pascbalia ve-
nerando égimus, per 
liteccontiiigeread gàu-
dia «tèrna mereàmur. 
PerDóminum nostrum 
Jesum Cbristum Fi-
lium tuum. 

Ant. Cor r ían juntos los 
dos, y el o t ro discípulo se 
ade lan tó á San P e d r o , y 
l legó p r imero al sepulcro. 
Aleluya. 

ORACION. 

Te sup l i camos , Dios 
o m n i p o t e n t e , nos conce-
das , que los que con ve-
nerac ión hemos celebrado 
estas fiestas de Pascua , 
merezcamos po r las jn i s -
m a s conseguir los gozos 
eternos. Po r nuestro Se-
ñor , etc. 

A P R I M A . 

A esta y á las demás Horas, Véase arriba, 
pág. 2 0 9 . 

A M I S A . 

Todo como d la pág. 2 1 4 , cariándose solo lo 
siguiente. 

I X T R O I T U S . I N T R O I T O . 

Eduxi tDóminus pó- Llevó el Señor l ibre 
piilnm suum in exul- á su pueblo con a legr ía . 



aleluya : y á sus escogi-
dos cou j úb i l o , a le luya, 
aleluya. Confesad al Se-
ñor, é invocad su n o m -
bre : anunciad á las N a -
ciones las obras de su po-
der. Gloria al P a d r e , etc. 
Llevó, etc. 

ORACION. 

Te s u p l i c a m o s , Dios 
omnipotente, pág. 343 . 

tatiòne, alleluia : et 
electos suos in betitia, 
alleluia, alleluia. Con-
fitémini Dòmino, et 
invocate nomen ejus : 
annuntiàte inter Gen-
tes òpera ejus. Glòria 
Patri. Eduxit. 

ORATIO. 

Concede, quasu-
mus, pag. 343 . 

Otra contra los perseguidores de la Iglesia, ó 
por el Papa, pdg. 304 . 

Lección de la Epístola del 
Apostol San Pedro. 1, 
c. 2. 

Carísimos : Dejando 
pues toda mal ic ia , y todo 
engaño , y fingimiento, y 
envidias, y toda suerte de 
detracciones, como niños 
recien nacidos codiciad la 
leche racional , y sin dolo; 
para que con ella crezcáis 
en salud : Si es caso que 
habéis gustado cuan du l -
ce es el Señor. Al cual alle-
gándoos , que es la pie-

Lèctio Epístola; beali 
Petri Apòstoli. 1, 
c. 2 . 

diar issimi : Depo-
nentes omnem malí-
t iam, et omnem do-
limi, et simulatiónes, 
et invídias, et omnes 
detractiones, sicut mo-
do geniti infantes, ra-
tionábile sine dolo lac 
concupiscile, ut in eo 
crescatis in salutem : 
si tamen gustastis, 
quóniani dulcis est Dò-

minus. Ad quem acce-
dentes lápidem virum, 
ab homíuibus quídam 
reprobatum, á Deo 
autem electum, et ho-
norificatum. Et ipsi 
tainquam lápides viví 
super ajdifícámini do-
mus spirituális, sacer-
dótium sanctum, offe-
re spirituáles hostias 
acceptábiles Deo , per 
Jesum Christum. Prop-
ter quod cóntinet Scrip-
tura : Ecce pono in 
Sion lápidem summum 
angularem, eléctuui, 
pretiósum : et qui cre-
díderit in eum, non 
confundetur . Vobis 
ígitur honor credénti-
bns, non crcdéntibus 
autem, lapis, quem re-
probavérunt a:dificán-
tes hie factus est in 
caput ánguli et lapis 
offensiónes, et petra 
scándali, his qui ostén-
dunt verbo, nec cre-
dunt in quo et pósiti 
sunt. Vos autem genus 
eléctum, regale sacer-
dótium. gens sancta, 

dra v iva , desechada en 
verdad po r los h o m b r e s , 
mas escogida de Dios, y 
honrada : Y sobre ella vo-
sotros mismos como p i e -
dras vivas sed edificados 
casa espiri tual , sacerdo-
cio s a n t o , pa ra ofrecer 
sacrificios espi r i tua les , 
que sean aceptos á Dios 
por Jesucris to : P o r lo 
cual se ha l l a en la Escr i -
tu ra : He aquí yo pongo 
en Sion la pr incipal p ie -
dra del ángu lo , escogida, 
preciosa, y el que creyere 
en e l la , no será c o n f u n -
dido. Ella es pues h o n r a 
á vosotros que creeis : 
mas á los incrédulos, la 
piedra que desecharon 
los que edif ican, esta fué 
hecha la cabeza del á n -
gulo : Y piedra de t ro-
piezo, y piedra de e scán -
dalo, pa ra los que t rop ie-
zan en la p a l a b r a , y no 
creen en quien fueron 
puestos. Mas vosotros sois 
el l inage escogido, el Sa-
cerdocio real, gente santa , 



pueblo de adquis ición : 
pa ra que publ iqué i s las 
grandezas de aquel , que 
de las t inieblas os l lamó 
á su maravil losa l u z : Que 
en algún t iempo erais no 
pueb lo , m a s a h o r a sois 
pueblo de Dios : que no 
habiais a lcanzado miser i -
cordia , m a s a h o r a habéis 
alcanzado miser icordia . 

GRADUAL. 

Aleluya, aleluya. 
f . Este es el dia que 

hizo el Señor : a l eg rémo-
nos y regoci j émonos en él. 
Aleluya, aleluya. 

f . Alabad, n iños , al Se-
ñor : bendecid su santo 
nombre . 

pópulus acquisi t ions : 
u t virtutes annuntiétis 
e j u s , qui de ténebris 
vos vocavit in admirà-
bile lumen suum. Qui 
aliquàndo non pópulis, 
nunc autem pópulus 
Dei qui non conse-
eiiti misericórdiam , 
nunc autem misericór-
diam consecuti. 

GRADUALE. 

Alleluia, alleluia. 
fihec dies quam fecit 
Dominus : exultémus 
et fotémur in ea. Alle-
luia, alleluia. 

f . Laudate puéri 
Dominum, laudate no-
men Dòmini. 

La secuencia, pág. 224 , y al fin Aleluya. 

Continuación del santo 
Evangelio según san 
Juan, c. 20. 

En aquel t i e m p o : El 
pr imer dia de la semana 
vino María Magdalena de 
mañana al sepulcro , cuan-
do aun era oscuro , y vio 

Sequéntia sancii Evan-
yélii secundum 
Joánnem, c. 20. 

In ilio tèmpore : una 
sábbati Maria , Mag-
dalene venit mané cum 
adhuc tenebrie essent, 
ad monumentimi et vi-

dit lapidem sublatum à 
monuménto. Cucurrit 
è rgo , et venit ad Si-
mónem Petrum, et ad 
àbum discipulum 
quem amàbat Jesus, 
et dicit illis : Tulérunt 
Dominimi de monu-
ménto, e tnesc imusubi 
posuérunt eum. Exiit 
ergo Petrus etille àlius 
discipulus, et venérunt 
admonuméntum. Cur-
rébant autem duo si-
m u l , et ille àlius dis-
cipulus p r scucur r i t 
citiùs Petro , et venit 
prirnus ad monumén-
tum. Et cimi se incli-
nasset, viditpósita lin-
teàmina , non tamen 
introivit venit ergo 
Simon Petrus seqnens 
e u m , et introivit in 
monuméntum : et vi-
dit linteàmina pósi ta , 
et sudàrium quod f u é -
rat super caput e jus , 
non cum linteàmini-
bus pósitum sed sepa-
ratila involutum in 
unum locum. Tunc 
ergo introivit et ille 

qui tada la losa del sepul-
cro. Y fué corr iendo á 
Simón P e d r o , y al otro 
discípulo, á quien a m a b a 
J e s ú s , y les dijo : Han 
qui tado al Señor del se-
pu l c ro , y no sabemos en 
donde lo l ian puesto. Sa-
lió pues P e d r o , y aquel 
otro discípulo, y fue ron al 
sepulcro. Y corr ían los 
dos á la p a r : mas el otro 
discípulo se adelantó cor-
r iendo mas apr iesa que 
Pedro, y llegó pr imero al 
sepulcro. Y habiéndose 
aba j ado , vió los lienzos 
p u e s t o s : mas no en t ró 
dentro. Llegó pues Simón 
P e d r o , que le venia si-
gu iendo , y entró en el 
sepulcro, y vió los lienzos 
puestos. Y el sudario, que 
habia tenido sobre la ca -
beza , no puesto con los 
l ienzos, sino envuelto en 
un lugar apar te . Entonces 
entró también el otro dis-
cípulo, que hab ia llegado 
pr imero al sepulcro : y 



vio, y creyó. Porque aun 
no entendían la Escri tura, 
que era menes ter , que él 
resuci tara de entre los 
muertos . Creo. 

OFERTORIO. 

Bendito el que viene en 
el n o m b r e del S e ñ o r : 
venga sobre vosotros la 
bendición de la casa del 
Señor : Dios es el Señor y 
nos i luminó, aleluya, a le-
luya. 

ORACIOX SECRETA. 

Te rogamos, Señor, nos 
concedas dar te s iempre 
gracias por estos miste-
rios de la Pascua : pa ra 
que la continua obra de 
nues t ra r epa rac ión , nos 
sea causa de perdurab le 
alegría. Po r nuestro Se-
ño r , etc. 

discipulus qui venerai 
primus ad monumèn-
tum : et vidit, et cré-
didit Scriptùrain, quia 
oportebat eum à mór-
tuis resurgere. Credo. 

O F F E R T O R I U I I . 

Benedictus qui ve-
nit in nómineDómini : 
Benediximus vobis de 
domo Dòmini : Deus 
Dóminus et illuxit no-
bis, alleluia, alleluia. 

S E C R E T A . 

Concède quassuinus 
Dómine , semper nos 
per ha;c mysteria Pas-
chália gratulan : ut 
continua nostra repa-
ra t ions operátio, per-
pètua» nobis fiat causa 
leliti®. Per Dóminum 
nostrum. 

Otra contra los perseguidores de la Iglesia, ó 
por el Papa, pág. 309. 

COMUNION. 

Todos los que habéis 
sido bautizados en Cristo, 

COMMUNIO. 

Ornnes qui in Chri-

S M A O o IN A L I U S . 

Slo baptizati estis, Chri-
stum induistis. 

P O S T C O M M U N I O . 

Redempt ions nos-
t ra muñere vegetiti, 
quaesuinus Dómine : 
ut hoc perpètua- salu-
ti« auxilio , fides sem-
per vera proficiat. Pe r 
Dóminum nostrum. 

os habé is veslido del mis-
mo Cristo. Aleluya. 

POSCOMUNION. 

Suplicárnoste, S e ñ o r , 
los que hemos sido nu t r i -
dos con este don de nues-
t ra r edenc ión ; que con 
este auxilio de p e r m a n e n -
te sa lud , aprovechemos 
s i empre en obras de ver -
daderos fieles. Po r nues -

, tro Señor, etc. 

Otra contra los perseguidores de la Iglesia, ó 
por el Papa, pág. 310. 

Las Vísperas y Completas, ya son las ordina-
rias como en el Breviario. 

ni so 



F I E S T A S 

Q U E P U E D E N O C U R R I R , 

V DE OVE SE HACE CONMEMORACION 

HKSIfK 

KIJ M I E R C O L E S H A S T A E L S A B A D O D E P A S C L A . 

D I A X I V . D E A B R I L . 

SS. Mártires Tibúrcio, Valeriano y Máximo. 

A V I S P E R A S . 

Ant. La p e r d u r a b l e luz Aña. Lux perpetua 
lucirá p a r a tus santos , ¡oh lucébit sanctis luis, Dò-
Señor ! y la e t e rn idad de mine , et aatérnitas 
los tiempos. Aleluya. tén iporum, allelùia. 

f . Santos y h o m b r e s f . Saneti et ¡ ist i , 
justos regocijaos e n el Se- in Dómino gaudéte , 
ñor . Aleluya. allelùia. 

R-. A vosotros os elijió R'. Vos elègit Deus 
Dios pa ra su herenc ia , in ha'reditàfem sibi, 
Aleluya. allelùia. 

O R A T I O . 

Pres ta , quaísuinus, 
omnipotens Deus : ut 
qui sanctorum már ty -
rum tuòrum Tibùr t i i , 
\ aleriáni et Máximi so-
lémniacólimus, e ó r u m 
étiam virtùtes imi tè -
mur. Per Dominum. 

0 R A C I 0 X . 

Te sup l i camos , Dios 
todopoderoso, nos conce-
das , que los que v e n e r a -
mos la solemnidad de tus 
santos már t i r e s Tiburc io , 
Valeriano y .Máximo, i m i -
temos también sus v i r tu -
des. Po r nuestro Señor, etc. 

A L A U D E S . 

Afta. Filine J e r ù s a -
lem, venite et vidète 
Màrtyres cum eorónis, 
quibus eoronàvit eos 
Dóminus in die solem-
nitàtis et l e t i t i e , alle-
lùia, allelùia. 

f . Pretiósa in cons-
péctu Dòmini, allelùia. 

Mors sanctorum 
ejus, allelùia. 

Ant. Hijas de J e r u s a -
l en , venid y ved á los 
Márt ires con las coronas 
con que los coronó el Se-
ñor en el dia de t r iunfo y 
regocijo. Aleluya, aleluya. 

f . Es preciosa ante el 
Señor . Aleluya. 

R-. La muer te de sus 
santos. Aleluya. 

Las mismas Antífonas y Versos se clirán tam-
bién en las Fiestas siguientes. 

D I A X V I I . D E A B R I L . 

S. Aniceto Papa y mártir. 

O R A T I O . 

Deus qui nos beati 
Anieéti mártyris tui at-

O R A C I O X . 

¡ Oh Dios ! que cada año 
nos alegras con la fosti-



vidad de lu b ienaventu-
rado már t i r y Pontíf ice 
Anice to : concédenos pro-
picio; que asi como cele-
b ramos su día n a t a l , nos 
gocemos en su protección. 
Por nuestro Señor, etc. 

DIA XXVIII. 

S. Vidal 

ORACION. 

Rogárnoste, Dios todo-
poderoso, nos concedas , 
que los que ce lebramos el 
día del nac imiento de tu 
b ienaventurado már t i r 
Vidal, por su intercesión 
seamos fortalecidos en el 
amor de tu n o m b r e . P o r 
nuestro Señor, etc. 

que Póntificis annua 
solemnilàte ketiii as : 
concède propitius; ut 
cujusnatali t iacólhnus, 
de ejusdem étiam pro-
tectióne gaudeamus. 
Per Dóminum nos-
trum. 

D E A B R I L . 

O R A T I O . 

Pra-'sta, qufesumus, 
oinnipotens Deus : ut 
qui beáti Vitalis márty-
ris tni natalitia cóli-
m u s , intercessióne 
ejus in tni nóminis 
amóre roborémur. Per 
Dóminum nostrum. 

A P E N D I C E . 

O F I C I O I ) E L O S D O M I N I C O S E X E L S A B A D O I )E G L O R I A . 

La bendición del fuego se hace delante de las 
gradas del presbiterio, 'donde se llevan carbones 
ya encendidos: no hay las tres velas llamadas las 
Marías; ni se hace la Procesión por la Iglesia, 
como en las demás. El prior revestido con capa-
blanca, bendice el fuego del modo que sigue, en 
voz baja. 

Dòmine sancte , Pa-
ter onmipotens, a;terne 
Deus, benef. l icere, et 
sanctifficare digneris 
ignem i s tum, quem 
nos indigni per invo-
catiónem unigeniti Fi-
lii tili Domini nostri 
Jesu Christi benedicere 
pr&sumimus : tu cle-
mentissime, eum Ina 
benedictióne s a n t i -
fica , et ad proiectum 
humani generis pro-

Señor santo , Padre to-
dopoderoso, Dios e te rno , 
dígnate benfdec i r y santi-
f f i ca r este fuego, que no-
sotros , aunque ind gnos , 
vamos á bendecir por la 
invocación de tu Unigénito 
Hijo nuestro Señor Jesu-
cristo : tú, Padre clemen-
tísimo, santifícalo con tu 
bendición, y concede sea 
de provecho al género hu-
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A P K . \ I > J c e -

rnano. Por el mismo Señor 
nuest ro . 

R-. Asi sea. 

venire concede. Per 
eurndem Dóminnm 
nostruui. 

ív. Amen. 

En seguida el Diácono entona la Angélica 
(pág. 8 6 ) , como en el Misal Romano, con todas 
las ceremonias de bendecir el Cirio, encenderlo, 
poner los cinco granos de incienso y encender las 
lámparas. 

Las profecías que se cantan son cuatro, á sa-
ber: la primera, cuarta, octava g quinta del 
Misal Romano {pág. 30 , 35 , 3í> y 3 6 ) . Las ora-
ciones que se rezan despues de tas profecías son. 
en la primera g segunda las mismas que en las 
correspondientes del citado Misal Romano ; la 
tercera, la de la séptima, pág. 3 9 ; y la cuarta 
la sesta del mismo Misal, pág. 38. 

Luego se canta el tracto de la pág. 4 5 , con la-
siguiente. 

O R A C I O N . 

Concédenos, te supl i -
camos, Dios todopoderoso, 
que los que ce lebramos la 
fiesta de la Pascua , e n -
cendidos en deseos celes-
tiales, aspiremos sedienlos 
á la fuente de la v i d a , 
nuestro Señor , etc. 

Siguen despues las Letanías de la Orden, y 
la .1 lisa como en el Misal Romano. 

O R A T O . 

Concede, quœsumus, 
omm'potens Deus : ut 
qur festa Paschália 
ágimus, c'eelesiibus de-
sidériis acceusi fontem 
vita; sitiamus, Domi-
nimi nostrum. 

EXPLICACION 

DE LAS CEREMONIAS DE LA IGLESIA 

D E E S T O S D I A S . 

S A B A D O S A N T O . 

EXPLICACION. 

El descanso misterioso del cuerpo del Redentor 
en el sepulcro, la ba jada de su a lma á las m o r a -
das in fe rna les , y el estado de Jesucris to en el 
t iempo en que su a lma estuvo separada del cue r -
po, son el objeto del oficio de este dia, hasta la misa. 
Todos los evangelistas hablan de la sepu l tu ra de 
Jesús como de un suceso muy impor tan te á la 
Religión, pues en su muer te y en su resurrección 
se apoya pr inc ipalmente nues t ra creencia. 

MAITINES V LAUDES. 

Están acomodados los salmos al misterio del 
d i a , y en laudes el salmo segundo y el cántico se 
toman del martes , como mas propios pa ra expre -
sar la sepul tura de Jesucristo. 



LAMENTACIONES. 

En la p r imera de estas lamentaciones forma el 
dolSrido Profeta la idea de u n h o m b r e que sufre 
en la soledad y g u a r d a en el silencio sus penas ; 
pero que al mismo t i e m p o , dominándose á sí 
mismo, espera y confia en la piadosa proleccion 
del Señor. En este humi lde pac ien te , se reconoce 
admirablemente á nues t ro Salvador, verdadero 
e jemplar de una invicta paciencia, y de una man-
sedumbre sobrehumana . E n la segunda, lamenta 
y describe las ruinas del t emp lo , los estragos de 
su miserable pa t r i a , y la ex t rema miseria á que 
es taban reducidos los hab i tan tes de la feliz y ale-
gre en otro t iempo Je rusa l en . Después de haber 
llorado las miserias de su nac ión , ruega al Señor, 
que satisfecho y aplacado po r su castigo, se acuerde 
de ellos, y mire con ojos de piedad sus aflicciones 
é ignominia. La Iglesia en una afectuosa jacula-
toria convida á Je rusa len á que se vuelva pronto 
á su Señor. 

LECCIONES DEL SECUNDO NOCTURNO. 

José de Ar ima tea , discípulo secreto de Jesu-
cristo, y que no hab ía consent ido en condenarle 
á muerte , se resolvió á pedir á Pilato el cuerpo 
de su maestro. Habiéndole obtenido, le bajó de 
la c ruz , y envuelto en una s ábana l impia le de -
positó honor í f icamente en un sepulcro nuevo la-

brado en la misma peña. Los pr íncipes de los sa -
cerdotes, los fariseos y doctores de la ley tomaron 
de Pilato el permiso de sel lar el sepulcro y p o -
nerle guard ias , para que los discípulos de Jesús 
no roba ran su cuerpo, y esparc ieran h a b e r ya r e -
sucitado, según lo hab ía predicho duran te su v ida ; 
y que este sería un error m a s peligroso que el p r i -
mero. Pero ¿qu i én puede resistir á los consejos y 
poder de u n Dios? Su vana oposicion contr ibuyó 
á su exaltación y gloria, haciendo mas clara y m a -
nifiesta su resurrección. Salió el Señor del s epu l -
cro, y los soldados que le gua rdaban huyeron lle-
nos de espanto. Los obl igaron con dinero á que 
callando el milagro, divulgaran que los discípulos 
del Crucificado se habían llevado el cadáver m i e n -
tras ellos dormian . Se bur la con razón San Agus-
tín, de que después de h a b e r velado en vano, 
inducen unos testigos que estaban durmiendo. Les 
aplica el verso del salmo, 63 , Faltaron los explo-
radores en su escrutinio: po rque aquellos ma l ig -
n o s , con sus secretas é inicuas t r a m a s , y pe rve r -
sos consejos, solo hab ian logrado servir á la gloria 
y exaltación de Jesucristo. 

L E C C I O N E S D E L T E R C E R N O C T U R N O . 

El Santo de los santos era la par te m a s secreta 
y reservada del antiguo Tabe rnácu lo , á donde 
solo podia en t r a r el Sumo Sacerdote, y con m o -
tivo de u n a misteriosa ceremonia, la que también 



figuraba la entrada de Jesucristo en el cielo para 
ofrecer á su eterno Padre los méritos y f ru to de 
su redención. Aloisés comunicaba al pueblo las in-
tenciones de Dios; y presentaba ¡i Dios las p ro-
mesas del pueblo, siendo el mediador de aquella 
alianza l lamada T e s t a m e n t o , que fué confirmada 
con la sangre de las víctimas. Comparando, pues, 
San Pablo sangre con sangre, testamento con tes-
t amen to , infiere convincentemente , que si las ce-
nizas y sangre de un an imal podían tanto en aque-
llos dias, ¿ qué no p o d r a en los nuestros la sangre 
del Hijo de Dios? 

BENDICION1 DEL FUEGO NUEVO 

V D E L C I K I O P A S C U A L . 

Para demostrar que en el culto divino no se 
debe hacer uso de un fuego p r o f a n o , se renueva 
hoy sacándole del pedernal como antes se hacia 
todos los dias, y se bendice el que debe a lumbra r 
al sacrificio, y se enciende una vela de tres luces 
en representación del misterio de la Santísima 
Trinidad. Despucs se bendice solemnemente el 
Cirio pascual , que representa estando apagado á 
Jesucristo m u e r t o ; y los g ranos de incienso que 
tiene clavados indican los a romas y bálsamos con 
que fue sepul tado: luego se enciende pa ra denotar 
la resurrección : y ú l t imamente se encienden las 
l á m p a r a s , para e n s e ñ a r á los fieles que á la resur-

reccion de Jesucristo debe seguir la de todos sus 
miembros. Todas las alusiones de esta bendic ión 
son misteriosas, y las ceremonias cor responden á 
las pa labras y preces que la acompañan . 

B E N D I C I O N D E L AGUA B A U T I S M A L . 

Despues procede la Iglesia á consagra r el agua 
bautismal, que debe ser un sepulcro míst ico, en 
donde el pecador entra muer to p a r a sal ir v ivo; 
asi como el sepulcro de Jesucristo le dió vivo des -
pues de haber le recibido muerto . 

Se empieza po r la lectura de las profecías , que 
aluden al baut ismo, que es la pr inc ipa l func ión de 
este g rande dia, juzgando la Iglesia ser muy o p o r -
tuno el t iempo que media entre la muer te y la 
resurrección del Señor, p a r a ce lebrar el b a u t i s m o 
de sus fieles. La I a profecía nos representa , en la 
creación del h o m b r e , la regeneración del c r i s -
tiano. La 2 a , el mundo purif icado con las aguas 
del di luvio, y santificado con las aguas del b a u -
t ismo. La 3a , en I saac , hi jo de Abrahan según 
la c a r n e , sacrificado al Señor , á los cr is t ianos 
según el espíritu hijos de las p romesas , nacidos 
en el santo baut ismo. La 4 a , en los hijos de Is-
rae l , pasando po r el m a r Rojo , l ibertados de la 
se rv idumbre de Egipto, á los fieles pasando pol-
las aguas del santo baut ismo, l ibres de la esclavi-
tud del pecado. La 5 a convida al baut i smo. La 6 a 

expresa los dones de la sabidur ía enca rnada , con-



cedidos 011 el santo bautismo. La 7a , la resur rec-
ción según la c a r n e , imagen de la resurrección, 
que se hace en el bautismo según el espíritu. La 
8 a , las a lmas purif icadas y l lamadas ¡í las nupcias 
en el santo bautismo. La 9a , los bautizados admi-
tidos en la cena del Cordero sagrado. La 10a, en 
la penitencia de los Yinivitas, el baut ismo l abo -
rioso necesario al que ha perdido la inocencia 
bautismal. [ ja I Ia, en la reprobac ión de la sina-
goga , la fundac ión y dilatación de la Iglesia por 
medio del santo bautismo. La 12a nos manifiesta, 
en los tres n iños l ibertados de las l l amas de la 
f r a g u a , los baut izados l ibrados del a rdor de la con-
cupiscencia. 

Estas lecciones van acompañadas de oraciones . 
que designan los efectos del Sacramento que se 
ra á admin i s t r a r pa ra pedir á Dios su fruto. Se im-
plora la intercesión de los santos por las letanías, 
y se bendicen las pilas baut ismales con ceremo-
nias llenas de misterios. Se lleva el Cirio pascual , 
que debe sumerg i r se en el agua p a r a significarnos 
que Jesucristo es el que da á las aguas l a virtud 
de santif icar las almas, y que él mismo las consa-
gró é hizo fecundas cuando fue bautizado en las 
del Jordán. Se l levan también los santos óleos y el 
crisma p a r a mezclarlos con el agua y ungir á los 
que se han de bau t iza r , para demost rarnos que el 
baut ismo pur i f i cando al alma la consagra á Dios, 
y que cada cr i s t iano recibe por una unción inte-

r i o r d e la gracia un sacerdocio real que le fortalece 
para domar á sus pasiones, y ofrecerse como hos-
tia viva y razonable. El sacerdote divide el agua 
en fo rma de c ruz , pues recibimos la gracia y la 
santidad po r los méritos de la cruz y pasión de 
Jesucr is to , y la bendice en n o m b r e de la Sant ís ima 
Trinidad. Despues la separa con la m a n o , y la 
echa f u e r a de la pila hacia las cua t ro par les del 
m u n d o , pa ra representar que la gracia del bau-
tismo se de r rama por toda la t ierra. Sopla sobre 
el agua en fo rma de cruz, p a r a denotar la c o m u -
nicación del Espíri tu Santo. 

Despues de esta bendición se bau t i zan los que 
se presen tan á recibir este S a c r a m e n t o , que en 
otro t iempo no se daba so lemnemente sino en este 
d-a y en el sábado de l 'entecosles. Los que reci-
b ían el baut i smo tenian en la m a n o una vela e n -
cendida, y estaban vestidos de una ropa blanca, 
que l levaban duran te ocho días, asistían á los ofi-
cios, y comulgaban despues del clero. 

MISA. 

Todo el oficio del Sábado santo está consagrado 
á la memor ia de la sepul tura del Salvador; mas 
en la misa se nos representa ya su gloriosa resur-
rección : por esto la Iglesia deponiendo las vest i-
duras y señales de luto, se ado rna como en dia 
festivo, y con el sonido de las c a m p a n a s , con h i m -
nos de a legr ía , i luminaciones y otras demos t r a -
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ciones de gozo, m u e s t r a el contento que siente al 
ver al rededor de los a l ta res sus nuevos hijos, y 
saber que su Esposo ya ha resucitado. Celebrábase 
esta misa á la m a d r u g a d a del dia de Pascua, per-
maneciendo los fieles en la Iglesia hasta aquella 
hora en que se c r e e h a b e r resucitado el Señor, 
seguu lo r ecue rdan a lgunas expresiones que aun 
se conservan. 

Por razón de la an t igua disciplina carece de in-
troito, de ofertorio, no se da la paz, ni se dice la 
antífona de la c o m u n i ó n , pues no la recibian los 
fieles hasta el otro dia . Recobra el cántico Aleluya, 
que significa a l abad á Dios con a legr ía , el cual es-
taba suspendido en el t iempo de peni tencia; pero 
el t racto, que es seña l de duelo , nos advierte que 
aun 110 es comple to el gozo de la Iglesia, hasta 
que se manif ies ta m a ñ a n a el misterio que hoy 
celebra de Jesucr is to ya resucitado. En la epístola 
amonesta San Pab lo á los recien baut izados , que 
habiendo resuci tado con Cristo, solo tengan afi-
ción á las cosas celestiales. En el evangelio cuenta 
San Mateo la resurrección del Señor. Y se inciensa 
el libro p a r a r ecorda rnos los a romas y bálsamos 
con que las muge re s fueron al sepulcro del Señor; 
mas 110 se llevan ciriales porque su resurrección 
no se hab ia mani fes tado todavía á n inguna per -
sona duran te esta noche. 

VISPERAS Y COMPLETAS. 

Los dos salmos que se dicen en lugar de víspe-
ras, contienen una acción de gracias al Señor, en 
nombre de los que acaban de r enace r en el agua , 
y a l imentarse de la Sacrosanta Eucaristía. 

Las Completas siguen el orden regula r con poca 
diferencia. 

El antiguo fervor en observar esta vigi l ia , nos 
debe insp i ra r deseos de vencer nues t ra delicadeza, 
p a r a llegar á la recomendable austeridad de nues-
tros padres. 

D O M I N G O D E L A R E S U R R E C C I O N . 

EXPLICACION. 

Después de muchas lágr imas ) ayunos depone 
la Iglesia toda 'demostración de tristeza y luto, y 
alegre se p repara á ce lebrar la resurrección de su 
celestial Esposo. Dia es este el m a s augusto y di-
gno de observancia , como lleno de instrucción 
pa ra la f e , y de consuelo para el espír i tu , en 
que nuestro Redentor rompiendo el encierro de 
la muerte volvió á una nueva vida inmortal y 
dichosa. 

El ant iguo sábado , instituido en memor ia del 
descanso de Dios despues de la ob ra de la c r ea -



cion, representaba el verdadero descanso de Jesu-
cristo despues de la ob ra de nues t ra redención, 
del cual par t ic iparemos , si en t ramos en la nueva 
vida de la grac ia , por medio de su resurrección. 

-Mientras vivimos, somos unos viandantes por la 
t i e r r a , á cuyos bienes transitorios no debemos 
af ic ionarnos , sino anhe la r los eternos á que nos 
convida nues t ra vocacion. Este t ránsi to es el mis-
terio de la solemnidad de la Pascua trasmitida á 
nosotros del ant iguo pueblo de Israel con otro 
rito y me jo r significación. Pues por la sangre del 
verdadero Cordero de Dios inmolado en la Cruz, 
quedó aba t ida la muer te , y recibimos la gracia de 
sacudir la esclavitud del infernal Fa raón , y pasar 
del Egipto de este m u n d o á la t ierra prometida de 
la b ienaventuranza eterna. Con la b u e n a nueva 
de nues t r a libertad espiritual y feliz t ránsi to , se 
regoci ja la Iglesia, y manifiesta su júbi lo . 

Xo es m e n o r la importancia que la grandeza de 
este mister io. Sin la resurrección del Señor, ¿qué 
seria de nues t r a f e? ¿qué de nues t ra esperanza? 
Xo hub ie ra quedado destruido el pecado, no 
siendo vencida la m u e r t e ; y como nuest ra resur-
rección es el f ru to de la de Jesucr is to , pe rmane-
ciendo en el s epu lc ro , hubiéramos sido burlados 
en la fe, y de f r audados en la esperanza que tene-
mos los crist ianos de otra mejor vida. Asi esta 
festividad nos anunc ia con alegría una feliz resur-
rección , m a s nos advier te que la vida gloriosa de 

Jesucristo resucitado no o b r a una nueva vida de 
redención y de grac ia , q u e lleva á la dichosa i n -
morta l idad, en los que aun permanecen en los er-
rores de muer te y en el sepulcro del pecado. 

MAITINES Y LAUDES. 

Empieza hoy la Iglesia el oficio ron sent imien-
tos de gozo, y en todas sus horas repite á los fieles, 
que siendo este el dia que por excelencia ha hecho 
el Señor , deben solemnizar le con demostraciones 
de alegría y de júbilo. Po r esto resuena por todas 
par tes ei festivo Aleluya, voz de t r i un fo , que en 
nues t ra lengua significa alabad á Dios con alegría: 
y que oyó san Juan en el cicio, cuando juzgaba la 
malvada hechicera, y encadenada la indómita bes-
tia, re inó el Señor , y se p r e p a r a r o n las bodas al 
Cordero. Ya reina nues t ro Redentor. 

Se dice solo un noc turno , po rque habiendo em-
pleado toda la noche an te r ior en ejercicios de r e -
ligión, se abreviaba asi el oficio para decir laudes 
al amanecer : y proseguía la misma práctica 
toda la semana . Empieza la Iglesia pidiendo á 
Dios a b r a nuestros labios para can ta r sus loores, 
imp lo ra su auxil io, y convida á los fieles á que 
adoren y glorifiquen al Señor. En los saimos nos 
demuestra la infelicidad de los impíos , y la dicha 
de los jus tos que d u e r m e n en el Señor , pa ra r e -
sucitar como su cabeza á la vida e t e r n a ; y la 
vana conjurac ión de la sinagoga y del gentilismo 
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conli'a Cristo y su Iglesia, que re ina victoriosa 
sobre las nac iones que le fueron enemigas. 

En laudes c a n t a al Redentor resuci tando reves-
tido de esp lendor y de fortaleza; convida á todos 
los pueblos á e n t r a r con alegría en las atrios del 
Señor , cuyas p u e r t a s abr ió el que hoy resucita, 
y en los tres n i ñ o s l ibrados de las l lamas nos r e -
presenta al g é n e r o h u m a n o libertado por la gracia 
de Jesucristo, del a rdor de la concupiscencia y de 
la f ragua de la perdic ión. 

MISA. 

La verdad de l a resurrección del Señor es de 
tanta impor t anc ia pa ra la gloria de Dios y salud 
de los h o m b r e s , q u e cier tamente merecía quedase 
bien establecida y confirmada. Por esto el Señor 
después de h a b e r salido del sepulcro tuvo á bien 
detenerse aun a l g ú n t iempo en la t ierra , no solo 
pa ra ins t ru i r y a l e n t a r ¿ sus discípulos, sino tam-
bién para dar les con sus muchas y distintas apa-
riciones unas p r u e b a s tan claras y ciertas de su 
gloriosa resur recc ión , que nos les quedase ningún 
motivo de duda . Estas apariciones son el asunto 
de los evangelios d e esta octava. En el de hoy se 
refiere que Mar ía Magdalena y las otras dos mü-
geres , no b a s t a n d o á su devocion lo que habia 
hecho José de A r i m a t e a , compra ron perfumes 
pa ra e m b a l s a m a r el cuerpo del Redentor. Ha-
biendo salido m u y de mañana , l legaron al Calva-

rio ya con sol. Discurr iendo entre sí de quien les 
apar tar ía la piedra del Sepulcro, que era muy 
g rande , r epa ra ron (¡ue es taba qui tada , y vieron 
un ángel en figura de j o v e n , que las alentó di-
ciendo : Habéis venido po r Jesucristo crucif icado; 
mas sabed que ya no está aqu í , y que lia resu-
citado : decid á sus discípulos, y sobre lodo á Pe-
dro, que vayan á Galilea, y allí le verán según lo 
ha prometido. Asi la t e rnura y fidelidad del a m o r 
de aquellas santas mugeres mereció que fuesen 
el p r imer test imonio de la resurrección de Jesu-
cristo. 

Pa ra represen ta r este viage de las santas m u -
geres al sepulcro, se acos tumbra en a lgunas igle-
sias hacer muy de m a ñ a n a una solemne procesión 
del clero, se canta el Reina del Cielo alégrate; 
va preced da de la aspersión del agua bendita, que 
significa la pureza interior recibida en el agua del 
santo Baut ismo, y termina en el a l t a r con una 
oracion análoga á la resurrección. 

E l cuidado que tenian los Judíos, en el t iempo 
de la Pascua , de l impiar sus casas y personas , 
pa ra p repa ra r se á la cena del Cordero, es figura 
de la atención con que debemos nosotros purif icar 
nues t ras a lmas ríe toda depravada concupiscencia. 
De esta alegoría se sirve san Pablo en su epístola 
á los de Cor in to , p a r a disponernos á recibir á 
Jesucristo que es nuestro verdadero Cordero P a s -
cual. Pide la Iglesia al Señor acepte los votos que 



VISPERAS Y COMPLETAS. 

Los salmos de osla par te del oficio de boy hablan 
c la ramente de la generación del Verbo, del reino 
y sacerdocio de Jesucr i s to ; nos demuest ran que la 
magnif icencia de la creación y la ob ra de nuestra 
santif icación merecen toda nues t ra a labanza , culto 
y g ra t i tud ; p rometen la recompensa por la obser-
vancia de la ley divina á despecho de los impíos; 
a laban al S e ñ o r , que por su encarnación elevó 
nuest ra h u m a n i d a d , é hizo á la Iglesia madre fe-
cunda de n u m e r o s a f a m i l i a : y en los tr iunfos del 
pueblo elegido, nos presentan los misterios de 
nuestro b a u t i s m o , de nues t ra salud y de nuestra 
l ibertad. Kn el cántico publica Maria Santísima 
las a labanzas y gracia de ser madre de Dios, y se 
ocupa en m e d i t a r la grandeza de su poder, la 
a b u n d a n c i a de su misericordia en la encarnación 
del Verbo e t e rno en su seno virginal. 

Imitemos su g ra t i tud , y en este dia de júbilo 
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nos ha inspi rado con su gracia en el dia en que 
nos h a ab ier to la ent rada en la eternidad, victoria 
que su unigéni to Hijo alcanzó de la muer te , y le 
supl ica q u e de r r ame sobre nosotros el espíritu de 
su ca r idad , pa ra que con su piadosa asistencia 
vivan en pe rpe tua unión los que han sido res-
t aurados con los sacramentos de la Pascua. Tan 
solícita está la Iglesia de que entre sus hijos reine 
la paz , la h e r m a n d a d y la concordia. 

O C T A V A 1)B PASCUA. :i«í> 

para la Iglesia rep i tamos el Aleluya á la gloriosa 

resurrección del crucificado con pureza de co ra -

zon , y glorifiquémosle en espíri tu y en verdad. 

O C T A V A D E P A S C U A . 

EXPLICACION. 

La fiesta de Pascua es la p r imera y una de las 
mas antiguas solemnidades de la Religión cr is-
tiana. El objeto del culto religioso de esta Octava 
es el misterio del Bautismo, y de la Resurrección. 
En estos dias se j u n t a b a n ios fieles, se hacia la 
instrucción de los recienbaut izados pa ra for ta le -
cerlos en la fe y gracia que hab í an recibido del 
bautismo, y d u r a n t e su fiesta l levaban los neófitos 
una vestidura b lanca , en señal de la inocencia de 
su estado. Todas las parles de la misa se dirigen 
á la Resurrección del Señor , y á la regeneración 
de los fieles. El oficio consta de solo tres sa lmos , 
como en el dia de la resurrección, considerándose 
á los bautizados ocupados en otras funciones. 

Xo se ayuna en esta semana y en lodo el t iempo 
Pascual : no se hacen genuflexiones en el oficio, 
ni preces públ icas , por 110 ser opor tunas estas 
demostraciones de duelo p a r a declarar nuestro 
justo alborozo. 

Yo se ha contentado la Iglesia con l imi tar esta 



fiesta al solo dia de la Resurrección, ni á los tér-
minos de una oc tava , s ino que ha querido reno-
varla todas las s e m a n a s , dando el nombre de 
Domingo, que le pe r t enece , á cada dia octavo del 
año, con una c i rculación que la hace perpetua. 

L U N E S D E PASCUA. 

EXPLICACION. 

MISA. 

Habiendo salido el Señor del sepulcro, quiso 
con diversas apar ic iones conf i rmar y hacer creíble 
la verdad de su gloriosa Resurrección. Este fue el 
principal a rgumento de que se valieron T o s após-
toles para confund i r á los Judíos, y reducir á la fe 
los Gentiles. 

En la epístola del l u n e s , tomada de los Hechos 
de los Apóstoles, se lee como San P e d r o , estando 
en casa del Centurión Corncl io , cuenta que Dios 
había ungido á Jesús Nazareno del Espíri tu Santo, 
y llenado de v i r t ud ; y que como Dios estaba con 
él, hacia bien á todos y s a n a b a á los opr imidos del 
demonio : que ellos mismos eran testigos de lo 
que habia obrado en Judea y Je rusa len ; que los 
Judíos le habían crucif icado; pero que Dios le ha-
bia resucitado, y manifes tado vivo ¡i sus discípü-

los que habían comido y beb 'do con é l , es tab le-
ciéndole Juez de vivos y muertos. 

El evangelio contiene la historia de la aparición 
de Jesucristo á dos discípulos que se encaminaban 
á la aldea de Emaus , y que después de haber con-
versado con él sobre su pasión, m u e r t e , r e s u r -
recc ión , y profecías que le a n u n c i a b a n , solo le 
conocieron en la fracción del Pan : sin e m b a r g o 
que habiau sentido abrasarse sus corazones mien-
tras les hab laba en el camino , y les explicaba las 
Escri turas. 

En la p r imera oracion se ruega al Señor , que 
habiendo dado al mundo remedio á sus males por 
los misterios de la Pascua , dispense á su pueblo 
los tesoros de su grac ia , pa ra que recibiendo de 
él una perfecta l ibertad, adelante s iempre hacia la 
vida eterna. La poscomunion es la misma del Do-
mingo. 

M A R T E S D E P A S C U A . 

EXPLICACION. 

En la Epístola de este dia se lee como San P a -
blo, habiendo entrado en la s inagoga , impuso s i -
lencio, habló de la Resurrección de Jesucr is to , ¡i 
quien los habitantes de Jerusalen y sus pr íncipes 
habían crucif icado; y les hizo saber que Dios, re-



su cita ii do á nuestro Redentor , había cumplido en 
nosotros las p romesas hechas á nuestros padres. 

En el Evangelio se refiere que Jesucristo com-
pareció en medio de sus apóstoles , cuando esta-
ban escuchando lo que hah ia sucedido á los dos 
discípulos que iban á E m a u s ; á las mugeres , y á 
San P e d r o , y para sacarlos de su admiración é 
ince r t idumbre comió con ellos, repitiéndoles que 
Cristo debía padecer y resucitar al tercer d ía ; y 
que se a n u n c i a r a en su nombre á todas las na -
ciones la peni tencia y la remisión de los pecados. 

La Iglesia pide ¡i Dios, que siendo multiplicada 
su gene rac ión , conceda á sus siervos que conser-
ven con una vida crist iana los efectos que con la fe 
recibieron ; y que permanezca en nosotros la vir-
tud de este misterio Pascual . 

M I É R C O L E S D E P A S C U A . 

EXPLICACION. 

En este día la Iglesia renueva la memor ia de la 
apar ic ión del Maestro resucitado á sus discípulos 
en la orilla del mar de Tiberiades. Habiendo Pe-
dro y otros apóstoles t r aba j ado toda la noche en 
la pesca, n a d a sacaron, y á la m a ñ a n a se les ma-
nifestó Jesucr is to , quien les m a n d ó que echaran 

las redes al mar , y al pun to recogieron tanta m u -
chedumbre de peces, que era de admi ra r que las 
redes no se rompiesen. 

El misterio de esta historia fue la copiosa c o n -
quista de muchas a lmas á la religión crist iana, por 
medio de la predicación apostól ica, siendo las olas 
la figura de las aguas bau t i sma les , á que se debe 
el f ruto de la predicación de los apóstoles y de 
la conversión del m u n d o . Asi en un hecho solo se 
descubren dos g r andes a r c a n o s , y dos resur rec -
ciones, á s a b e r : la de Jesucr is to del sepulcro, y la 
del hombre del pecado con la vir tud del agua 
santificante. 

Esto se p ropone la Iglesia refer i r en este Evan-
gelio ; y esta es su mi ra si escuchamos á la epístola 
que nos lee, en que S. Pedro cuenta al pueblo de 
Israel los t rabajos , ignominias , muer te y c ruz que 
habia sufr ido el Hijo de Dios, y despues su glo-
riosa resur recc ión , p a r a disponer los á m u d a r de 
vida, y ar repent i rse , p a r a despues recibir con fruto 
el santo bautismo, que t iene la eficacia de p e r d o -
na r todos los pecados. 

J U E V E S D E P A S C U A . 

EXPLICACION. 

Jesucristo resucitado á nueva vida, y el h o m b r e 
l ibre del pecado, t ras ladado á la vida de la gracia 
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por el bau t i smo , son el asunto que expresan la 
epístola y evangelio de este dia. En la epístola se 
refiere el baut ismo del Eunuco de la Reina Can-
dace, que volvió ;i su casa lleno de gozo y contento 
espiritual: y el evangelio nos expresa el llanto y 
aflicción de Maria Magdalena , que mereció ver á 
Jesucristo resucitado. 

Presentándonos la Iglesia estos dos hechos de 
la historia apostólica y de la evangélica, se p ro-
pone que la manifes tac ión de estos misterios sea 
provechosa á los crist ianos. La conversion del 
Eunuco , h o m b r e gent i l , y la aparición á la Mag-
dalena, muger antes p e c a d o r a , son dos estímulos 
para excitar la confianza. Teniendo ya en las Es-
cri turas el modelo en las lágr imas y amor singu-
l a r de Magdalena después del pecado; y de pie-
dad, oracion y docilidad en el E u n u c o ; para 
inspi rarnos la Iglesia u n santo temor de poner 
obstáculos á la gracia d iv ina , pide á Dios en la 
oracion de hoy , que hab iendo reunido diversas 
naciones en la confesion de su santo nombre , haga 
que en los renacidos en la fuente del bautismo 
sea una misma la c reenc ia , y la santidad de sus 
obras. 

V I E R N E S D E P A S C U A . 

EXPLICACION. 

MISA. 

Jesucristo ya resucitado l lama al monte á todos 
los apóstoles, y se les manifiesta 110 solo vivo g lo -
rioso, sino también como legislador supremo. Pa ra 
d e m o s t r a r l a virtud del bau t i smo, y su indispen-
sable necesidad, no se sirve ya de símbolos y fi-
guras ; mas declara ab ie r t amente el precepto , y 
ordena su publicación p o r todo el mundo. Asi les 
habla. Se me ha dado toda autor idad en el cielo y 
en la t i e r ra : id, pues, y sed los maestros de todos 
los hombres , dándoles el baut ismo en el nombre 
del Padre, del Hijo y del Espíri tu Santo , é incul-
cándoles la observancia de cuanto he prescrito. 

Recuerda la Iglesia este evangelio, pa ra a n i m a r 
á los gentiles, é instruir á los cristianos. Ün sa -
c ramento , que Jesucristo instituye con tanta 
p o m p a , y recomienda po r tanta necesidad; 1111 
sacramento que ha hecho tan general á todas las 
nac iones , debe c ier tamente enfervor izar á los in-
fieles á recibirle. Y pues á la fe y al baut ismo se 
ha unido la observancia de los mandamientos 
divinos, pasa la Iglesia á exhor ta r á los nuevos 
fieles á que conserven con una vida santa el sa-



era mentó que han recibido con la fe. A esto se 
dirigen sus deseos; y esto p r inc ipa lmente se pro-
pone en la oracion en que ruega al Todopoderoso, 
que habiéndonos dispensado en el pacto de la 
reconciliación h u m a n a el sacramento de la resur-
rección de nuestro L ibe r t ado r , nos conceda que 
imitemos con las o b r a s lo mismo que celebramos 
con la fe. 

S A B A D O I¡V ALBIS. 

EXPLICACION. 

La Iglesia vestía de b l anco a los recien bautiza-
dos , pa ra significar el nuevo candor de justicia 
adquir ida en su regeneración. Llevaban estas ves-
tiduras blancas toda la octava de su bautizo, y se 
qui taban el sábado despues de la misa , ó por la 
t a r d e , concluida Ja procesion á la fuente bau-
tismal. 

El objeto de esta ceremonia era renovar la ac -
ción de gracias á Dios p o r su regeneración, y 
a p r o b a r los votos y p romesas hechas en el b a u -
t i smo, que debian c u m p l i r exac tamente , pues de 
lo contrario servir ían estas mismas vest iduras, 
que dieron el n o m b r e ai sábado in Albis, para 
testimonio y reconvención de su apostasía. Para 

que conservasen este candor en las cos tumbres , 
se les recordaba que g u a r d a r a n aquel vestido 
l impio y blanco pa ra el dia del Señor , esperando 
con paciencia las promesas . Exhortación que se 
hace aun á los recien bautizados, á los cuales se 
dice : Tomad el vestido cánd ido , pa ra llevarle asi 
l impio y sin mancha delante del t r ibunal de Dios. 



O R A C I O N E S 
P A R A L A C O X F E S I O X Y C O M Ü N I O X . 

PARA ANTES DE LA CONFESION. 

ACTO I)E ARREPENTIMIENTO. 

Dios mió, advierto que he violado muchas veces 
tus santos m a n d a m i e n t o s , conozco lo mucho que 
te he d i sgus tado , y cuan digno soy de castigo. 
[Oh Dios de a m o r ! ¡Con qué solicitud tan pa te r -
nal has a tendido á mis necesidades, y cuantos be-
neficios, que he desconocido, me has dispensado 
para conse rva rme hasta este m o m e n t o ! 

Tu me has promet ido , después de esta vida 
t ransi tor ia , u n a vida eterna y una felicidad que 
ningún m o r t a l ha visto, ni oido, y que j a m a s pe -
netró en el corazon humano . 

Po r tu e t e r n o decreto tu divino hi jo se humilló 
hasta revest i rse de carne h u m a n a ; le entregaste 
á la muer te m a s ignominiosa para darme una vida 
eterna ; y lo ún ico que has exigido de mí po r todo 
esto es que te a m e sobre todas las cosas, a m a r á 
mi prój imo como á mí mismo, y hacer bien en 
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este m u n d o , tanto por a m o r del b i en , como por -
que nada puedo hacer que sea mejor y me haga 
mas feliz. ¡Cuantas veces lie quebran tado ligera 
y temerar iamente estas ley es paternales sin cuya 
observancia no me es dado ser feliz ni en esta ni 
en la otra v ida! Mi misma conciencia me acusa , 
gran Dios, y no puedo menos de decir l leno de 
d o l o r : 

« ¡Señor , ten miser icordia de este miserable 
pecador ! No me trates según tu jus t ic ia , sino se-
gún tu infinita misericordia. Delante de tí soy cu l -
p a b l e , contra tí he del inquido : b o r r a todos mis 
cr ímenes y dígnate olvidarlos. » 

Tú ves la b u e n a voluntad de mi corazon , y la 
sinceridad de mi a r repen t im 'en lo . Todo es débil 
é imperfecto en m í , nada tengo con que poder 
sat isfacer tu justicia. Solamente la of renda p r e -
sentada por el Salvador del m u n d o puede b o r r a r la 
deuda de mis iniquidades; él es mediador entre tú 
y yo ; él es quien ha dejado satisfecha tu just icia . 
Permi te , ¡oh Padre de ios h o m b r e s ! que yo sienta 
la eficacia de su muer te , y que ella me grangee 
el perdón de mis culpas, y mi reconciliación. 

PROPOSITO DE LA EXMIEXDA. 

¡Cuantas veces te he prometido e n m e n d a r m e , 
Dios de amor , y cuantas he violado mi j u r a m e n t o 
abandonando los rectos senderos de tu a m o r ! 

El amor de mí mismo, y el a m o r del m u n d o 



A P E N D I C E . 

me han alejado s i empre de t í , Criador eterno : 
hazme conocer q u e solo tu amor es quien puede 
hacerme feliz. P a d r e de los h o m b r e s , no quiero 
l lenar la medida de mis iniquidades, ni abusar 
por mas t iempo de tu bondad. Hago propósito de 
obedecerte en ade lan te y de ser fiel ¿ tus m a n d a -
mientos. ¿ P e r o , Señor , de qué sirven mis p ropó-
sitos sin el socor ro de tu grac ia? 

Es cierto que la sinceridad reside en mi cora-
zon , pero conozco lo débil que soy, y que nada 
puedo sin tu asistencia. 

Soslenmc, S e ñ o r , en los combates que tengo 
con mis perversas inclinaciones; cuando mis fuer -
zas comiencen á vaci lar , ven á mi socor ro , por -
que en los débi les es donde tú te muestras el Dios 
de la fuerza. T ú e r e s , Señor , mi único amparo ; 
en tí solo confio yo , y dirigido por tí marcharé 
por las sendas de la virtud. 

O R A C I O N P A R A D E S P U E S D E LA C O N F E S I O N . 

Despues del verdadero arrepent imiento de mis 
pecados, despues de haber los confesado, y habe r -
me sometido humi ldemente á la penitencia que 
se me ha impuesto, pongo toda mi confianza en ti, 
¡oh Dios m i ó ! y espero que la absolución, que tu 
minis t ro acaba de echarme, será igualmente con-
firmada por tí en el cielo. T u misericordia es in -
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finita, y no rechazas al pecador que desde el a b i s m o 
de su miseria te dirige sus fervorosas súplicas p a r a 
logra r el perdón. 

C O N S I D E R A C I O N E S P A R A P R E P A R A R S E A C O M U L G A R 

D I G N A M E N T E . 

1. Señor , cuando pienso tu dignidad y mi vi-
leza, tengo gran temblor , y me hal lo confuso. 

Porque si no me llego á t í , huyo de la vida; y 
si indignamente me atrevo, incur ro en tu ofensa. 

¿Pues qué haré, Dios mió, ayudador mío, c o n -
sejero mió en las necesidades? 

2. Enseña me tu el camino derecho; p r o p o n m e 
algún ejercicio conveniente p a r a la sagrada co-
munión . 

Porque es útil saber de qué modo deba yo p r e -
p a r a r mi corazon devotamente y con reverencia , 
p a r a recibir sa ludablemente tu sacramento. 

O R A C I O N PARA A N T E S DF. LA C O M U N I O N . 

'< Tomad y comed; este es mi cuerpo , que será 
» dado por vosotros; haced esto en memor ia de 
» mí. Este cáliz es el nuevo Tes tamento en mi 
» sangre , que será de r ramada por vosotros : b e -
» bed de este todos. Yo soy el pan vivo que ha 
» ba j ado del cielo; el que coma de él vivirá eter-



» n a m e n t c ; y el pan que yo daré es mi carne. El 
» que come mi ca rne y bebe mi sangre , tiene la 
>1 vida e t e r n a , él vive en m í , y yo en él; porque 
» mi carne es un verdadero al imento, y mi sangre 
» una verdadera bebida. » 

¡Verdad e t e r n a ! estas son tus p a l a b r a s , es im-
posible que nos engañes. Tus pa labras son espí-
r i tu y vida; po rque eres verdaderamente el Dios 
ocul to , el Dios de mi salvación, en quien pongo 
mi confianza. En tí fundo la fé vivificante que me 
a n i m a al a p r o x i m a r m e ¡i la santa Eucaris t ía en 
m e m o r i a de tu muerte . No deseches el deseo ar-
diente que tengo de r eun i rme ín t imamente á t í ; 
m a s ven, Señor , y llena mi morada de bendiciones. 

Si h a l l a s e n mí, ¡oh Dios mió! a lguna cosa que 
m e haga indigno de esta grac ia , te suplico por el 
a m o r tuyo, que purif iques mi corazon, á fin de 
110 pa rece rme al t raidor que se sentó a tu mesa. 

In sp í r ame la humi ldad , la devocion, la vene-
rac ión y el recogimiento de espíritu que exige la 
sant idad de este subl ime misterio. Pe rmí t eme , 
Señor , conocer todo el valor de este divino bene-
ficio, y de tu misericordia inf in i ta , pa ra que sea 
digno de aprox imarme á tu santa mesa. 

A C T O D E A D O R A C I O N . 

Señor , mi existencia y mi vida delante de tí 
son como si no fuesen; pero tú eres lodo para 
mí. Ante lodos los siglos tú eres Dios; pues eres 
Dios eterno sin principio ni fin. De lodo lo criado 
eres tú el principio y el fin, y solo tú en lodo el 
universo eres capaz de saciarme. 

Tú conoces mi corazon, Señor, con lodo el bien 
y el mal que él e n c i e r r a , l lénale de tu gracia. 
Bien convencido que no son los hombres , ni los 
reyes, ni los emperadores los que pueden a segu-
r a r m e la felicidad, sino tú solo, ¡oh Señor ! te pido 
la sab idur ía y la t ranqui l idad del a lma. Concede 
á mi a lma estos dones espiri tuales. ¿Desecharás 
los ruegos de una c r ia tu ra que se humil la en tu 
presencia? ¡Oh Dios! tú que diriges los movimien-
tos del firmamento, y que sientes la hoja que cae 
del á rbol en u n bosque solitario, en medio de los 
cánticos de t r iunfo de tus ángeles , dígnate t a m -
bién escuchar la voz del hombre . Tú que a l imen-
tas y das vida al insecto que se a r r a s t r a deba jo de 
mis plantas , no deseches la c r ia tu ra que has criado 
á semejanza tuya, y que te adora . 

D E S P U E S D E C O M U L G A R S E D I R A I N M E D I A T A M E N T E . 

Amor infinito de mi Dios, mi corazon es cor-
tísimo recinto para poseeros y a m a r o s ; mi lengua 



es nada p a r a a l aba ros , bendeciros y daros gracias 
po r vuestras miser icord as. 

D E S P U E S D E I.A C O M U N I O N . 

¡Cuan agradec ido , Señor , debo estarte por la 
gracia que a c a b a s de d i spensarme! ¡Cuan pobre 
soy! Todo lo q u e tengo es tuyo; basta el pensa-
miento mío q u e sube de mi alma á donde estás, 
es obra tuya. Lo único que puedo ofrecer te es un 
corazón h u m i l d e y penetrado del sentimiento de 
tus beneficios; la fé me da una alegre confianza 
de que no de sdeña rá s esta o f r enda , después de 
haber te d ignado aba j a r t e hasta mi con tanto amor. 
¡ Oh Salvador de los hombres ! consagra mi corazon 
p a r a que te s i rva de templo, y adórna le con todas 
las virtudes q u e te agraden. 

ACTOS DE F E , ESPERANZA Y CARIDAD. 

ACTO D E F E . 

Creo en t í , S e ñ o r , Dios verdadero y eterno. 
Creo en la un idad de tu esencia y en la Trinidad 
de, tus personas, el Padre , mi Criador; el Hijo, mi 
Reden to r ; y el Espír i tu Santo mi santif icados 

Creo que eres el r emunerador de los q u e te buscan 
y te sirven, que recompensas el bien, y que como 
juez recto también castigas el mal . 

Creo firme y constantemente todo cuanto nos 
m a n d a creer la Iglesia catól ica, apostól ica , r o -
m a n a , y lo creo porque tú lo has revelado, tú que 
eres la verdad infinita y el conjunto de todas las 
perfecciones. J u r o vivir y mor i r en esta creencia 
y estoy pronto á da r mi vida, antes q u e s e p a r a r -
m e lo mas mínimo. Consérvame, Señor , mediante 
tu gracia en esta creencia. 

ACTO D E E S P E R A N Z A . 

Espero, ¡ oh Dios m i ó ! con la mas perfecta con-
fianza en tu misericordia inf in i ta ; p o r q u e solo tu 
eres mi consuelo y mi ayuda en todas las necesi -
dades del a lma y del cuerpo. Espero, con una fir-
m e conf ianza , el perdón de mis pecados, po r los 
méritos infinitos de Jesucristo nues t ro S e ñ o r , tu 
Hijo consubstancial . 

Espero, en virtud de estos mér i tos , a lcanzar la 
gracia de vivir b i e n , de expiar mis pecados, de 
rec ibi r el perdón de ellos con la perseverancia en 
el bien, y finalmente adquir i r la salvación e terna . 
Espero, ¡oh Dios mío! todas estas cosas porque tú 
m e las has promet ido , tú que s iendo, como eres , 
inf ini tamente poderoso, puedes dar lo que p ro-
metes; tú que siendo inf ini tamente bueno, puedes 
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concede!1 las grac ias q u e nos anunc ias ; tú que 
eres infini tamente fiel e n el cumplimiento de tus 
promesas. ¡Oh Dios in f in i t amente poderoso , infi-
ni tamente bueno, e t e r n a m e n t e fiel, fortifícame en 
esta esperanza! 

A C T O D E C A R I D A D . 

¡Dios y Señor m i ó ! te amo de todo corazon, 
porque eres el b ien s u p r e m o , infinito y el mas 
digno de todo a m o r y d e toda honra . Te amo con 
toda mi a lma y con t o d a s mis fuerzas, porque eres 
digno de ser amado s o b r e todas las cosas. Amo 
también á mi p r ó j i m o y: aun á mis mismos ene-
migos, á quienes p e r d o n o po r amor tuyo, porque 
mi p ró j imo h a sido c r i a d o á imagen tuya, y por -
que mi divino m a e s t r o h a amado también á sus 
enemigos estando en la cruz . Quiero vivir y morir 
en este amor . ¡Oh D i o s ! enciende en m í el fuego 
de tu amor. 

Movido de este p u r o a m o r m e ar repiento , con 
un corazon con t r i to , de todos los pecados de mi 
vida con los cuales t e b e ofendido, Señor , á tí que 
eres el bien s u p r e m o , el bien perfecto é infinito, 
y el mas digno de nues t ro amor . Aborrezco y 
detesto mis pecados m a s que a todos los males 
jun tos del universo. Quis iera , y lo digo de todo 
corazon, ¡ oh Dios m i ó ! no haber los cometido 
jamas. 

Ruégote humildemente que m e los perdones , y 
me propongo con toda seriedad r e fo rmar nu v ida , 
hu i r del pecado, amarte hasta el fin de mis d í a s , 
y t ratar de agradar te en todas las cosas. ¡Oh Dios 
mió! fortifica mi resolución. 

FIN. 
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